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Novam .Choephororum. editionem :paraturus ean 
secutus sum consilii rationem, ut. expnlsis Turnebi 
aliorum conjecturis meliorum librorum lectionem ex- 
 hiberem, coojeeturas in textum. reciperem..nullas, 
nisi:de quibus dubifari non posset. . Lectionum ig- 
tegra varietate, Virorum doctorum quae bonae fra- 
.gis essent. conjeeturis, scholiasta deniqne :.adjectis 
curavi. wt' qui crificam  faetitare ;vellet, ;:subsidiie 
.quae -ópns essent non egeret.  Commeriterio addito 
.hrevitatis laudem mereri studui ita, ut necessaria 'et 
.digna .seia non praetermitterentur. . Neque enim 
intelligentes fugit, quim facilis sit opera, si' quis 
prolixe. agere velit, ut commentarius Aeschyleis 
mole sua laboret; at quid attinet, quaeso, aut re- 
.eoquere atque. adeo docte. refutare quae vana alque 
inutilia esae hodie omnes sciuat, nut fabulam in:t»- 
ronum usum .adornare quae a tirone.legi mom dé- 
beat? | Meas conjecturas. textui nunquam intuls non 
quod indigeas,omnes quae reciperentur- judicarem 
(neque enim me accinxissem- eperi periculosae aleae 
pleno, nisi quae a Viris, doctis probari possent μοὴ- 
nulla me allaturum sperarem, et animum faciebaüt 
Virorum, quorum summa apud me auctoritas, judí- 
eia), sed nimiae cautelae malebam quam temeritatis 
argui. Caeterum aequum censorem reputare velim, 
de iis quae conjecerim ipsum minime idem sentire. 
Sunt nonnulla, quae vera esse nobis quidem firme 
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persuasum est; sunt quae pro dubiis atque incertis 
ipsi habeamus, sed noluimus indicta, tum aliorum 
judicia expectanda tum fieri posse rati, ut etiamsi 
vera non essent alius ex iis quid verum esset per- 
spiceret. Aliae sunt corruptelae ejus generis, ut 
non quid dixerit Aeschylus, sed quid potuerit di- 
cere, conjici queat. | | 

Quae post Blomfieldi et Wellaueri editiones de 
Aeschylo scripta sunt, in usus nostros convertere 
sedulo studuimus , eamque Hermanno Muellero Ah- 
rensio aliis laudem deberi constat, ut multa hodie 
legi et intelligi possint, quae antea obscura fuerint 
aut corrupta. — Plerumque dolendum tamen, inter 
Viros summos eam esse opinionis discrepantiam quae 
coheiliari nequeat. — De quibus ut legentes suum 
quisque judicium sequi possint, ipsorum plerumque 
verba attulimus. 

De:codicibus post ea, quae quum alü Viri 
cti, tum vero Ahrens de Caussis quibusdam Ae- 
schyli nondum satis emendati optime disseruit, fu- 
sius exponere non attinet; quorum opera facile con- 
Stat, codicem Mediceum esse antiquissimum, Guel- 
pherbytanum Robortelli codicem et Aldinam ex eo- 
dem cum Mediceo fonte fluxisse; Turnebo utpote 
ad Agamemnonem Choephoros Eumenides Supplices 
 eodice nullo uso fidem nullam habendam dolendum- 
que vulgatam ex hujus potissimum editione manasse; 
Victerium fere Turnebum sequi. Guelpherbytanum 
novissimus Choephororum editor Klausen diligentius 
contulit quam ante eum factum eret. ' Codieis Medi- 
cei: duas collationes habemus 'plus semel variantes. 
Antiquior a Salvinio parum accurate, ut videtur, 
facta. — Alterius lectiones exhibet editio Aeschyli 
Weigeliana in Bibl. Class. a. 1827. Huic colla- 
tioni Klausen magnam fidem tribuit, lectionesque 
ejus fere in textum recepit. De qua re nos idem 
judicamus , quod Bobertum Enger de Aeschyliis 
antistrophicorum responsionibus p. 97 judicantem 
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xidemus, .fidemque illi collationi habendam negamus, 
si. lectiones ejus cum conjecturis a Schuetzio textui 
illatis consentiant. Quippe collatio cum Schuetzii 
editione instituta, ejusque qui contulit incuria factum 
videtur, ut plures conjecturae Schuetzianae pro co- 
dieis Medicei leetionibus vendantur. Ut loco me-. 
morabili. utar, v. A93 codices . omnes τῶνδ᾽ íxag 
praebent, solus Mediceus apud Weigel. τῶν δ᾽ axog 
praebere significatur, recepitque Klausen, probavit- 
que Mueller. Ephemer. philol. a. 4836 p. 52; nos 
collationi fidem derogamus; nam si ullo alio loco, 
certe hoc distinete dicendum erat, eam conjecturam 
Sehuetzignam codicis Medicei auctoritate confirmari. 
Quod quuam..is qui contulit neglexerit, magnam su- 
spicionem movit, falsam de Medicei lectione opinio- 
nem inde ortam, quod ad exemplar suum. editionis 
Sehuetzianae nullam eo loco discrepantiam. prae in- 
curia nofasset. — De aliis locis monitum iun notis, 
dolendumque admodum multis adhuc locis incertum 
esse quid in codice Mediceo legatur. 

Nexui carminum explieando praecipuam euram 
impendimus. Quippe quum multa apud Aeschylum 
non ob aliam caussam nondum recte emendata aut 
intellecta esse pateat, nisi quod interpretes senten- 
tiarum ordinem et nexum neglexerint, tum vero in 
Choephoris ejus rei duo sunt exempla insignia, car- 
men chori primum et celeberrimus ille inter Ore- 
stem Electram Chorum commus, in quibus quum loci 
multi insint aut corrupti aut ad intelligendum diffi- 
cillimi, eos non alio modo emendari et explicari 
posse apparet, nisi universi carminis nexu antea 
constituto. — Qui summis diu tenebris opertus ut 
plane apertus esset, ne summorum Virorum quidem 
curae effecerant. 

Unum superest, ut gratias persolvam Duum- 
. viris mihi conjunctissimis Adolpho Emperio et 
Friderico Guilielmo Sehneidewin, quibus, si 
quid bonae frugis inesse in hoc libro judicetur, ejus 
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laudis pars mdgna debebit: Spero οὐδ δα δὲν 
 &nimo "Tuo " excidissb^ ^: àtnicisstine : Schneidewin 7 
iióctium nostrarum quotidüm Atticarum memoriiii] 
quas : qium dulcissimu: ^triumvirali sodietate junet? 
variis de "literati. ánfiquitate et. de Turcis deque nor 
Totcis'seriónibus exlenderemus ,' tui. vero: Aeselwo 
lam, 'eujus ofines máiryfico amore tenébamur, eréo 
bris dispntatiónibus usurpab&tnus. Et discessu "Fu 
viduata :non extincta "societate .Emperius - editionetn 
paranti amicissime auxiliatus est, prope'singela tmp 
eum: disceptavit, 'multos locos egregie emendivit, 
Inter tot locos autem: maximis difficultatibus οὐδένα» 
etós non mirum fuisse, quibus judicium. utriusqué 
nostrum disdenmtiret. Cujus generis est.c&tien ' 

legitur v. 742. - Quod cármen quum sit ejesuiodig 
ut: multis locis magis quid Aescliylus:petuerit sori 
bére quam quid scripserit, conjici queat, wuterqué 
nostrum' ut certe legi carmen posbit, donjecturis ef; 
ficere conati sumus. : Quod eo medo: quo Emperiels 
potissimum constituendum existimat scriptuin "in fino 
libri:addidimus. — Seribebam Brunsvigee mense Ju- 
lio MDQGCCXL. -. |. - oes epi 
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b...argumenfo:et xibxu, Cheephororum. ifa tantum 
reote; lisputari .possé apparet, wt de:universa. tvilo- 
gia exponálnz. (Qaam ob :taussem: nunc: quidem e 
e3gna fréruscelpia ea tentum. selegimus, quae. amt 
sul: indelligeridam: Jhanc.: fabulam - mecessaria amt ab 
alas.mimus recle. cobstkute videnentar. ^ ;:; . .1’ 
rh; : Aeschylumieb: majoresr:quam melicis éarmini- 
bus .3inpendetit.operam morem describendorum negli- 
güntém fuisse, vetta est illa opinie; quam hodie non 
inveniri confulimus qui defendere audeant. . Quam 
qni. olim; amplexi.sunt, babent:sliquam.exemáationem, 
gnoll-legibus .avtis.Aeschylese. nondum cognitis fiel 
nog..posuit,..quinifabalis quariim nexum non per 
spicerent dijudicandis ἃ vero abezrarent. ^— Accedit 
Gltíra caussà ghavibr, quod altitude ingenii Aeschy- 
Jei.atque orationis: snblimitas tanta. est, ut.vel nunc 
Ma: cunebip.ejus fabulis. insint multa adi retum..ordi- 
nam,quo..alis. ex alia πάχη et.omnes iuter se aptae 
&olligataeque sint spectantia, de qnibus virorum do- 
ctorüm judicia. mirum.:quántum differant. : :: Ομ] 8 
generis pluna eias in Glhoephoris. - Orostem pleri- 
que describi putant 1).ferocem οἱ audacem , fortem, 
qui inauditum facinus aggressums nunquam haesitet. 
Qui si. magnuxa. eommum , quj ἃ v. 307 incipit, 
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1) Westrik de Aesch. Choeph. deque El. Soph. et Eur. p. 152. 
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rectius intellexissent, aliter judicarent. Sunt enim 
multa non aperta illa sed ad quae dispicienda sol- 
lertia et acumine opus sit, quae Orestis animum in- 
lerdum dejectum fluctuantem oneri ἃ Deo imposito 
ferendo tantum non imparem ostendant. Idem acer, 
fortis, impiger in flore juventutis, insigni patris 
amore et Deorum reverentia; Nunquam: ille matris 
obtruncandae facinus suscepisset nisi a Deo gravis- 
sima tormenta et supplicia nisi faceret minitante jus- 
sus. ]Jgitur ubi primum cum Electra consilia com- 
municat, diligentissime omnia quibus ad facinus im- 
pelli debeat enumerat, animum fortem non gerens 
sed simulans, quein repetemdis iqquaé:se in matrem 
instigare debeant, aeuat et confirmet. : Idem lanien- 
jatione δά tumulum patris iustituta molliores. animi 
Eensus; '. dolorem disertis verbis ^ declarat 2); «ejus 
éarmimis duo prima systemata quum: ita coniparata . 
sint, ut alterum .in describendis:tam Agamemnonis 
quàm "liberorum : miseriis, alterem: in efllagitanda 
vindicta versetar, eorum prius,: quéd ad miseram. 
conditionem pertinet, Orestes, alteram quod ad .vin- 
dictam, Electra praeit; perpetua Chori. et Electrae 
adhortatione tandem firmatus quum:se eaedi patran- 
dae paratissimum testetur, addit" verba praeclaro, 
quae vel sola quo fuerit animo declarare possint: 
| Ἔπειτ᾽ ἐγὼ νοσφίσας ὀλοίμαν:" - EE 

Eadem Ajacis sententia apud Sophoclem ν. 580 
zmente similiter depressa suborta: τούς ve δισσάρχας 
ὀλέσσας βασιλεῖς τέλος ϑάνοιμι καὐτός... Nam (quae Sunt 
Eteoclis verba Sept. v. 680) εὔτερ φέρει κακόν τις at- 
σχύνης teo, ἕστω" μόνον γὰρ xíoóog ἐν τεθνηκόσιν. 
"Aegisthi interficiendi cogitatione animus Orestis luxu- 
riatar, summam quam inde hausturus sit voluptatem 
v. 592 sqq. longa peroratione depingit; de matre 
idem.eó loco verbum nullum. In omnibus quae post 
commum sequuntur firmum consilii et constantem 
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2) Cír, notata ad id carmen. 
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videmus ; solum re eo deducta ut matrem obtruncare 
debeat, rursus diserte indicatum eum ad matris 
caedem nisi Deorum jussu propelli non potuisse. 
Clytaemnestram scilicet quum non fugiat, quantum 
ad misericordiam movendam in matris et filii nomi- 
nibus mementuni: | 
Ἐπίσχες, ὦ παῖ, τόνδε δ᾽ αἴδεσαι, τέχνον, 
ἽΜαστὸν, πρὸς ᾧ σὺ πολλὰ δὴ βρίζων ἅμα 
Ούλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὲς γάλα. 
Matrem igitur ille quum audiat exserta mamma, cu- 
jus lacte quondam. recens natum nutrivisset, filii 
misericordiam supplice voce et gestu implorantem, 
cunctatur consilii dubius matris graviter motus et 
voce et adspectu. — Tum Pyladem, cujus praeterea 
in tota fabula verbum nullum, voluntatis divinae 
interpretem poeta fecit : " 
Ποῦ δὴ τὰ λοιπὰ “οξίου μαντεύματα 
* T& πυϑόχρηστα, πιστὰ δ᾽ εὑορχωματα; 
οὐ "ddayrag ἐχθροὺς τῶν ϑεῶν ἡγοῦ πλέον. 
Apparet ex mentis Oresteae quam dedimus descrip- 
tione, quam insigni arte insaniam, quae in fine fa- 
bulae erumpit, inde ab initio poeta praeparaverit. 
Animadvertendum etiam, matrem supplicio quamvis 
dignam a filio obtruncari quum atrox sit facinus, 
poetam summopere cavisse, ut caussa Orestis justa 
et sancta videretur 3). — Sepulcrum patris in con- 
. Spectu posuit, quo magis spectantes de exigendae 
vindictae officio monerentur ; Chorum talionis jus 
iterum atque iterum inculcantem fecit; divinum non 
modo mandatum exposuit, sed terrificas minas, ni 


3) Welcker de tril. Aesch. p. 447 : »Die leiblichen und bürger- 
lichen Uebel, die Apollon $n den Choephoren dem Orestes androM, 
wenn er eeine Schuldigkeit nicht. erfülite, aus den alten Volks - Sa- 
izungen der Blulrache ein. merkwürdiges Ueberbleibsel, die Erin- 
fyen aus des Vaters Blut, der unsichtbare Zorn des Vaters, sind 
um nichts geringer, als was die Erinnyen der Multer. skm. wirklich 
anthun, und sind darum so geflissentlich $ns Grássliche ausgemalt, 
damit sie nicht verfeMen die wirkliche dargestellte Pein gehürig 
aufzuwiegen.« — — Cfr. Grieben de Aesch. Orestia p. 13. 
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wltté fleret, adjunxit, ut Drestes a Dis ipsis matris 
trueidandae necessitate adstrietus videretur. 

. Pari arte Électrae mores descripti, natura ilh 
mites, . quales;feminam 'et virginem :deceant. — Non 
Hla-ültro in matrem invehitur; interfectorum impre- 
cationem pro precibus in. tumulo patris fundendis 
non suscipit nisi postquam Chori jubentis sententiam 
audivit, de se pulcherrima precibus expetens, v. 152 

| 4vurg.v ἐμοὶ" δὸς. σωφρονεστέραν πολὼ 
"ct ὅ Μητρὸς γενέσθαι ysiga v, εὐσεβεστέραν. 
Praeclara illa Electrae:.oratio,. praeclari versus ante- 
cedénates , quibus sermo inter Electram et Chorum - 
ulternat; qui singuli animum. ejus mitem haesitabun- 
dum sibi diffidentem ad amoris quam odii sensum 
qprocliviorem  expetentem eundem reformidantemque 
caedem exprimunt. Ut uno utar, postquam Chorus 
caedem patrandam nomiiavit,. interrogat: ' 
| "Koi ταῦτα' μοῦστιν "εὐσεβῆ ιϑεῶν πάρα; 
Insignis est locus, quo ex conspecto οἰποηὺ adven- 
tiim Orestis conjicit et spei:nkmis indulgens eo.procedit 
wt vestigia scrutetur, quem Emripides El. v. 95A sqq. 
 pérstrinxit; inter recéntiores neu defuerunt,. qui 
pülerum 'et omnino maturae. eonsentaneum -reéte judi- 
«arent 1), Virgo depressa tentis; malis oecasiene data 
'Spem levissimam eupide arreptam fovet, affectunmque 
Situ ingraentium. vi laetitiae? spei dubitationis ita 
pereellitur, ut a recto mentis statu prope deturbata 
videri: queàt; levissima primo. ohtuta pro certis ra- 
tisque habet, .eadem..aecedente ipso: Oreste seque 
Ifratrein: esse. profitente dubitat et; dolum suspicatur. 
Eo magis autem mirari subit, fuisse qui veram loci 
rationem non perspicerent, quod ipsa Electra eum 
Jnentis suae statum' disertis verbis testatar v. 205. 
(^ — .llágters δ᾽ ὠδὶς xoi φρενῶν χαταφϑορά.  . . 
eundemque Orestes leviter perstringit v. 917 sqq. 
»Quod vero Electram , quae modo, levissima quaeque 


4) -Eichstadius ephem, Jenena. 1297, Blomf. ad v. 199. 
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pro certis-explovatisque haberet, eandem accedente 
ipso fratre quum jam in eo esset ut spe sua potire- 
tur, poeta haesitantem dubitantemque fecit, naturam 
humanam pulcherrime expressit. Eandem nimia fo- 
vendi propensitatem Electra in commo v. 548 sqq. 
ostendit, ubi quum Orestes questus esset, quod 
pater, si occumbendum erat, non ad Trojam occu- 
buisset, his precibus non acquiescit,. sed fieri. de- 
buisse dicit, ut qua pater occubuit sorte, non ille 
sed interfectores occubuissent. .  , ,. 

Clytaemnestrae iidem mores servantur, quos in 
Agamemnone poeta descripsit. . Audita filii morte 
verbum prófert nullum, quod vituperatum a nonnul- 
lis aptissimum judicamus. — Quodsi enim locuta es- 
set, fieri non potuit, quin. aut veros ob mortem filii 
dolores proderet aut luctus falsus esset et simulatus. 
Si falsus, abhorret hoc ab humanitatis sensu, qua 
ne Clytaemnestram quidem poeta destitui voluit; si 
verus, tamen Chorus prae ea quam de Clytaemnestra 
conceptam habet opinione non poterat non simula- 
tum judicare, cfr. v. 696 sqq. et notata ad v. 650. 
Ubi primum post auditum nuncium loquitur, oratio 
circumspecta neque tamen ea quae regià dignitate 
careat. — Ipso autem illo silentio satis indicatur, 
quibus sensibus poeta pectus ejus pertentatum fin- 
xerit. Dolet mater morte filii, gaudet Aegisthi con- 
sors quod periculum subterfugerit. Angores animi, 
quibus post caedem conjugis vitam degat, pravi fa- 
einoris conscientia et venturae poenae timor pluribus 
indicantur, somnio quo exterretur, et praeclare v. 844, 
quo postquam pauca verba obscura servi nunciantis 
audivit, statim omnem Orestis dolum perspicit: 

Οἱ ᾽γώ. ξυνῆχα τοὔπος ἐξ αἰνιγμάτων. 
Δόλοις ὀλούμεϑ᾽, ὥσπερ οὖν ἐχτείναμεν. 
δοίη τις ἀνδροχμῆτα πέλεχυν ὡς τάχος" 
᾿Εἰδῶμεν, ἢ νικῶμεν, ἢ νιχωμεϑα. 
Aegisthus idem anxius et vana cautelae suae fiducia 
securus. Habitus ejus, ut Clytaemnestrae, tyranni 
] 


XIV INTRODUCTIO. 
. majestatem. affectantis, quo sensu ab Oreste v. 998 
σεμνοί praedicantur 5). | 


Chori duplex quasi persona. Est ubi timorem 
imminentis cerfaminis et nimiam sui curam prodat, 
v. 626 sqq.; caeteroquin idem fortissimus ultionis 
expetendae auctor et suasor; prae caeteris divinam 
legem quae talionem flagitet, multis locis inculcat. 
Componitur captivis Trojanis aetate provectis v. 1655, 
quarum mores Asiaticos poeta diligenter descripsit, 
praesertim ea commi parte, qua barbaro ritu ad 
tumulum Agamemnonis planctum instituunt, v. 405 

Ἔχοψα xoupóv "άριον ἔν τε Κισσίας 

Νόμοις ἰηλεμιστρίας | 

᾿Δπριχτόπληχτα πολυπλανητ᾽ ἄδην ἰδεῖν 

"EnacovrtgorQifij τὰ χερὸς ὀρέγματα 564. 
Eodem pertinent, quibus v. 22 sqq. luctum testan- 
tur, maxime genarum laceratio, quae apud Atheni- 
enses Solonis lege vetita, Plut. Sol. 21. — ΡΙε- 
rumque hac fabula populi opiniones et sententias, 
interdum ipsius poetae exprimunt.  Timore, quem 
l. l. produnt, nihil aliud quam commune servorum 
imo hominum ingenium poeta adumbravit. Odium. 
in tyrannos ante caedem saepe disertis verbis testan- 
tur, interfectos eaedem, quae est judicii humani 
inconstantia, paene lugent v. 885 

Στένω μὲν οὖν xoà τῶνδε συμφορὰν διπλῆν sqq. 
Simile est, quod in Agamemnone Chori severissima 
de rege in primis carminibus judicia multum abhor- 
rent ἃ summis studiis et benevola miseratione qua 
indigne occisum prosequuntur. 


δ) Clytaemnestrae Aeschyleae simillimo apud Shakspearium in- 
genio Macbethi consors describitur. Cum oratione fuci et fallacia- 
rum plena, qua illa Agam. v. 829 conjugem excipit, conferenda 
Macbethi uxorisque verba, quibus caedis patratae suspicionem a se 
amovere student, Altero loco amor, altero dolor loquentium nimia 
sui significatione simulatus arguitur. Idem factum etiam in Choe- 
phoris, v. 650, ubi choreutarum aliquis Orestem,. quem vivere 
scit, brevi oratione tamquam mortuum luget. 
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Vetulae nutricis mores (»garralitatem anus in- 
doctae, quod inprimis commendat auctorem, quum 
personarum ἦϑος docte et εὐστόχως exprimat« Stanl. 
ad v. 755) pulcherrime describi omnes facile con- 
sentiunt, nisi quod sunt, qui poetam reprehenden- 
dum: existiment, quod ea quae de Orestis infantia 
memorantur, cothurni dignitati parum conveniant, 
v. 714 sqq. E | 

Οὐ yap τι φωνεῖ παῖς ἔτ᾽ ὧν ἐν σπαργᾶνσις, 

Ἢ λιμὸς, ἢ δίψ᾽, ἢ τις εἰ λιψουρία εἶ 

Ἔχει" νέα δὲ νηδὺς αὐταρχὴς τέχνων. ' 
Quibus versibus festivissimis nullo modo carere ve- 
limus. Ceterum ut scena illa festivitate ipsa sua sa- 
tis excusatur, ita laudem meretur, si universam fa- 
bulae rationem respexeris. Nihil enim fere nisi quae 
horrorem incutiant, omnia caedium, scelerum, vin- 
dictae, Furiarum plena, atrum quasi velum fabulae 
obductum vides. Α quibus avocari paullisper animum 
poeta, opinor, necessarium judicavit. Observandum 
autem, ubi illas nutricis facetias posuerit.  Inter- 


positae enim sunt eo loco, quo omnium animi certa- 


mine proxime imminente quam maxime intenduntur. 
Unde apparet, poetam non latuisse magnam vim, 
quae ad percellendos animos in eo sita est, ut quo 
magis moveas audientes, res plane contrariae atque 
inter se pugnantes juugantur caedemque opponantur. 
Simile est, quod in Shakspearii tragoedia, quae 
Macbethi titulum prae se fert, caede regis perpe- 
trata ubi omnia horroris plena et novus horror ma- 
nifestandae caedis animis praecipitur, festivissima ja- 
nitoris oratio interponitur, qua regni inferni ostiarii 
partes se agere simulat. — — Locum Aescbyleum imi- 
tatus est Sophocles in Niobe 6). Plut. Q. Symp. VI. 
6. ὥςπερ ἡ τραγικὴ τροφὸς ἐχείνη τὰ τῆς Νιόβης τέκνα 
τιϑηνεῖται" 


«-.--.- M —— 


6) Cír. Welcker. ephemerid. Zimmerm, 1837 p. 109 sqq. — 
Hermannus opusc. III p. 39 Nioben satyricam fuisse existimat. 
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᾿ς Δεπτοσπαϑήτων γλανιδίων. ἐρειπέοις - / 
.ÜaeÀnovca καὶ wvyovog, καὶ πόνῳ mOpoy .. ^ a 

. . éx νυχτὸς ἀλλάσσσυσα τὸν καϑ'᾽. ἡμέραν... oos - 
Aeschylo viam praeivit Phoenix Homeri 4. v. 492. 
A90 sqq. E . poco ]ee 

Qui Choephoros cum Electra Sophoclis, et Euni- 
pidis comparant, Sophoclem optima conditione. usum 
esse monent, — verba sunt Hermanni praef., ad 
Soph. El. IX, similia apud Westrik p. 19 — qui 
quum illustre, in quod intueretur, exemplum habe- 
ret Choephoros, et declinare facile potuerit, quae 
ille parum apte. invenisse videretur, neque meliorem 
tractandi hujus argumenti rationem ab aliis sibi vi: 
derit praereptam esse; Euripidem vero, ne actum 
agere judicaretur, viam quam illi ingressi essent, 
deserere coactum fuisse, eaque ex re aliquid excusa: 
tionis habere, si nova eaque minus commode elabo- 
rata protulerit, — — Idem Hermannus opusc. III p, 
911 de Choephoris haec: » Excipiunt Agamemnonem 
Choephori, plane diversi coloris fabula, in qua 
actionis non. multum, cantica chori minus longa, 
sed de scena tanta tamque admirabilis cantionum 
varietas, eique congrua etiam diverbiorum alterna- 
tio, ut tota fabula lyricam indolem spiret, cantus- 
que in ea primarium locum tenere videatur. « 

Actio incipit mane, finitur vesperi, cfr. v. 
619 et 669. — Scena eadem quae in Agamemnone, 
nisi quod Agamemnonis sepulerum additum, quod 
ig orchestra Muellerus ephem. Zimmerm. 1850 p. 
24, Hermannus opusc. VII p. 96 et 60 in prosce- 
nio fuisse existimant. 
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Argumentum et personarum index in omnibus codd. et edd, 
antiquis desunt. | 


| 


XOHOOPOI. 


OPEXTHE. E 


Eos χϑόνιε » πατρῷ᾽ ἐποπτεύων χράτη, 
Σωτὴρ γενοῦ μοι ξυμμαχός τ᾽ αἰτουμένῳ" 


- 


V. 1—21. Orestes cum Pylade ad patris tumulum accedit, 
precatusque Mercurium ut sibi vindex certaminisque socius sif, 
cincinnum in sepulcro offert; Electram mulierumque libamina fe- 
rentium pompam conspicatus paullum recedit, e longinquo quid 
agant observaturus. 

In codicibus et editionibus A. T. v. Choephororum 10 τί χρῆμα 
λεύσσω legitur secundum Agamemnonis versum 1160 ἠνυτόμαν τρο-- 
φαῖς, fabularum distinctione nulla, quam primus significavit R. 
Initium enim Choephororum simul cum extrema Agamemnonis par- 
te interi. Primi quinque vv. ex Aristoph. Ran. 1138 sqq. s$up- 
pleti; secundum et tertium etiam Thom. Mag. habet sub vocc. 
αἰτοῦμαι" ἥκω" κατέρχομαι. De interpretatione verborum πατρῷ᾽ 
ἐποπεούων κράξη apud Aristoph. Aesch. et Eur. altercantur. ETP, 
.diOue ἐξ ἀρχῆς AMye. AILSX. Ἑρμῆ χθόνιε, πατρῷ᾽ ἐποπτεύων 
τἰράτη. ETP. Οὔκουν ᾿Ορέστης τοῦτ ἐπὶ τῷ τύμβῳ λέγει τῷ τὸῦ 
στατρὸς τεϑϑοῶτος; .AIZX. Οὐκ ἄλλως λέγω. ETP. Πότερ᾽ οὖν τὸν 
Ζρμῆν, ὧν ὃ πατὴρ ἀπώλετο Αὐτοῦ βιαέῶς ἐκ γυναικείας χερὸς 46-- 
λοις λαϑραίοις, ταῦτ᾽ ἐποπτεύειν ἔφη; 41ΟΝ. Οὐ δῆτ᾽ ἐκεῖνον, αλλὰ 
τὸν ᾿Εριούνιον "Ἑρμῆν χϑύνεον προφεῖπε, κἀδήλου λέγων Ὁτιὴ πα-- 
τρῷον τοῦτο κέκτηται γέρας. Schol. Τὸ πατρῴα κεκένηκϑ τὴν ἀμφε- 
goles. Ἤτοι γὰρ τοῦ ἐμοῦ σεατρὸς ᾿Ορέστης φησὶν, ἢ τὰ xa .ddov 
Aéyes πατρῴα κράτη sov Ἑρμοῦ" ναϑ᾽ ὃ καὶ χϑόνιος ὁ Ἑρμῆς ὃ ἐκ᾿ 
πατρὸς ἔχων τὰς ἐν €o κόσμῳ. βασιλείας ἐπιτηρεῖν, ^ Δέον δὲ εἰπεῖν 
σαερόϑεν, πατρῷα εἶπο πρὸ τὰ πράτη, Non defuere, qui Euripidis 
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Ἥχω γὰρ ἐς γὴν τήνδε καὶ χατέρχομαι- 
Τύμβου δ᾽ ἐπ’ ὄχϑῳ τῷδε χκηρύσσω πατρὶ 


5 Κλύειν, ἀκοῦσαι. 
* * * * * o X 


* nioxeuov ᾿Ινάχου ϑρεπτήριον". 
Τὸν δεύτερον δὲ τόνδε πενϑητήριον. 


interpretationem probarent. Schol. Arist. l. 1. (1173): ᾿Αρίσεαρχος 
δὲ φησε τῶν ἐξηγήσθων τοῦ σείχου τὴν προτέραν κατὰ τὸν ποιητὴν 
εἶναι, ἣν ὃ Εὐριπίδης ἔφη τὰ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς κράτη ἐποπτεύων, ὃς 
. πρατηϑεὶς ὑπὸ τῶν περὶ “ἴγισϑον ἀπώλετο. Inter recentiores Euw 
ripidi assensi sunt Sch. et Butl. Novam viam iniit O. Mueller, 
Eumen. p. 187, ut πατρῷα κράτῃ cum sqq. junctum ad munus 
σωτῆρος et ξυμμάχου referretur. — »Orestes betet. am *Grabe des 
Vaters, dass.der Chthonische Hermes so wel Antheil an der Macht 
seines Vatera, dea. Zeus Soter, nehmen móge, um ihm für sein 
Vorhaben ein Soler zu werden; $ndem er erwartet, dass die durch 
Klytümnestra verletzten. unterirdischen Gütter, vor allen der Geist 
des Vaters aus dem Grabe heraus , seiner Blutrache -hülfreich sein 
"oerden. — Hierbes verwerfen wir freilich die scheinbar authentische 
Interpretation, welche Aristophanes den Aeschylos selbst geben 
lüsst. — .-Wir appellir en von dem Aristophanischen Schatten des 
Aeschylos an den $n seinen Tragüdien noch fortlebenden Geist des 
alten Heros.« 

V. 3. ἐς Aristoph. cod. Paris. A, B, C, Brunckii et Cantabr. 
2 Dobraei. Vulgo «ec legitur. 

V. 4. Ran. 1183 sq. τῷδε cod. Ravennas, τάδε Cantabr. 1 
Dobraei, Barocc., Borgian. τάδε ys reliqui. — — Versum tertium 
et quintum ap. Aristoph. Euripides carpit ob tautologiam, quae sit 
verborum ἥκειν et κατέρχεσθαι, κλύδιν et axovoas , neutro loco jure. 

V.7—8. St. supplevit ex schol. Pind., qui ad Pyth. IV, 82 
(145). Οὐδὲ κομᾶν πλόκαμοι κερϑέντες οἴχοντ᾽ ἀγλαοί, haec notavit: 


Οὐδὲ τὴν πρώτην κόμην εἰς ἀπαρχὴν τοῖς ϑεοῖς ἐκήρατο, ἀλλ᾽ ὡς 


᾿Αχιλεὺς ἣν πρωτοκόμης. “Ὅμηρος 

“Σπέρχει᾽, ἄλλως σοί ys πατὴρ ἠρήσατο Πηλεύς. 
Καὶ παρ᾽ «Δἰσχύλῳ, ἣ 

— πλόκαμον ᾿Ινάχῳ ϑρεπτήριον, ) 

Τὸν δεύτερον δὲ τόνδε πενθητήριον, 
"Ogéotge φησὶ τῷ “γαμέμνονι. Eosdem; versus respicit Eustath. ad 
Jl. IL. p. 185. — iyovres δὲ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον κομᾷν οἱ “Ἐλληνες" 
ἐν δὲ πένϑους καιρῷ κείρεσϑαι. ᾿Ὡζαυτῶς δὲ καὶ ἐκ καιρῷ ἀκμῆς ἤτοι 
τελιέας ἡλικίας" τηνικαῦτα γὰρ πλόκαμον κείραντες ἀνοτέθουμ " 4πό1.» 
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[Οὐ γὰρ παρὼν ᾧμωξα σὸν, πάτερ, μάρὸν 
Οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ᾽ im ἐκφοῤᾷ νεχροῦ.} - 
* * * 5 00 09 x. 
10 Τί χρῆμα λεύσσω; τίς ποϑ ἥδ᾽ “ὁμήγυρις 
Σ τείχει γυναιχῶν φάρεσιν μελαγχίμοιὰ 
Πρέπογσα ; nolo? ξυμφορῷ 'προςεικασῶω s: ' ST 
“Πότερα δόμοισι. πῆμα πρυςχυρεῖ νέον; 
ἊἪ πατρὶ τὠμῷ τάς δ᾽ ἐπειχκάσας τύχω; 


.7 


λων: κουροτρύρῳ. καὶ ποταροῖε, wa0 deo ó “Ὅμηρος birogfon, ἐν τοῖα 
ἑξῆς. Καὶ 9v οὗτος μὲν ὅ πλόπαμοθ Θρεπτήριος "κἀτὼ τὸν ΑἸϊοχύλόν" 
πονϑητύήριόε δὲ ὁ repos. “-«“Δέγεταδ δὲ τὴν τομῆς τοῦ ϑρεπτηρίου vos 
κάμου κατάρξαι Θησεῦθ᾽ πειράμενος γάρ φασι τὴν ἐμπροσϑίαν κόμην 
εἰς Δῆλον ἀνέθετο τῷ ᾿ΑΙἰπόλλωνι. id. ad Il. γ΄. 39. “Ὅρα δὲ ὡς ei 
“αἱ ταὐτὸν ἀκεφσικόμην εἰποῖν καὶ καρηχομόωντα, ὅμως ovx 044505 
τὸν. "ΑἸ πόλλωνα καρηκομόωντα εἰπεῖν, ὡς ἀνθρώποις ἀπονεέμας ἐκεῖνο, 
οὗ τρέφοντες ἐκείροντό ποτε αὐτήν" καὶ οὐ μόνον ἐπὶ πένθει, ὅπερ ivi 
Πατρόκλῳ γίγνεται, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐπὶ ἀνατροφῇ. Ἠλόκαμοξ γὰρ N0U:- 
Quuoc ὁ μέν Tis ἦν κατὰ τὸν. εἰπόντα ϑῤεπέξρινε, ὁ δὲ ϑρηνήτήρίοο. --- 
Versum 7 Erfurdt. ad Soph, El. 52 explei: ᾿χρέρω dà πλόκαμον | 
sqq. Plura intercidisse verisimilius. 

W. 8. 9. Interposuimus de. sententia G. Dindorfii, qui hos 
versus nescio unde sumptos primus hoc loco reponendos esse mo- 
nuit apud Zimumerm. 1839, 130. p. 1123:sq. Verba ejus haec 
sunt: »Hierzu kommen :gegenwürtig noch zwei , doppelt beglaus 
bigte Venee, 4n weichen Orestes den Grund angiebt', wauum er 
erst. εχξ dem. ermordeten Vater die: schuldigen Opfer. kindlicher 
Pietáüt darbringt. Diese Worte: berühren. einen. aus mehreren Stel- 
len der Allen bekannten: Gebrauch, der aus den Worten des Euri- 
pides. deutlich wird. Suppl. 772. "AAA εἶεν, ago χεῖρ᾽ ἀπαντήσας 
ψεκροῖς didov τὸ μολπὰς ἐχχεῶ δακρυρρόους Φίλους προναυδῶν, ὧν 


. λελεεμμένος τάλας "Egrua κλάω.  Alcest. 767. Ἢ δ᾽ ἐκ δόμων βέβη- 


“ὧν οὐδ᾽ ἐφεσπόμην Οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖφ᾽, ἀποιμώζων ἐμὴν Δέσποιναν, 
ἢ ᾿μοὶ πᾶσί τ᾽. οἰκέταισιν ἣν ήτηρ.ε ͵ 

V. 10. λεύσω A. ὁμήγυρυς A. T. 

V. M. φαρέτε A. βάρεσε T. Locum respicere videtur Eustath. 
ad IL χ, 13: οὕτως Αἰσχύλος πέπλουο μελαγχέμους φησίν. 

V. 12. ποΐω ξύμφορᾷ G. ποῖα ξυμφορὰ A. «ola R. 

V. 13.. ϑόμοις R. — πῆμα M. G. R. πόμα Α. ropa T. V. 
Turnebi comjectira textui vulgatae illate, v. Ahrens de caussis qui2 
busdam Aeschyli nondum satis emendati p. 6. — προρκυνεῖ A. Ty — 
Hesych. Tlgosivosi" zrgoceyyíSes. 

V. 14. τ᾽ opo R. 


*- 
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15 Χοὰς φερούσας γερτέροις μειλίγμασιν; scs 
Οὐδέν ποτ᾿ ἄλλο" καὶ γὰρ ᾿Ηλέκτραν δοχῶ — 
Στείχειν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν πένϑεν λυγρῷ 
Πρέπουσαν. ὦ Ζεῦ, δὸς ue τίσασϑαι μύρον. 
Πατρός, γενοῦ δὲ σύμμαχος ϑέλων ἐμοί. 

20 Πυλάδη,. σταϑῶμεν ἐχποδὼν, ὡς ἂν σαφῶς. 
αϑω γυγαικῶν ἥτις ἥδε προςτροπή. 


V. 15. μδιλέγμασιν, quod libri praebent, retinendum censent 
Herm. observat. erit, p. ὅδ, Erfurdt, ad Soph. El. 52, ut sit vepré- 
eoié adjectivum .cum. μδελίγμασεν conjungendum. : Νέρτορᾳ μειλίγματα 
esse piacula quae diis manibus offerantur. Addit Well, dativum 
consilium et rationem significaré, "qua permoti libationes afferant, 
ut sensus si: afferunt eas ad vel propter placandos manes. 
Obelo signavit Pors. AMe/ygere post Casaubonum conj St., re- 
cepit Blomf. conferens Pers, 615, Χοὺς φέρουσ᾽, ὥπερ νεκροῖδε μϑι- 
λικτήριεα, | | E 

V. 16. ados R. | L 

. V. 17. ore/gsw om. G. A. ejus loco ὁρᾶν habet T. e conj. 888, 
λυγρῷ om. R. — τήνδ᾽ conj. Blomf., minus recte, ᾿᾿“Ζ2δελφὴν τὴν 
ἐμὴν Or. addit miratus, quo casu fiat, ut soror sua 'sibi ad sepul- 
crum patris lugubri vestitu occurrat. z 

V. 19. ξύμμαχος Pors. Blomf. ty 

V. 20. ἐκποδὼν em. St. — ἐκ ποδῶν A. T. ἐκποδῶν M. R. 

Parodo v. 22—75 exponuntur, quae audientes ἃ Choro post 
finitag, Agamemnonem primum scenam ingrediente edeoeri par est. 
Primum caussam viae, dein domus regiae post interfectum Aga- 
Demnonem, denique paucis verbis.suam ipsias miseram conditio- 
Dem describit — Missae sunt ad libamina Agamemnoni ferenda, v. 
42--30, a Clytaemnestra somnio iram caesi conjugis portendemte 
texritae, v. 31 —42. Sed veretur Clytaemmestrae verba, quae pro 
impiis habet, proferre, siquidem sanguis semel effusus piari ne- 
guegat,.v. 42—43, Qua cogitatione quum revocetur calamitatuan, 
quibus afflictatur domus regia; memoria, ad miseram hujas eordi- 
tionem describendam transit. Interemto domino involvunt eam te- 
nebzae, abiit reverentia, qua antea populus réges suspicere solitus 
erat, v. 44—61, timor hos occupat unam felicitatem curante$, v. 
61—52. Discrimen autem imminet citum iis qui im ampla luce 
versantur, ἢ, e. qui rerum potiuntur, quamvis tardum 'sit iis, quo- 
Tum fortuna crepuscalo obscurata,;aliosque (caesum indigne Aga- 
memponem inteligit) jam nox in aeternum detineat, vw. 58 --- δ7. 
Exposita fortuna regia redit ad sententiam v. 43 proletam sangui- 
nem a terra haustum manere, non diífluere, nullis omnium fluvio- 
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X9. E: “ΠΝ ΡΠ ππέτ υ 

᾿Ιαλτὸς à. δόμων. ἔβην; 5o. vs ess ὑθερ, d. 

Xoag προπομπὸς ὀξύχηρι, ai» χεύπῳ". I 

. Πρέπει napiic qroeríosg, ἐμυγμοῖς.. ΝΣ 
25 Ὄνυχος ἄλοχς. γεοεῤματ ἫΝ ὝΕΣ 

4v αἰῶνος δ᾽ ἐυγμοῖσε Moxret mod ds td 

—— δ᾽ ὑφαφμᾷτων RE τον 
SOVAM I τὸς sym bo THRONE Sd Sas TELE 
rum lavationibus Pam reum vindéetam fon MARS i 88. 68. 
Ilaec tristis dominorum, aeque misera chori condicio, quod ser- 
vae, quod impia facinora probare coactae sint, quod fortunae heri- 
lis interitu angantur, v. 692—375, 

Carmine non ita longo sententiae multae diversi argumenti 
pulchro nexu adumbratae; | Jdocemur universam aedium regiarum 
conditionem , . populi. et familiae erga dominos affectum; manifesta 
sunt odium et timor tyranni, amor erga liberos, desiderium inter- 
fecti Agamemnonis, dolor et miseratio ob acta scelera, metus prop- 
ter ventura; his subest gravissima de Justitia divina sententia, de 
vindicta, quae scelestos maneat, ui e morali necessitate ose Arus 
nubium, quibus aedes. obducuniur, tempestatem praesagire liceat, 
lta animis multifariam commotis sermo concisus, aliquot locis tan- 
tum non obscurus, celeri motu ad nova transiens. 

V. 22. ἔβη M. 6. A. — ἕαλτος G. 

V. 23. χοᾶς V. —  Accusativum probant Erf. ad Sopb. Trach. 
615, Schw. et Well. Χοᾶς Pors.; singularis ejus vocis tragicis 
parum usitatus, licet apud Aeschylum Homeri exemplo fortasse de- Ὁ 
fendi queat. .Xoa» proponunt St. Bl. — κτύπῳ em. Arnald. 
συνκύπτω M. σὺν κύπτῳ σ. A. V. συγκόπτῳ R, συγχύπτῳ T. — σὺν 
κόπῳ conj Pauw. — —— 

V. 24. φοινίοις ἀμυγμοῖς em. St. φοινισσαμυγμοῖς M. gol-- 
ψιόσα γωγμοῖς G. A. idemque in cod. R., qui φοίνισο" edidit reli- 
quis omissis. φοίνισσα γ᾽ ὠγμοῖς T. 

V. 26. δ’ ivypo?os em. Canter. διοιγμοῖσε M. 'G. A: R, V. 
δ᾽ dyuoie T. —  Opponuntur νεοτόμῳ εἰ δι᾽ αἰῶνος, magit et 
«ag; genuum láceratio ob recentem caussam, quod libamina ferre 
jussa est, perpetua ejulatione dolorem animo infixum ali dicit, sig- 
nificans dolorem ob interemtum AStNCRUORe multo ante cons 
ceptum. 

v. 21. Etym. M . p. 4083, 48: ἔφλαδϑον σημαΐνει τὸ ἐσχίσϑην, ἢ $ 
ἐθλάσϑην, ἢ διοῤῥάγην, ὥς φησιν Αϊσχύλος λινοφϑόροε ὑφασμάτων 
λακίδες ἔφλαδον ὑπ᾽ ἄλγεονι. --- «Ἰαπίδος λινοφϑόροι Erf. ad Soph. 
Ant. 1009 WeH. Séhbw. dietam .pre Aakidec λίνων φϑαρέντων expli- 
cant, Blomf. scissiones vestium linum perdentes. 
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.em. Arnaldi Sch. Sehyr EL TTE 


8 AYS ΝΟΥΣ 


“ακίδες ἔφλαδον - dn ἀλγέϑινῇ - EN 
L Πρόστερνοι στολμοὶ πέπλων. emet ato — 30 
30 Ξυμφοραῖς᾽ πεπληγμένων!"" 3: OU. xe 
- Τορὸς γὰρ φϑῆθοξ ὀρϑόϑριδ᾽ coo vs o ve. d. 
δόμων ὀνειρόμαντις, ἐξ ὕανοὺ" γόον" Lr ML 
Πνέων, ἀωρόνυχεονιιδββδαριδι.. D nra 
MvyoOev ἔλαχε περὶ "φόβῳ, a 0 MS Suae 35 
35 Ζυναικχείοισιν ἐν δώμασιν βαρὺς πιτνών. 
ὧν "Κριταένπει τῶνδ᾽ εὠνωράτων, .: ἀαρ αὐ diu o ose 


Py. eu .v saxo Tos» p dd ρον ΠῚ a uangb e t. 4 


ep c4 TD ap Mic 542505 ot&di o 1 cb st Litt 
ea (] 
V. 28. ἄλγεσιν em. Pors, Éibri ét εἰγιὰ. M. ἄλγεσι. : 
ΠΡ’ do aai. ο΄ et ap dtt . i ad Coi idu 
V. 29. πεῤδυτεἶνο, M. πρύστελνοι G. A: R.- s rond D M 


(ette 


V. 3l. ropóe ydg φοῖβος G. A. R. τορὸς ydo φύβος᾽ M. T. V. — 
Arnaldi emendationem rogóg φόβος γὰρ ὑρϑόϑριξ rec. Schw., Hea-, 
thii rogos yàg δρϑύϑριξ φόβος Pors. Schutz. Blomf.; Sed φόβος ταὶ 
περὶ φύβῳ recte non dicitur. Lachm. de chot. Syst. p. 49 τορὸς δὲ 
τροῖβος σρθύϑριξ, idem proponit O. Mueller. annal. "Zimmerm. 1836. 
p. 21, d»igov de arte vaticinandi adeoque ipso vaticinio quo Cly- 
taemnestra percellitar (vertit. Muell: »Hellschauender- Selergeist, 
haarstrüubender« sq.) interpretantes, eodem "d quo "Hoayorog 
de igne, Kirgu de amore dicatur. — Contrá' Muell. disputat ἢ er- 
mannus annal. Jahn. 1836. p. 295, opusc. VII. | 92, &ineüdatiónem, 
proponens: Τορὺς δὲ φοῖτος ὀρϑόθριξ. Eandem nos, mulio ante for- 
mátam cum amicis communicaveramus,  dozroc ad ràbiem et con- 
sternationem, qua regina perculsa e somnio excitatur, significandam 
aptissimum. Sept. 613 σὺν go/íto φρενῶν, Topós cum ἔλακε, jungen- 
dum. »Altisona rabies comas erigeus ^ somniorum àedibus interpres 
(cf, v. 888. Ἢ κάρτα advise , UE. δὲ ovas dito φόβος) prae. metu (ejus 
quàm iücessit rabies) clamorem 'édidii. e penetralibuà, in feminaruin 
Y A cei irruens. « eümcira coa e ὁ " : 

δ. 39... d βωρόνυκτον͵ A. dra TU - 

BA βά,, M G. A. cod; R. Faye. ; SUpra,. scribis. in' «s 
idem e, conj. .R., T... —: περὶ, φόνῳ. conj. Both. Schutz... .,., , 

γ΄. 88: γηναρκοίρεριν X.  ἀνναικίρεσρν M. 6. A. R, T, .- βῴμα: 
σιν ἢ, — πιτνὼν em. Herm. βαρὺς πιτνῶν M. R. βαρυπιτηῶν͵ À., 
Pee? περνῶν G. T.V . πιενῷν: Pors., πέτνων Ekmsl, ad Eur. Heracl. 
77. Blomí., πιτυὼν Herm.. Dir. Class. t. XXXVIH. P. 294 mo. 
nens, sensum bujus loci aoristgm, postulare. ., 5 m 

εὐ. 88. τῷ jngertum ex em, Porg. L libria abest δὲ. ex 
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ιΘεύϑεν ἔλανον ᾿δπέγγυοι 
x Míngeaóden τοὺς. "γᾶς νέρϑεν περιϑύμως 40 
Τοῖς χτανοῦσί «τ᾿ ἐγχοτεῖν. 

40 Τοιάνδε χάριν ἄχαριν, ἀπότροπον καχῶν, . στρ. f. 
Io γαῖα, μαῖα, μωμένα uw. ἰάλλει 4 
Δύςϑεος yvva. φοβοῦμωι -δ' ἔπος τόδ᾽ ἐχβαλεῖν. 
Ti γὰρ λύτρον πεσόντος αἵματηρ, πέδρ; 00V 
o πανοιζὺς ἐστ. " 

45 "Io κατασχαφαὶ δόμων. | 60 
yn, βμοτθατυγεῖς tw 

Δνόφοι καλύπτουσι δόμους 
Δεσποτῶν ϑανάτοισι. 


“----«- querat 


2x0 o! 


Ὕ. 37. ἔλαχον G. A. R. — ϑεόϑεν ὑπέγγυοὶ utpote jurejurando 


obstricti. Schol.: τὴν ἀπόφασιν ἐγγυοήμενον, 5 οἱ ἐκ ϑεῶν ᾿σφαλισ-- 
μένοι τὴν μάντειαν. 


W. 40. Tod» δὲ A .T. — σι accurata. git exits vergus Bgtro- 
phici dzórgomov κανών et antistrophici ἀπόλεμον τὸ πρὶν responsio, 
Herm. obs. cr. p. 67 ézi ante χάριεν inseruit, Elmsl. Mus. crit..Can- 
tabr. VL. p. 290 ἀχάριτον proposuit, quod, verum videtur; probaut 
Martinus observat. critt. in Aesch. Oresteam Q. 11, Enger de 
Aeschyleis antistrephicorum responsionibus ,p. 73. Quod enim 
Well. dicit vocis ἀπότροπρν secundam syllabam. produci solere, re- 
gulam posuit, quae est regulae De pU Eur. Phoen. 1267. Ka- 
δμείαν ᾧ q κεβρίδα στολιδωσαμένα ποτ᾿ ἐγὼ ϑίασον Σεῤέλας. ἑερὴν ὄρεσιν 
ἀνεχόρδυσα, χάριεν agaptorov (Well. conl ᾿ἀχάφετον) εἰς ϑερὺς διδοῦσα. 

V. 41. ᾿Ιὼ γαῖα, yate R; V. μάζα etiam schol. legebat inter- 
pretatus ὦ γῆ μήτηρ. — μωμένα μ᾽ ἰάλλεε em. St; μωμέν dj 
AE" M. μωμένα ju ἃ. A. R. V. μωμένα uelis? T. 


V. 42. τόδ᾽ om. T. τόδε R. V. — ἐκβαλεῖν ém m. Páu w. 
et, St. 3 ἐκβάλλειν libri, ἐκβάλλεν. T. — Verba τόδ᾽ ἔπος schol. ad 
antécedentia refert, ut non sine metu Suo Chorus reginam impiam 

$e praedicavisse testetur; quod falsum esse, nexus eorum quae se- 
quuntur docet, unde mandata Clytaemnestrae, quae Chorus proferre 
veteàiur, intelligi apparet. €t. verba Electrae v. 85 ἢ τοῦτο φάσκω 
τοὔπος βῆ. ᾿Εκβάλλειν vel ἐκρίπτειν ἔπος dicitur de impiis insolen: 
fibus verbis, cf. Boeckh. ad Pind. Pyth. II. 81. Bl. ad Prom. 320. 


ες ς V. 43. λύτρον em, Canter. libri λυγρόν, 
ΠΟΥ, 44. movoizus G. V. conj. R.- 
V. 46. βροτασευγεῖφ A... 
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Σέβας δ᾽ ἄμαχον, ἀδάματον, ἀπόλεμον τὸ πρὸὶν, ἄντ. ,. 
50 Δι ὦτων φρενός ve δαμέας περαῖνον | 
Νῦν ἀφίσταται. φοβεῖται. δέ ig. τὸ δ᾽ εὐτυχεῖν, 
Toó ἐν βροτοῖς ϑεός te καὶ ϑεοῦ πλέρν. 60 
* "Pony δ᾽ ἐπισχοπεῖ δίκαν ᾿ 
Ταχεῖω τοῖς μὲν ἐν φάει, 
65 Τὰ δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ σχότου 
* Μένει χρονίζοντ᾽ εὔχη βρύει" 


V. 49. ἀδάματον em. Herm. obss. critt. p. 67, libri ἀδά- 
μαντον. 

V. ὅ0. gosvos ve V. φρένες τὰ M. (ἃ. φρένετε Δ. φρέννεστε cod. 
R. φρένας τὸ conj. R. φρενῶν τὸ T. 

V. 51. ἀμφίσταται M. 

. VW. 92. ἐμβροτοῖς M. ἐν βροτοῖσι R. — θεούς ve σϑεοῦ A. ϑεὸς 
τὸ O:ov T. ᾿ . ] 
. V. 53. ῥοπῇ G. Α. — δίχας T. 

V. 64. post ταχεῖα comma habent T. V. — τοὺς T. 

V. ὅδ. «00 M 

V. 56. ἀονιξοντ᾽ ἄχει M. si fides habenda Salvinii collatióni, 
qua priores usi; idem χρονίζοντ᾽ δὔχη sec, collationem , quae in ed. 
Weigel, legitur ; χρονίζοντ᾽ εὔχῃ etiam G. cod. R. cz; conj. R. V. 
χρόνίζον τεύχη À. χρονίζον v εὐχῇ T. 

Locus obscurus et corruptus, quem persanatum iri exigua spes. 
Scholiastae verba haec sunt: “Ἢ δὲ τῆς δίκης ῥοπῇ τους μὲν ἐπισκο- 
ce; ταχέως καὶ ἀμύνεται" ἄλλοις δὲ ἐν ἀμφεβόλῳ ἐξ τὴν ξεμωρίαν, 
οὐκ ἀθρόως αὐτοὺς ἀμυνομένη, ὥοτε τοὺς ἠδικημένους ὕπ᾽ αὐτῶν Áe- 
σοῖσθαι" ἄλλουε δὲ σκότος καλύπτει, ὡς μηδ᾽ ὁρᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς. 
“Ὁμοίως ὃ φόνος πόπηγ8 καὶ οὐ διαῤῥεῖ, ἀλλ᾿ ἐπέξεισιν αὐτόν, — Inter- 
pretes vulgo significari putant, ultionem. divinam "omnes scelestos 
corripere, alios celerius, dum dies adhuc luceat, alios paullo se- 
rius citca crepusculum, alios vero vel media nocte. Sententiam me 
: quidem judice ineptis verbis expressam (quis enim pro eo quod di- 
'cendum erat, Justitiam serius ocius punire, eam modo meridie 
modo vesperi modo media nocte punire diceret?) Herm. obs. critt. 
p. 60 pulcherrimam judicabat, quem quae eo 1l. de orationis inver- 
sione deque summa hujus loci vi in eo posita exposuit, quod in- 
certum esse dicatur, quo quis tempore poenas subiturus sit, dudum 
improbasse consentaneum est. Idem de sensu loci sane sententia 
sua perstat, opusc. VII. p. 52, dicens nexum sententiarum postulare 
explicationem a schol. datam, hoc tantum dubitans, mum verba 
Τοὺς δ᾽ ἄκραντος ἔχοι νὺξ recte explicàta sint. Legendum esse cum 
sSchol.: "Pom; δ᾽ ἐπισκοπεῖ δίκας ταχεῖα εοὺς μὲν ἐν φάει. Scholia- - 
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Τοὺς δ᾽ exgevrog ἔχει νύξ. 65 


stam ita legisse probabile, interpretationem falsam esse certum vide- 
tur. — Neque vero haec verba solum, sed eüam antecedentia diífi- 
cultatem movent. ,Schol. verba φοβεῖται. δέ τις de vulgo interpreta- 
tur, qui reges non vereatur sed timeat: Ζ1οῦτο δὲ ϑέλεε εἰπεῖν, ὅτε 
7 αἰδὼς ἣν περὶ ᾽4γαμέμνονα εἶχον οἱ δῆμοι, νῦν εἰς φόβον ἐτράπη. 
᾿Εκεῖνον γὰρ ἡδοῖντο καὶ ἐφίλουν" τοῦτον δὲ φοβοῦνταε ὡς εὐραννον 
διεατελούμενον. St: »Interrogative: nemo timet. — Vel τὸς obscure 
innuit Clytaemnestram.« — Priorem interpretationem sequuntur 
Schutz., Buil, alteram Well. Blomf. .Caussam aptam, non video, 
cur chorus de timore Clytaemnestrae, quem ipse v. 34 disertis ver- - 
bis enarravit, loquens nomen ejus reticeret, obscura voce ec usus, 
quum cetera verbis minime obscuris expressa sint, cf. v. 42 δύςϑεος 
yvvé. Quapropter magis in eam sententiam inclinor, ut φοβοῖταε δὲ 
ví6; Scribendum existimem, ut nemo timere dominos qui tunc sint 
dicatur. Quorum nexus cum iis quae sequuntur. hic est, ut cogita- 
tione supplendum sit, licet Aegisthus et Clytaemnestra exuerint re- 
verentiam populi, tamen potiri regno idque plurimi facere; opes 
enim apud homines pro Deo esse. Dein sequentibus admonetur de 
discrimine, qnod denuo domui Agamemnonis immineat. — Jamvero 
conditio eorum, qui ad eam pertinent, triplex. Clytaemnestra et 
Aegisthus rerum potiuntur, Orestes et Electra ut oppressi ita non 
sunt extincti, Agamemnon plane periit. Hos in mente habet,. ge- 
nerali sententia et imagine usus, quam eandem v. 46 posuit ἀνήλεοι 
βροτοσευγεῖς δνόφοε καλύπτουαι δόμους δεσποτῶν ϑανάτοισι, Τοὺς ἐν 
eos» igitar intellige Aegisthum οἱ Clytaemnestram , crepusculi ima- 
gine Orestes et Electra, noctis Agamemnon significatur, Discrimen 
Justitiae divinae in eos, qui in ampla luce versantur, h. e. qui re- 
rum potiuntur, spe celerius ingruit; contra res crepusculo obscu- 
ratae, h. e. eorum qui oppressi non extincti sunt, tardos dolores 
germinant; alios nox infinita obtinet, Postrema haec verba Ζοὺς 
δ᾽ axgevres ἔχοι. vv$ praeclaram ad audientium animos commovendos 
vim habent; ad generalem sententiam non sunt necessaria, discri. 
men.enim de quo agitur proprie ad eos tantum pertinet qui superis 
auris degunt; sed opportuno loco et summa cum vi Aegisthi ej 
Orestis cogitatione Chorus ia memoriam et desiderium Agamemnoe 
nis delapsts miserrimi quo periit fati audientes admonet. "dxay- 
«oc b. 1. vulgo interpretantur noctem infinitam; activo sensu accipit 
Reisig. Soph. Col. enarr. p. CXXXIII. mE 
Hic sententiarum ordo ut non sine probabilitate e nexu videtur 
erui posse, ita singula tantum non omnia admodum dubia atque 
incerta, V. 93 editores, fere omnes praeter Well. e T. et schol. 
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δίκας vel Δίκας receperunt, qui genilivus cum δοπὴ jungeretur. 
Mueller. annal. Zimmerul, α a. 1836 LE 22 | locum hunc in modum 
gcribit : 


τὸ δ᾽ εὐτυχεῖν ἿΝ ᾿ | OM! 
τόδ᾽ i» βροτοῖς Θεός. τὸ xal:Otov xÀoy* JE 
“Ῥοπὴ δ᾽ ἐπισκοτοῖ δικᾶν' — c^ 4.3 
Ταχεῖα τοῖς μὲν ἐν qae, D Eu" e?» 


TO δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ σκότου 

Míves χρον ἐζον ve βρύει" 

Τοὺς δ᾽ ἄκραντος ἔχει νύξ. 
Interpretatur: Ein Àohes Glück ἐδὲ freilich nach dee Meinuiig. der 
| Sterblíchen Gott und mehr als Gott: aber die einbrechende Wucht: 
der góttlichen Strafen stellt die im Lichte der Glückeeligkest Strah- 
lenden schnell ine Dunkel; ein Loos dugegen im: DümnmerlichMb er- 
hàll sich lünger und lásst die Ke$me des: Verderbens langsam wu- 
chern; andere Menschen bleiben $m&ier. ἐπ tiefer endloser NacM. 
Bei den letzten Worten denken die trojanischen Sklavinnen an ihr: 
eigenes Loos, welches so irübe sei, daes es nicht trüber werden 
kónne; de $m LicMe sind die Beherrscher des Hauses: und Landes, 
welche, je hóher s$e das Schicksal gestelll ,' um desto schneller ἐμ 
die Tiefe des Verderbens gestürzt werden, da einmal dle Ehr- 
fürcht vor der Majestát bei dem Volke verschwunden $st.. Saevi- 
us ventis agitatur ingens Pinus et celsae graviore ta. 
su Decidunt turres, Dass sich dieser Gedanke sehr natürlich 
an den vorígen anknüpfl und aus. dem 'Hauptgedanken. entwickelt, 
bedarf wohl keiner Ausführung. | D$e Verhündigung des Sturzes, 
der dem Hause drohe, wird grade dadurch begründet, dass es vor- 
her so hoch stand, so lange érdische Hoheit. dauert, legt Alles vor 
(hr auf Kníeen; kommt: die Zeit der Demüthigung, so sst der Sturz. 
um so rascher und gewaltiger.« — Vides Muellerum .vetba copo: ex 
φάει eodem quo hos, caetera sentenfíarumque nexum. alio modo 
explicare. Servos hoc 1. de sua sorté cogKare verisitnile non est; 
Agàmemnonem verbis Τοὺς δ᾽ sqq. significari 'certum  wédetur, 
Cóntra Mueller. disputat Herm. opusc. VII. p. 02. "'Beworsiv 
prosa oratione saepius cum dativo construitur, poetarum loci desi» 
derantur; neque pluralis duxav aptus videtur. Unde qadem senten- 
tia scribere praestat: ὩΡοπχὴ δ᾽ éméoxorei δίκας Taysta τοὺς uiv ἐν 
φάει. Atqui licet ἐπισκοτεῖ δά imaginem quam supr& póeta posuit 
üptius, tamen etiam ἐπισκοπεῖ sensum praebet bonum; scholiastam 
ducem sequi fortasse tutissimum. Sq. v. Herm. obss. critt. p. 60 
ejecto vocabulo ἄχῃ scripsit Mévec χρονίζονεα Boves, quod recepe- 
runt editores. Butl. conj. uivs, χρόνια δ᾽ ἄχῃ βρύει. Sed ommia 
incerta; una vox e glossemate irrepsit, aut 647, quo «d. δὲ explica- 
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* Av αἵματ᾽ ἐχποϑένϑ᾽ ὑπὸ χϑονὸς τροφοῦ στρ. y. 
Τίτας φόνος πέπηγεν οὐ διαῤῥυδᾶν. 
60 Διαλγὴς ἄτῃ διαφέρει 
* Tov αἴτιον παναρχέτας νόσου βρύσιν. 


retur, aut fees, e v. 61, aut uéve (ad quam vocem marg. Voss. 
notatur: »In Ms, nom exiat haec vox.  Auratus legit pévos.«) ad 
«ρονέξοντα tamquam glossema adscriptum. — Adeo 442 'e conj. ortunt, 
codd. enim praebent evz5, in qua voce corrupta veram lectionem 
latere probabile est. Unum patet, vocabula ταχεῖα et χρονέξοντα 
sibi opponi, quo sensus quem supra proposui commendatur, Con- 
jecturas. locus sexcentas admittit easque omnes incertas. Si hari- 
olandum sit, proponam: Tae δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ σκότου Boves χρονίζον- 
τά y ἄχη, vel χρονίζοντ᾽ ἔτ᾽ ἄχη. 

Α v. 88 ad finem carminis libri epodum exhibent, quam Herm. 


ἦα metr. Pind. p. 198 ita divisit, ut v. $8 —66 stropha, caeteris 


antistropha contineretur. Quae quum parum sibi respondeant, 
eandem tamen str, et ant. statuit Seidl. de verss. doenm. p. 158. 
Epodum: exhibent Lachm. de chor. syst. p. 49, Well. Blomf. 
Veram rationem inierunt Erfurdt. annal, Heidelberg, a. 1809. VI. P. 
281 et Butl.; eandem proponit Mueller. 1. l. p. 23 probatque Herm. 
opusc, VIL. p. 53. — Praeterquam quod ceria responsionis vestigia 
apparent, v. 67 epodum incipere sensus nexusque admonet; finito 
enim quod proprium est carminis argumento et absolutis quae de 
domo Agamemnonia dicenda erant, Chorus sequentibus de ipsarum 
miseriis monet; cujusmodi additamenta cohaerentia nexu enm anfe- 


cedentibus eademque divisa epodis annecti solent. 


V. 58.. ἐκποϑέντ᾽ em. Pors. αἵματ᾽ éxxoOiv A. G. cod. R. 
αἷμά τ᾿ ἐκποθέν conj R. T. V. — In &,' non offenderunt edito- 
res, sed quis ferat languidam iautologiam, ut sanguis propter san- 
guinem, epotum a terra fixus esse neque diffluere dicatur? Redit 
Chorus his verbis ad sententiam v. 43 prolatam; scribendum '444 
αἵματ᾽ ἔκποϑέντ᾽ Sqq.; aut τὰ δ᾽ αἵματ᾽ sqq. 

V. $9. τί τὰς Α. --- πεπηγμένου διαῤῥυδὰν G, A, -... διαῤῥυδᾶν 
Schneider. et Passov. in lexicis neutrum adjectivi διαῤῥυδήδερ, contr. 
διαῤῥυδῇς existimant, Well. infinitivum verbi διαῤῥυδάω; Lachm. 
1.1, p. 49 διαῤῥύδην, Blomf. διαῤῥυδὰν, Mueller. 1. 1], διαῤῥύδαν 
scribit comparaus ἀμβολάδαν Pind. Nem. X. 33. 

V. 60 et 61. ai:5 cod. R, qui ἄτη e conj. dedit, — διασπα. 


ράσσει διαφέραν τὸν αἴτιον v. B. M. διασπαράσσοι" παναλκοτὰς v. 8. A. 


omissis τὸν αἴτιον, δεασπαράσοσδε παναρχέτας ν. B. T. διασπαράσονε 
&lossema. esse e schol. patet; abest in G. R. V. — De πανάώρκοτος 
Blomf. haec scribit. »In omnia sufficiens; vel undequaque suffi, 


e 
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[Τοὺς δ᾽ ἄχραντος ἔχει wv&.] .. 70 
Οἴγοντι δ᾽ οὔτε νυμφιχῶν ἑδωλίων — | ἄνε, y. 


» e / , P] ! ^ € Ld 

4xog* πόροι τὲ παᾶντὲς éx μιᾶς οδοῦ 
65 "“ Βαίνοντες τὸν χερομυσῇ 

* φόνον καϑαίροντες ἰοῦσαν ctm. 


ciens, Idem quod savage. Suidas, Παναρκέος: τοῦ μεγάλου καὶ 
δυνατοῦ. Vid. Gloss. in Pers, 801. v. παντακρής.ς« Bergk. ammnal. 
Zimmerm. 1838. p. 19 eam vocem nominativum existimat cum voee 
ὅτα construendum, quod dictum sit ut τύχη σωτήρ similia. Nos lo- 
cum plures ob caussas corruptum habemus. Exemplum vocis δεαλ-- 
' γῆς ex Plutarcho lexica afferunt. Bevs, Herm. de metr. Pind. p. 
198. ejecit, tamquam illatum e v. 56, quem sequitur Blomf. 

W. 62. Versum e v. 57 male repetitum editores aut ejecerunt 
aut uncinulis incluserunt. 

V. 63. Οὔτε em. Both., libri οὔτε, ϑίγοντε (ϑιγόντι) conje- 
cerunt Scal. et Steph., recepit Blomf., recte, ut videtur, et com- 
mendatur metro, quod puros iambos postulat. Sententiam schol. 
recte explicavit. 

V. 65 et 66. χερομυσῆ em Pors. χαιρομυσῆ M. G. R. V. 
χαιρομισῇ Α. χειρομισῆ T. — — Sententia minime dubia, correctio 
admodum. Cuilibet obversantur praeclari versus poetae Britanni: 

Will all great Neptune's ocean wash this blood 

clean from my hand? no, this my hand will rather 

the multitudinous sea incarnardine 

making the green one red. 
Pro βαίνοντες Lachm. p. 50 διαίνοντες, quod facillimum, nisi quod 
tautologia esse videtur propter sequentia. Aptius ad verba ἐκ μεᾶς 
édo? scripseris προβαίνοντες, — Pro corrupto ἐοῦσαν ἄτην Heath. 
δέουσιν μάτην, quam conjecturam prae ceteris verisimilem judicat 
-Seidl. p. 158; Herm. de metr. Pind. p. 198 Aovosiav μάτην, Mus- 
gravius ἔϑυσαν μάτην; idem Mueller. l..1. p. 23 proponit. Quas 
conjecturas omnes probari non posse responsio antistrophica docet. 
Scribendum videtur: κλύσαιεεν ἂν μάτην. Praeterea menda latet in 
voce καϑαίροντε. Neque enim dubitamus, quin iambi puri sint, 
cfr. str. . Fortasse participium glossema est adjectivi καϑάρσεοε. 
— Ad verba ἐκ μιᾶς ὁδοῦ illustranda facit, quod in lustrationibus 
fiebat, ut fluminibus uterentur ex eodem fonte promanantibus; si- " 
cuti Oresti ab oraculo Delphico injunctum fertur ut fluvio abluere- 
tur qui septem fluminibus eodem ex fonte manantibus: confundere- 
tur. Gramm. de carmine bucol. Theocrito praemitti solitus ze57opos 
ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ ποταμοῖς ἐκ μεᾶς πηγῆε δέουσιν ἀπολούσασϑαε.- 
€f. Sehneidewin de Diana Phacelina et Oreste ap. Rheginos et Si- 


calos p. 9. SO mto "d 


, XOHQO0POI. 15 
* "Enoi δ᾽ , ἀνάγχαν γὰρ ἀμφίπτολιν ined. 15 
Θεοὶ προρήνεγχαν , à γὰρ οἴκων 
* Πατρῴων δούλιον ἐςᾶγον αἶσαν, 
70 δΔίχαια καὶ μὴ δίκαια 
* Πρέποντ᾽ ἀρχὰς βίου 
Βίᾳ φερομένων αἰνέσαι, πικρὸν φρενῶν 80 


V. 67. ἀμφὶ πεόλιν A, R, T. —  Blomf. »Necessitas urbi cir- 
cumdata; sc. quum ab hostibus obsidione capta esset.« — Schutz. 
ἀμφιπόλων, Butl. ἀμφίπολον conjicit — Aut hoc scribendum videtur 
aut ἀμφίπολιν, quae sit feminina forma vocis ἀμφίπολος; ἀνάγκα 
ἀμφέπολος dictum ut Pers. v. 686 δεσποσύνοισιν ἀνάγκαι. Ido e 
Seq. v. irrepsisse videtur, nisi pro ea voce orvyeod» vel uoysgáy 
Scribere malis. 

V. 69. δούλιον libri; δουλέαν Blomf. (Agam. v. 1051 δουλίᾳ 
φρενί), quod verum videtur. — ἐς ἄγον G. A. cod. R. 


Ψ. 71— 73. doxae cod. R. ἀρχαὶ T. ἀρχαῖς V. conj R. — 

v. 72. βίαι G. A. βίῳ cod. R. — πικρῶν M. G. A. R. T. πικρὸν 
unus V. — v. 73 κρατάσῃ A. — Vulgo ἀρχαῖς editur. Herm. ]. 
l. νπρέποντα recte legitur, i. e. πρέπον μοί ἐστιν. 'Afoyal βίου au- 
tem sunt domini, in quorum potestate est vita puellarum, e quibus 
chorus constat, Sensus hic est: me quidem decet justa pariter at- 
que injuste facta dominis vitae meae, quum violentiae impetu ra- 
piuntur, assensu meo approbare« Idem nunc opusc. VIL. p. 53 
librorum lectionem ἀρχὰς retinendam dicit, quo caetera mutanda 
aut interpretanda existimet, reticens, Butl. et Bl. ov ante πρέποντ᾽ 
inserto hunc in modum interpretantur : »Mihi vero aequa pariter et 
iniqua eorum qui vi agunt, haud convenienter origini vitae meae 
(liberae scilicet), laudare acerbum est, odium animi prementi.« 
Mueller. 1. 1. omisso βίου, quae vocis θίᾳ dittographia esse videa- 
tur, scribit: 

"Ego δ᾽ (ἀνάγκαν γὰρ ἀμφίπτολιν Deo] προρήνεγκαν, ἐκ x γὰρ 

οἴκων 

JlatQuov δούλειον ἐςᾶγον αἶσαν) 

Δίκαια καὶ μὴ δίκαια πρέποντ᾽, ἀρχᾶν 

Bía φερομένων, αὐνέσαε πικρὸν φρενῶν 

«Στύγος κρατούσῃ. | 
»Mir zéemt $n Gerechtes und Ungereches zu willigen, $ndem die 
Herrscher es mit Gewalt von mir erringen, so dass éch den Bitlern 
Hees des Herzens zurüchdrünge.« Servata librorum scriptura ἀρ-- 
χὼς facili mutatione hunc in. modum ^ scribendum, quamquam dubi- 
tantes, cobjicimus: 


/ 
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Στύγος κρατούσῃ. δακρύω δ᾽ ὑφ᾽. εἱμάτων. 
ἹΜαταίοισι δεσποτῶν | 
76 Τυχαις, χρυφαίοις πένϑεσιν παχνουμένη. 


HAEK'TP A. 
4μωαὶ γυναῖκες; δωμάτων εὐθήμονες, 
᾿Επεὶ πάρεστε. τῆοδε προςτροπῆς ἐμοὶ 8ὅ 
IIounol , γένεσϑε τῶνδε σύμβουλοι πέρι" 
Τύμβῳ χέουσα τάξφδε κηδείους χοὰς  ". 


m pat. 


Δίκαια καὶ μὴ δίκαια 

ἹἸΙρέπον κἀρχὰς βίου 

Βίᾳ φερομένων αἰνέοαι, Sqq. 
»Mihi necessitatem ancillarem Dii intulerunt, justa pariter atque 
injusta decet me imperiaque vitam meam coercentia eorum qui vio- 
lentiae impetu rapiuntur, laudare acerbum animi odium prementem.« 
De πρέπον οἵ. Soph. Phil, 1227 ᾿Επραξας ἔργον ποῖον ὧν ov eos 
πρέπον; de βίᾳ φέρεσθαι cf. Sept. 669 Μηήτο σε ϑυμοπληθὴς δορίέ- 
pegyos ἄτα φερέτω, infra v. 978 φέρουσε γὰρ νικώμενον φρένες δύς- 
ἄρκτοι. Denique non praetermittendum, ' scholiastam ἀπαρχὰς le- 
gisse, quod conjecturae nostrae favet. .EMOI 4E. τὸ ἑξῆς, ἐμοὶ δὲ 
πρέποντα καὶ ὀφειλόμενά ἔστιν ἀπαρχὰς βίου τὰ τῶν βίᾳ μα φορομιέ--- 
νων αἰνέσαι, πικρὸν φρενῶν σεύγος κρατούσῃ. Fortasse erit etiam qui 
πρέποντα κἀρχὰς sqq. legendum conjiciat. 

| V. 73. ὑφειμάτων G. A. 

W. 74. δεσποτῶν em. St. libri δεσπότα;. — — Pors, ad Eurip. 
Med. 1218: »4axgvw. secundam producit, Obduci quidem potest , 
Aesch..Choeph. 81. sed eum corruptum puto.« Versus sanus, modo 
ne trimetrum existimes, | 
|. N. Ἴὅ. πένϑεοσε G. A, T. V. — παχνουμέγην G. A. R. de le- 
ctione M. non constat, E 

Finita parodo Electra cum servis deliberat, quo modo Choae 
institendae sint. Triplicem rationem proponit, aut ut fausta matri 
dicat chois quo illa jusserat modo latis, quod impium videatur, 
aut ut fausta liberis precetur patrem inimicis par pari referre ju- 
bens, &ut ut rem silentio transigat. Harum quae altera est ratio- 
nem à choro jussa init, sibique et Oresti fausta, perniciem inter- 
fectoribus choas fundens precatur. V. 652—143. 

W. 26. πάρετε À. — προτροπῆς G. A. 

ΟΥΌ 11. γενέσθαι M. sed ε suprascriptum eadem manu, — 

. V. 79. Τύφῳ δὲ M. G. cod. R. (sed τύμβῳ marg. M. et supra- 
scriptum in G.) τύμβῳ δὲ A. R. τάφῳ conj. St. Well, quod 
jure deterius judicat Enger p. 7. ; 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ, 17 


80 Πῶς «poo» εἴπω, πῶς κατεύξομαι tarol; . 
Πότερα λέγουσα παρὰ φίλης φίλῳ φέρειν | 
Γυναιχὸς. ἀνδρὶ; τῆς ἐμῆς μητρὰς πάρα." ^ 90 
Tovó οὐ πάρεστι ϑάρσος οὐδ᾽ ἔχω τί φῶ. 
Χέουσα τόνδε πέλανον ἕν τύμβῳ πατρός, 
86 Ἢ τοῦτο ᾿φάσχω τοῦπος͵; ὡς ψόμος βροτοῖς -. 
* "Eor. ἀντιδοῦναι τοῖσι πέμπουσιν τάδε 


V. 80. Post εὔπω intetrogàtiónis sigho interpungunt, quam 
distinctionem mutavi, quia πατρὶ ad utrumque, et κατέύξομας et 
εἴπω, pertinet..— καϑεύξομαι M. κατεύξωμαι T. V. Editores prae- 
ter Klausen. κατεύξωμαει, quae est correctio propter εἴπω.  Blomf.: 
»Infra 943 Zev Ζεῦ τέ λέγω; πόϑεν ἄρξωμαε; Theb. 1060 77 za DU ; 
εἰ δὲ δρῶ ; τέ δὲ μήσωμαι; quare in hoc loco retinendum puto xot- 
εὐξωμαε: et quidem nonnihil differunt πῶς κατεύξομαι; et πῶς κατ. 
εὐξωμαε; lllud Anglice exprimas, ΠΟῪ shall lI pray? hoc vero, 
how should I pray, if I pray at all? v. Dawes M. C. p. 
408 ed. Kidd.« Ex quibus ipsis apparet, ἢ. l. κατεύξομαε legen- 
dum esse.  Dubitat El. quin matris choas fundens unquam patri 
accepta dicere possit, inde conjunctivus εἴπω; eadem non dubitat 
invocare patrem, sed solum nescit quo invocet modo, inde futurum. 
Eadem ratio est Suppl. v. 774 Τί πεισόμεσϑα; mot gryopsy; (sciunt 
&e malum accepturás, nesclentes quod malut aécepturae sint; dubi- 
tant num omnino fügere possint) caeterorumque locorum quos Ια.» 
dat Blomf. Eur. Iph. A. 454 ibid. 442. 


V. 86. ἄντε δοῦναι À. — πέμπουσι M. G. A. R. T. — Klm:l. 
ad Eur. Heracl. 387 offensus in vocabulo ἐστί initio versus ita po- 
$ito, ut ad v. praecedentem pertineat, pró ἔστ᾽ legendum i082 
καλῶν Sq. V. pro κακῶν conjicit; quod apérte est contra sensui. 
Quodsi enim quaeris, qui sit ille νόμος βροτοῖς, quem Electra di- 
cat, dubium non est, quin talionis lex intelligatur. —Chois ferendi 
triti faciendorum optio dabatur, aut ut Electra mandatis e fnatri$ 
mente fungeretur , aut ut suum Orestisque animi sensum secutá 
patrem par pari referre interfectoribus juberet, aut ut rem silentió 
peragere, — Horum quod secundum est Chorus quem consulit el 
commendat, cf. v. 114. ᾿Ηλ. Kal ταῦτα novorlv εὐσεβῆ Θεῶν πάρα 
X. Πῶς δ᾽ οὐ τὸν ἐχϑρὸν ἀνεαμεΐβεσϑαι κακοῖς; -α Ex his no- 
bis admodum probabile videtur scribendum esse: : 

"σ᾽ ἀνειδοῦναι τοῖσε πέμπουσιν vade 

Στέφη, δόσιν ye τῶν xaxov ἐπαξίαν ; 
δόσιν γε etam Herm. obss. critt. p. 64. Et ye quidem plane né. 
cessarium, neque enim de sensu loci dubitari potest; emendatione 
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Seu δόσιν τε τῶν κακῶν ἐπαξίαν; E 95 
Ἢ σῖγ᾽ ἀτίμως, ὥςπερ οὖν ἀπώλετο | 
Πατήρ , τάδ᾽ .ἐχχέουσα, γαποτον᾽ χύσιν, 

90 Στείχω καϑάρμαϑ᾽ d τις ἐκπέμψας πάλλεν 
Δικοῦσα τεῦχος ἀστρόφοισιν ὄμμασιν ; 
Τῆςδ᾽᾽ ἔστε βουλῆς», ὦ φίλαι, μεταίτιαι- 100 
Κοινὸν γὰρ ἔχϑος ἐν δόμοις γνομίξομεν. 
My κεύϑετ᾽ ἔνδον χαρδίας φόβῳ τινός. 

96 Τὸ μόρσιμον γὰρ τὸν T ἐλεύϑερον μένει 
Koi τὸν πρὸς ἄλλης δεσποτούμενον, χερός. 
éyoig ἂν, εἴ τε τῶνδ᾽ ἔχοις ὑπέρτερον. 105 


ΧΟΡΟΣ. 


“ἰδουμένη σοὶ βωμὸν ὡς τύμβον πατρὸς 
ihe, κελεύεις γάρ, τὸν ix φρενὸς λόγον. 


HAEKTPA. 
100 “έγοις ἂν, ὥςπερ ἡδέσω τάφον πατρός. 


c—— 


— 


quam proposuimus addita oratio facilior, sensus apertior, tollitur 
offensio quae est in voce ἔσε᾽ initio versus posita. 

V. 89. λύσειν A. 

V. 90. κάϑαρμα 9' δοτις Α. κάθαρμα 9' were R. — ἐκπέμ-- 
ψαις G. A. 

V. 91. ὄμμασι. T. — Blomf. gloss. »Καϑόρματα, Lustra. 
Sacrificia lustralia. κάϑαρμα vel καϑάρσιον Attici dicebant porcel- 
lum, quem in lustrationibus caedere solebant: vid. Hesych. in voce. 
Cineres autem victimae lustralis in vase fictili ex aedibus portabat 
minister (nonnunquam trans fluvium. Οἵ. Theocr. XXIV. 91. c. 
Levit. vl 11.) Hoc est καϑάρματ᾽ ἐκπέμπειν. Schol. τοῦτο πρὸς 
τὸ παρ᾽ ᾿᾿᾿ϑηναίοις ἔϑοδ' ὅτε καϑαίροντες οἰκίαν ὀστραχίνῳ “ϑυμειατη-- 
Qío , ῥίψαντες ἐν ταῖς τριόδοις τὸ ὄσερακον, ἀμεταστρεπτὶ ἀνεχώρουν. 
Idem: πάλεν : εἰς τοὐπίσω ἀναχωρήσω. πρὸς τὸν ᾿4ϑήνησι νόμον.ε 

V. 92. μεταίτιοε conj. Bl. — ἐστὲ Sil, Pors. 

V. 97. ἔχεις Jacobs. Anthol. Palat. p. 581, quod recepit Blomf. 

V. 98. βωμὲν Α. 

W. 99. «o» om. R. 

V. 100. ἡδέσῳ À. — — Boisson. citat Soph. o. R. 205 cire μ᾽ 
ἀραῖον ἔλαβες» ὧδ᾽, ἄναξ, £o. 
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ΧΟΡΟΣ... : ' 


φϑέγγου χέουσα σεμνὰ τοῖσιν εὕφροσιν. 
HAEK TP A, 
Τίνας δὲ τούτους τῶν φίλων προςεννέπω ; 110 


Χ 0P 0X 
Πρῶτον piv αὑτήν, χώστις ᾿άϊγισϑον στυγεῖ. 


— ——X 5 


SN ' ^ roc 


V. 101. εὔφροσε T. 

W. 103. αὐτὴν A., quod: repohendum ex sententia Elmsleji 
ad Soph. Oed. R. 138 et ad Eur. Heracl. 144, contra: quem: dispu- 
tat Herm. ad Soph. Trach. 451. — χ᾽ óeru V. χ᾽ ὥς τις, R. — 
Mueller. ephemer. Zimmerm. a. 1836. p. 25 et Martin. obss. critt. 
in Aesch. Oresteam p. 12 αὐτὴν scribunt ad Clytaemuestram refe. 
rentes, ut plena sit oratio: πρῶτον μὲν ὕὅςτες αὐτὴν καὶ ὅςτις i. 
γισϑον σευγεῖ. Mueller: »Das Unpassendé des Redewechsels ὯΙ εὖ. 
ej» scribatur ad El relatum) /iegt darin, dass der Οἷον der Skiá- 
vinnen die Elektra direkt nennt, mit. seiner. eigenen Theilnahme 
aber, die doch nur grosse Nebensache ist, heimlich thut, und sie 
erst. von. Elektra evrathen lásst. — Dagegen forderi die Sache bei- 
nahe nolhwendig den Ausdruck des Gedankens, dass das Gebet 
nicht , wie die Ordnung des religiósen Gebrauchs es eigentlich ver- 
longte für die Senderin der Choen, Klytámnestra und ihre Ge- 
liebten, sondern grade umgekehrt für die, welche sie hassen, ge- 
eprochen werden soll, — Aber eben weil $n dieser Umkehrung der 
Absicht, worin die Choen geséndet waren, efné gewisse Verwegen- 
heit liegt, spricht der Chor es gleichsam zügernd und auf eine 
doppelsinnige Weise aus. Πρῶτον μὲν αὐτὴν hat den Znschein, als 


. aollte für Kiylüámnestra, an die man nothwendig "nach dem Zu. 


sammenhange denken muss, gebetel werden, aber indem queri 47γεω 
σϑον στυγεῖ hinzugefügt. wird ,, erháüll auch αὐτὴν erst sein regieren- 
des Verbum.« Quae subtilius nobis disputata videntur quam verius. 
Dicit. Chorus: Primum te ipsa nomina et quicunque Aegisthum 
odit. Quae dicentem non de se tantum cogitare, quod videri pog. 
sit propter ea quae proxime El. respondet, sed magis etiam de 
Oreste, ostendunt ea quae sequuntur; versus 105 enim collati cum 
v. 106 et 107 is sensus est, ut Chorus leniter moneat, quod adhuc 
taceat de Oreste, esse etiam alium, quem ipsa sciat, qui nominari 
debeat. Jamvero quum Chorus Electram et Orestem dicat, qui in- 
terfectores odisse debeant, aptum est unum Aegisthum nominari, 
matris odium naturae repugnans silentio premi, 
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H.4EKTPA. 
"pot τὸ καὶ σοὶ r&Q' ἐπεύξομαι τάδε; 
ΧΟΡΟΣ. 
1065 Αὐτὴ σὺ ταῦτα μανϑάνουσ᾽ ἤδη φράσαι: 
HAEKTP.A. 
Tiy' ovv ἔτ᾽ ἄλλον τῇδε προςτιϑῶ στάσει; 
XOPOX 
Μέμνησ᾽ ᾿Ορέστου, xs ϑυραῖός. ἐσϑ᾽ ὅμως. 
HAEK TPA.. 
Εὖ τοῦτο, κἀφρένωσας οὐχ ἥκιστά μὲ. 0C 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοῖς αἰτίοις νῦν τοῦ φόνου μεμνημένη 
HAEKTP A. 
.110 Τί φῶ; δίδασκ᾽ ἄπειρον ἐξηγουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ελϑεῖν τιν᾽ αὐτοῖς δαίμον᾽ ἢ βροτῶν τινα 
HAEKTP A. 
Πότερα δικαστὴν ἢ δικηφόρον λέγεις; 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ἵπλῶς τι φραζουσ᾽, ὅςτις ἀνταποχτενεῖ. 
HAFEKTP A. 


4 - 3 4 3 “« “ἢ e 
Καὶ ταῦτα μουστὶν evo: ϑεῶν παρα; 


V. 104. τἄρ᾽ 6. τ᾿ ἄρ᾽ M. A. R. γ᾽ ἄρ᾽ T. V. 
V. 107. κεὶ M. xol V. 


115 


'" 120 


V. 109. Post νῦν editores virgula inferpungunt, quae abesge 
debet Τοῖς αἰτίοις νῦν τοῦ φόνου, μεμνημένη sc. αὐτῶν, ci, 107 μέ- 


μνησ᾽ ᾿Ορέστου. 
jam interfectorum memor esse jubetur. 


In antecedentibus amicorum qui interfectores oderint, 


V. 112. Recte schol. Πότερα δικαστὴν 7 δικηφόρον" Ἀριτὴν ἢ D 
τεμορόν. Ὅ dor, ἀκουσόμενον τοῦ πράγματος, 7 πρὸ ἀχοῆς τὴν 
τιμωρίαν ἐπάξοντα, εἷς ἀναμφιβόλου ὄντος τοῦ κακοῦ, -- Agam. 5611 


. Ζεὺς δικηφόρος, ibid. 1559 ἡμέρα δικηφόρος. 
. VM. 114. μοῦ eri» V. — εὐσεφῆ A. 
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| ΧΟΡΟΣ, 
116 Πῶς δ᾽ οὐ τὸν ἐχϑρὸν ἀνταμείβεσθαι καχοῖς; 


HAEKTPA. 
Ἑρμὴ χϑόνιε * * * χηρύξας ἐμαὶ 
Τοὺς γῆς ἔνερϑε δαίμονας χλύειν ἐμὰς 125 
Evyog, πατρῴων δωμάτων ἐπισκόπους, 
—. Καὶ γαῖαν αὐτήν, ἢ τὰ πάντα τίκτεται 
120 Θρέψασά T αὖϑις κῶνδε κῦμα λαμβάνει. 
Κἀγὼ χέαυσα τάςδε χέρνιβας βροτοῖς 


W. 115. Post ov interrogationis signum apponunt Pors. Blomf. 

V. 116. Lacunae notam in fine versus ponit R., non exhibent 
A. T. V. Recentiores editt. pleraeque ab initio versus ponunt, 
Canter. vero post χϑόνειθ, quod probant Butl. Blomf., quia soleant 
tragici sententiam vel versiculum ejus quem appellent nomine ap- 
pellure. Commendatur ea ratio,snpra versu 1, Probabiliter Herm. 
opusc. II. p. 78 huc tragsponi jubet versum 156; orationem inte- 
gram ita processisse conjiciebat: Χήρυξ μέγιστε τῶν ovo) τὸ καὶ κά-- 
τω, “Ακουσον Ἑρμῆ χϑόνιε sqq. »Apparet verbum κῳρύξας, quod 
aliter obscurum foret, nunc habere quo referatur, praegresso no- 
minexjgvt.« ",dxoveov tum. ad verborum congtructionem, tum 'ob se- 
quens κλύδεν mápus aptum; quam ob caussam ἄρηξαν Klausen. et 
Herm. opusc. VII p. ὅθ proponunt. Κηρύξας Well. convocandi et 
invoeandi significationem habere existimat, comparans Kur. Hec. 
148 Κήρυσσε ϑεούς, quod falsum. Οἱ. Supplices Mercurio preces 
intendentes v. 218 "ElsvO4goig νῦν ἐσθλὰ κηρυκευέτω. — ᾿Αρηξον 
quamquam sensum praebet satie aptum, tamen parum constat, 
utrum uBa vex aut initio versus aut post χϑόνιδ, an plures versus 
interciderint; ut unam vocem periisse censeas, tamen lacuna non 
uno modo expleri potest, Universam orationis conformationem con- 
sideranti' plura excidisse probabilius videtur. | | 

V. 118. δωράτων em. St. παερώων δ᾽ ὀμμάτων M. R. Vv. 
δ' ὀμμάτων πατρῴων G. À. πατρῴων ὀμμάτων T. ΄ 

V. 119. . ἦ A. — ἢ κατὰ πάντα R.. 

V. 12k. βοτοῖς A. T. βροτοῖς et supra ye. ψεχροῖς M. βοϊτοῖς et 
idem supra G. — Herm. obss. critt, p. 63 φϑιτοῖς conj, sicut 
Pers. v. 224 'δεύτερον δὲ χρὴ χοὰς Γῆ ce καὶ φϑιτοῖς χέασϑαι. Νε- 
κροῖς, quod glossa Medicei praebet, verum existimat Enger. de 
Aeschyleis antistrophicorum responsionibus p. 7. — Quodsi vul- 
gata sana sit, e v. 117 τοῖς γῆς ἔνερϑε βροτοῖς intelligendum. De 
qua re est sane difficilius judicium propter antecedentem lacunam. 


29. AIXXYAOY 


4iyo, καλοῦσα πατέρ᾽, ἐποίχτειρόν τ᾽ ἐμὲ 130 
Φίλον τ᾽ ᾿Ορέστην, πῶς ἀνάξομεν δόμοις; 
Πεπραμένοι γὰρ νῦν γέ πως Gioco. 
128 Πρὸς τῆς τεκούσης , ἄνδρα δ᾽ ἀντηλλάξατο 
ΔἌἜἔϊἴγισϑον, ὅςπερ σοῦ φόνου μεταίτιος. ἜΝ 
Keyo μὲν ἀντίδουλος" ἐκ δὲ χρημάτων ^ -"" E 135 
(φεύγων ᾿Ορέστης ἐστίν, “οἱ δ᾽ ὑπερχόπως ."" 7 


εκ 


Videri potest sensus ; hujus loci is foisse, nt Deum Mercurium « cum 
Diis inferis, se hominem cum hominibus transigere Electra signiti- 
cet; verisimilius esse ejusmodi oppositionem, ut Mercurium sibi 
nuntium ferre jubeat, Deos inferos sibi faustos esse, patrem vocet, 
ut'ipse adsit, ' Stk: νΧέρνεψ proprie est τὸ ἐπιχδόμενον χερσὶν ὕδωρ. 
Inde, in' re funebri, aqda lustralis, cujus vas plenam pré foribus 
atatuebant, ut ed qui ad exequias venerat se: adspergeret, ^ Eurip. 
Alc. 98 πυλῶν πάροιϑε δ᾽ ovy ὁρῶ πηγαῖον, o) νομίζοταε,, χέρνεβ᾽ 
ἐπὶ φϑιτῶν πύλαις. Hic vero aquam illam denotat, eujus in. paren- 
talibus sacrificiis usus erat, alias χϑόνια λουτρά, | DYoscórides An. 
thol ΠΠ. 13. ᾿“λλὰ περιστείλας μὲ δίδοὺ χϑονί, μηδ᾽, ἐπὶ euge 
«Ἰουτρὰ χέῃο. ^ Enimvero χέρνιβες quas hic effundit Electra, idem 
dunt ac Aovrgá illa quae apud Sophoclem eadem occasione: sorori 
guae Chrysothemidi ne effuridat siadet v. 432. '41X', ὦ φίλη, 'φτού. 
των μὲν, ὧν ἔχεις χεροῖν, Τύμβῳ προςάψῃς μηδέν, οὐ γάρ. σοε Odpot; 
Οὐδ᾽ ὅσιον, ἐχϑρᾶς ἀπὸ γυναικὸς ἱστάναι. Ἀεορίομα᾽ οὐδὲ ᾿ουτρὰ 
“ροςφέρειν πατρί. « 

"'W.122. πάτερ Ri, — pro ἐποίκεειρόν τ΄ Herm, l, 1, ἐποικανίρειν 
écribit, praefractám et plane rudém νυ]ραίδπι nectendorum  verbo- 
rüm rationem dicens; idem exhibet marg. G. ap. Ask, 

U" «193. oc Heath. Herm. 1. 1. Blomf. cujus praeterea haec 
verba: »Exemplüm futüri temporis verbi: ἀνάσσθεν apud. poetas .Atti- 
cos haee scribenti nón &uccurrit; ! Pene 'suspicor. legendum: esse 
ἐποίντειρόν t! ἔμέ, Φίλον τ ᾿Οφέδτην' two: ἄναξον εἰς δάμουξιε. — 
Klausen. ἀνάξομεν ducit ab ἀνάγειν." "Quomodo eum in'ágdes redu« 
camus. Comparat Il. ΧΦ, 29: ᾿ἀνήγαγον αὖτις "χργοῦ ἐς “δάπόβοτον. 

V. 124. πεπράᾶμένοι em. Cdsaub., 'recepit Pors. Blomf, 
πεπραγμένοι libri et schol. —' dAójs0a G; À. R. T. — ας Vulgatum 
σεπραγμένοε defendunt Schw. Well. ut dietum pro ᾿'διαστιἐπραγμένοι 
collato Eur. Alc.:88 7όον τεν᾽ οἷς πεπραγμένων. — Quod falsum .esse 
sequens ἀντηλλάξατο arguit.  (hfra' v. 869. ἐπρώϑην ὧν ἐλευϑέρόν 
πατρός. Laudat Blomf. Soph. Ant. 1033 :Phil, 995," «ontertque μα 
glorum boughi and solu, i. e. redii ; 

V. 126. μεταέτιον G. J^ 

V. 128. φεύγειν M. G. A. cod. R. 


i 
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Ἔν τοῖσι σοῖς πόνοιαι χλίρῃσιν μέγα. 
130 ᾿δλϑεῖν «δ᾽ ᾿ρρέστην δεῦρρ σὺν τύχῃ τινὰ 
Κατεὐχομαὶΐ σοι, καὶ σὺ χλῦϑὲ μου, πάτερ" 
Αὐτῇ T ἐμοὶ δὸᾳ. σωφρονεστέραν πολὺ. ,,. 140 
Μητρὸς γενέσϑαι χεῖρα, τ᾽ .εὐσεβεστέραν. 
"Hyuiv μὲν εὐχὰς τάςδε" τοῖς ἃ ἐναντίοις |... 
135 ,“έγω φανῆναί σου, πάτερ, τιμάοραν, 
Kai τοὺς χτανόντας ἀντικατϑανεῖν δίκην. 
* Ταῦτ᾽ ἐν μέσῳ τίϑημε τῆς. καχὴς ἀρξ͵ ς] 146 


ι * 3 


n 1248 u " 


V. 129. nóvowiw M. G. A. T. — «λίουοιν M. χλίούσι A. T. — 
μέτα M. G. A. R. — — Xol sóvé, Sunt Tes. tüo làbore partae, εἴ, 
P'érs. v. 757 et ibi Bl. loss, USA BASED 

V. 131. καὶ οὐ κλεῦϑν Α΄... τ. eon ts 

2. V. 182. σωφρονετέραν A. --- αὐτῇ τὸ uos ἃ. ἢ, T... s 

V. 136. σ᾽ ὦ conj. Canter., rec. Blomf. t σου Pors, —  Incer- 
tum quid schol legerit: Τοῖς δ᾽ ἐχϑροῖς sow λέγω cs φάνῆναι τεμω-- 
eó». Σ᾽ d falsum, quoniam in promptu, ést Orestem "ultarem ab 
Electra intelligi. Pauw.: »Perbene σοῦ, quod ita comparafum est, 
ut neminem designet: praecesserat scilicet ἁπλῶς we φράζονφ᾽ ὅετες 
ἀνταποκτενεῖ: idque hic observat Electra, unde apparet, quam im 
provide haec mutentur et explicentur.« | 

V. 136. In marg. M. et T. ἀντεινατακτανεῖν. | Eandem variam 
lectionem schol. copmemorat, unde Herm. obss. critt, p.64 ἄντιπᾳ 
τακανεῖν conjecit ; Well, ἀντεκακτανεῖν , vel ἀντικακκανεῖν, Blomf,, S 
quid mutandum sit, ἀνταποκταγεῖν,. ΜΟΧ pro δίκην». quod libri 
habent, recentiores prope omnes δίκῃ, nisi quod, Well. τομάορον 
δίκην jungendum existimat. | Verum recte Schw, vulgatam καξϑα- 
vai» δίνην defendit, ea ratione dictam, qua accusativus rem signifi- 
cet, quae verbo efficigtur, -laudane Eur. Hel. 77. &mgAavew ἔϑανεξ, 
Troad. 361 κτενῶ ποινὰς similia, Est igitur νατϑανφν δίκην poenas 
morte explere, o oc onn. cuu LL rl 
- V. 431... ἐν μέπω A. τῆς καλῆς ἀρᾶρ epnj, Schutz, Blomf., 
ut sibi et Oresti v, 122 sqq. et rursus v. 139 sq. καλὴν ἀρὰν prece: 
inr, αρκὰν ἀρὰν v» 135 sq. interponat. Quem sensum WeH. frigi- 
dum.et ipeptum.judicat; Schw. notat, si Aeschylus τῆς. καλῆς ἀρᾶς 
ecripsisset, eum non τήνδο τὴν κακὴν. ἀράν, sed solum, ey». ἀϊείυ- 
rum fuisse. . Legendum videtur: Ταῦτ ἐν μέσῳ εἰϑημι τῆς κακῆξ 
4909 6c Ἀδόροις, λέχουσα τῇνδε τὴν κακὴν ἀράν. Haec malo illorum 
gaudio obstruo, malam hauc, imprecationem pronuncians,. . Supra 
x, 129. djxeyat ἐπ ojos σρῖς πόνρισι χΧλίονσιν μέγα" cf. Agam, 1361 
A6gnvoay, edi» ὅσσον sqq. , Idem proponere video Martinum P 


, 
ν κα 
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Κείνοις. λέγουσα ἑηνδὲ τὴν καχὴν ἀράν" 
“Ἡμῖν δὲ πομπὸς ἰσϑι τῶν ἐσθλῶν ἄνω 

140 Σὺν ϑεοῖσι xai yu xoi δίχῃ vixrqooo. | 
Τοιαῖρδ᾽ ἐπ᾿ εὐχαῖς τάξδ᾽ ᾿ἐπισπένδω χοάρ. | 


"Yu&g δὲ xexvroig ἐπανθίξειν »opog, ^ C 180 
Iloiave- τοῦ ϑανάντὰς ἐπουθομεναοι C 
X0 P 0 z. 
"! "fere &axpv καναχὲα ὑλάμενον Ὁ 0- erg. 


145 'Ükouévo δεσπότᾳ; 
: Πρὸς. ὄρυμα : τόδε. κακῶν, χεδνῶν T - 
4 Aaprgonov ἄλγος ἀπεύχετοην, 


Κεχυμένων χοᾶν. KÀve δέ μοι; xXis, | — 15$ 
Σέβας ὦ δέσποτα, ἐξ ἁμαυρᾶς φρενύςς. i 
150  Ürororororototoi*. ἰώ" τίς ÓopU- "^ Θ᾿ » dvg. 


A σϑενὴξ avito ; ἀναλυτὴῤ iL 
εν dene rav Dv MOSIIT. 
Χεροῖν, παλίντομ᾽ ἐν ἔργῳ fü. πὰ 04. 180 
wei ᾿πιπάλλων “Ἄρης, - n ΤῈΣ | M 


M6 Σγέδια τ᾽. αὐτόχωπα PEOHAY βέλη; j 


ipee ym... * 


15; sed Yóco! aliter lites 'et inteHecto.  »Haéc (1. e. imprecá- 
lioheny in patris interfetiore$) [ἢ medio pono (namqüe et praecedunt 
ét seqüuhtür bonà vota, quáe Efectra sibi et fratri facit), pro málo 
quo ini früüntur gàudio íis' pronuntians hanc inalam Iimprecationem, 
- Xapüs et dod» 'de ἀπεπο paronomasium. faciunt, € 


V. 138. ᾿Αξίνους ΗΠ. ἀῶ : : m 
τ M 139," τῶν suprascripto gt 'M. τῶν. δ᾽ G. A MEL 
"U OW. F3. Fra G. À; ] Ν᾿ ὌΝ 8 f od 


V. 144—155. Chorus ab Electra jussus lamentatióném instituit, 
priore carminis vatie v. 111—119- luctum suuin , aftera 156 100 
vindietae desiderium testans, eru ME PS 

Exhibui librorum scripturas quidmquam muldé focià Inqüfnatas Ὁ 
ex variis lectionibus parum subsidii, "V. Ms 'καναχἕφ G. A; — 
V. H7 ἄλγος M. G. A. πὸ T. ἄγος "unus V. — ΠΑ 148 χοάν 6. -- 
xAvs em. Pors, κλῦε librl. — V; 149΄ σεβάσω G. A. R. —: V. 
150 δόρυ σϑενὴς A, — V. 152 Σακύϑης tás* ὅλα, Αἰ ἘΠ ν. cx 
θέ τάτ᾽ ἐν ἯΙ. ΟΞκυϑικά τ᾿ ἐν R. Table e» P» vár. "T. Steph. a 
"V. 153 ἔνεργα T. — V. Εν σχέδια γῇ. Fei ΓΤ "M. et sch. : 
Pro 8/25 Schol, £gsy legit.  Αὐτδκωπα" nup" ᾿ξαστῶν' ἔχοντα τ 
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λαβὴν Míoy. σχέδια δὲ ἐκ τοῦ σχεδὸν qovsvovra παὶ ov πόῤῥωθεν, 
ὥςπερ. τὰ βέλη. 
' — Carmen in libris legitur monostrophicum. In str. et ant. pri- 
mus djvisit Herm. obss. critt. p. 67, ita tamen ut singuli versus 
mininie sibi responderent.  Propius ad verum accessit Seidl. de 
verss, dochm. p. 59, qui carmen hunc in modum scripsit: 
"Iste δάκρυ xavagic ὀλόμενον ὀλομένῳ δεσπότᾳ στρ. 
Πρὸς ἔρυμα τόδε κεδνῶν, κακῶν v^ ". 
- ᾿Απότροπον ἄγον ἀπεύχδετον, 
Χεχυμένων χοῶν. κλύα δέ uos, κλύο, od- 
Bac ὦ δέσποτ'. ἐξ ἀμαυρᾶς φρενός. 
"Osororotorol ἰὼ εἰς ἀναλυτὴρ δωμάτωω. — : 
4“ορυσϑενὴς ἀνὴρ Σκύϑης 
Ta τ᾿ ἐν χεροῖν παλίντονα 
Ἔν ἔργῳ s ᾿πιπάλλων "ens, 
|o Ξχέδιά τ᾿ αὐτόχωπα νωμῶν βέλη; 
V, 145; Well. ὀλομένῳ δλομένῳ δεσπότᾳ conjecit, comparans Fur. 
Or. 1364 did τὸν oldusvov ὀὁλόμενον "Idaiov. Blomí. vocem ὁλόμονον 


EV] 


omittendam existimat ; Martin. p. 12 ὁρόμενον conjicit, lacrimam. 


obortam. Sed. ὁλόμενον non sollicitaridum videtur, lacrimam perdi- 
tam, h. e, miseram. Eurip. Hel. 233 cic ᾿Ελλανίας ἀπὸ χϑονὸς ἔτεμε 
vd» ϑακρυόεσσαν ᾿Ιλίῳ πεύκαν; ἔνϑεν dÀO μενον σκάφος συναρμόσας e 
Πριαμέδας ἔπλευσε. Sequentia transpositls κακῶν et πεδνῶν. — Herm. 
et Seidl. interpretantur: Ad confirmanda nobis bona et 


-averruncanda mala. Quae verbis graecis non insunt. ᾿ Idem 


Herm. ad Soph. Ant. 814 pro ἔρυμα scripsit- ἕρμα, fortasse recte. 
Mueller. Zimmerm. annal, 1836 p. 26 carmen hunc ih modum scribit: 
tg. 
"fira δάκρυ καναχὲς ὀλόμενον διομένῳ δισπότῳ 
^ Ζρὸς ἔρυμα τόδε κακῶν, κεδνῶν τ᾽ ἀπότροπον, Cyot ἀπεύχοτον, 
᾿Κιχυμένων gadv. κλύᾳ δέ pov, κλύα, σέβας ὦ δέσποτ᾽ ἔξ ἀμανρᾶς 
' qoerót. 
rod 9 ᾿νε. | 
"Drorotorotototot* ἰώ" δορι “ϑενὴς ἀνὴρ ι 
Tic ὥρωλυτὴρ δόμων, ΖΣκύϑης τὲ τάν ζεροῖν παλίντονω — (4 
"By ἔργῳ βέλη ᾿πιπάλλων " onc, σχέδιὦ τ᾿ αὐτόχωπα νωμῶν βέλη. 
Ῥηϊεγρτοίαιυν: »Vergiesset rauschende wehevolle Thrünen dem wehe- 


wollen Herrn auf dies Grab, das eine Burg des Uebels, eine Ab- . 
"wehr des Heils, eine hinwegzubeschwürende Sühnschuld, wührend - 


die Grabspenden  dalinstrümen. — Vernimm; Majestàt des Herr- 
schers, méinen Ruf aus düsterm Gesste. — — Wehe, weh! Ein 


 speergewültiger Mann, wo ist er, um das Haus herzustellen, der 


bald. als. eiu. Sayrhischer Ares. den doppell bieg&amen Bogen $m 
r 17 47 
Ur - 


£f 


ὌΝ 
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Y 


Kampfe spannt, bald die Waffen des Handgenmenges in der Faust 
schwingt.« 

. lpprebat haec Herm. opusc, VII. p. $6. Nos, nisi quod in 
tantis corruptelis proponi posse desperamus quod certum et ab 
omni.suspicione liberum habendum sit, carmen hunc potissimum 
modum constituendum arbitramur: ΝΞ ει 

tQ. mE 
" [ero δάκρυ καναχὲς ὀλόμονον ὁλομένῳ δεσπότᾳ 
Πρὸς ἔρυμα τόδε κακῶν κεδνῶν τ᾽ -- ἀπότροπον ἄγος ἀπεύχετον --- 
Ἀεχυμένων χοᾶν. Κλύς δὲ μοι σέβας, uÀs', ὦ δέσποτ᾽, ἐξ ἀμαυ-- 
φᾶς φρενός. 

. "Avr. | E 

'Orororororororo?' ἴτω ἴτω ἀναλυτὴρ δωμάτων 
Δορυσϑενὴς ἀνὴρ Σκυϑιστί τ᾿ ἐν χεροῖν. παλίντονα — 

Ἔν ἔργῳ βέλη ᾿πιπάλλων "Αρης σχέδιά τ᾿ αὐτόκωπα νωμῶν ξίφη. 
Sepulerum Agamemnonis edito loco .positum vocatur.igvpe vel 
ἕρμα καχυμένων χοᾶν. - Choae vocantur κακαί quippe ab. juterfeatori- 
bus, eaedem xsdya/ quippe a liberis fusae;, verba dmótgemow dyos 
ἀπεύχοτον interponit Chorus vocem κακαὶ qua usus erat gversaus et 
ipse se vore κεδναί addita corrigens. Absit enim nefas. detestabile, 
$c. quod commissurus erat,.ei choas quo Clytaemnestra voluit sensu 
peregisset. Sq. versu praefractos vulgatae numeros x4va δέ pos κλύο 
qifat ὦ quis ferat? qui leni transpositione quam supra exhibuimus 
sanantur, JAptius hoc remedium quam quod, Blomf. proposuit vo-. 
cem ὦ ejiciens. ᾿““μανρὰ φρὴν quam dicit, non ad, Agamemnonis, 
quod volunt nonnulli, sed ad Chori cor pertinet, cf. Agam. 629 ὡς 
πόλλ᾽ ἀμαυρᾶς ἐκ φρενός p' ἀναστένεειν, In ant. pro iw ss: Both. 
conjecit ἤτω τις. Nos ito ἴτω dedimus. Transpositionem verborum 
δορυσϑενὴς ἀνὴρ et ἀνιλυτὴρ δόμων, non solum metrum, sed, etiam 
sensue postulat. Both. et Blomf. δορυσϑενὴς avro. ZxvO76 jungentes 
hoc. pro ferri. prosopopoeia habent, coll., Theb. 714 ξένος δὲ κφήρους 
ἐπινωμᾷ Χάλυβος Σκυϑῶν ἄποικος, κτεάνων χρηματοδαίτας πικρός, 
ὠμόφρων σίδαρος. cfr. ibid. v. 816. Quod absomum ab nexu hujus 
loci. Consentaneum est .precari.Chorum, ut liberator gedium ve- 
niat quoquo, armorum;genere instructus. Commemorat hastam, ar- 
emn, gladium. . Apparet. Scytharum commemorationem. mon posse 
mon ad telum hujus gentis, proprium referri. Quod dedimus Jw- 
sor, proponit Martin. p..12.  Scribi potest praeterea Σκύϑης τϑ 
«ἀν (quibus verbis, articulum languere monet Herm. opusc. VII. . p. 
56), vel Σκύϑης Θ᾽ ag,sqq. | Scythae (Martis) instar. Patet his 
verbis, audientes debuisse de Oreste cogitare. Mueller, act. diurn. 
Zimmerm, a. 1932. p. 861 et a. 1836. p. 27 dicit verisimile esse 
Phocensium παντελῆ qdyy» ΟΝ. 441, qua instpuctus Orestes, postea 
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H ARFK.T P 4A. 
Lys μὲν. joy γαπάτους «χοὰς merca vua ins 
* Κηρυξ μέγιστε τῶψ ἄνω τε xol χάτω. 


Νέου δὲ μύϑου τοῦδε κδι!ωνήσατε, E 165 
iX Yt 068 Siu . τὸ δ uen 


ΧΟΡΟΣ. 
““έγοις ἀν᾽" ὀρχεῖται, "δὲ καῤδία φόβῳ. ZEN 
HAEK TPÁ. mn | 
160 "Qoo FOpaiop τόνδε βόστρυχον τάφῳ. 


X 0POZ. 
Τίνος ποτ᾽ ἀνδρὸς 7] βαϑυζώνου χύρης;, 
Η A E K T P A. 
Ἐὐξύμβολον τόδ’ ἐστὶ παντὶ δοξάσαι. 110 


' "E εκ C Y 


procedat, et hastam et arcuin "εἰ gladium. habuisse. Denique i in fine 
carminis pro βέλη ex schol. ξίφη recepimus; "quod: primüs ' restituit 
Pauw., quamquam renitentibus vulgo editoribus, qui quod βέλη ob 
crebras apud Aeschylum earundem vocum repetitiones defepdendum 
censent, ad mexum hüjus loci non &átis animum  adverterunt. " DPi- 
versa enim armorum genera recensentur, quae aptum non est eodem 
nomine designari. | 

V. 156 — 203. ' Inventoó ciheinno oritur" spéd apud Eléétram et 
Chorum Orestem advenisse, — Describitur Electree- animus--inter 
spem, metumque fluctuans, rerum imminentigm SE psstatipne , plaeti- 
iia,. ubitatione et, anxietate . vehementer , commotus, e( 8 recto statu 
quasi, dejectus, ut quibus spes sua, firmari possit , vel. levissima indi. 
cia captet, Vid. quae de hoc ]. in praefat, dicia Sunt. ; PEN 

. V..188.. ἤδη ἀπό, τογχρὲς M. ἀπό. zov G. A, αὐπότους., R. -- 
G. A. Choro continuant, dein post v. 158, personas . invertunt, us- 
que ad v. 174, POS ' 

V. 157. Hunc versum ab hoc loco Herm. removet, v. potata 
ad y. 116. Est, haec sane;probabilis ,- certe speciosa admodum ra- 
tio, certam affirmare non audeo. Potest enim fortasse versus eo 
mode defendi, ut finita &d patrem perotatiope choisque fusis Eie. 
ctra repetita hac Mercurii, compellatione ge suum officium peregisse 

significet ,. moneat Deum, esse tempus, ut et ipse mandatis perfe- 
rendis et ope- praestanda, munus fungatur pem. - μέγεατε, em, 
S t. “μεγίστη libri. E 
V. 159. ἀνορχεῖται͵ M. G. A. AR. sagi G. 
^W. 162. τάδ᾽ ἐπὶ À. τόδ' οὐχὶ marg. Ask. 
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ὼς οὖν παλαιὰ παρὰ γνεωτέραις μάϑω; 
| HAEKTP A. 
Οὐχ ἔστιν ὅςτις πλὴν ἐμοῦ κείραιτό νιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
165 ᾿Εχϑροὶ yaQ οἷς προςῆχε πενθῆσαι τριχί. 
HAE K TP A. 
Koi μὴν ὅδ᾽ ἐστὶ κάρτ᾽ ἰδεῖν ὁμόπτερος 
 XOPO0Z. M 
Ποίαις ἐϑείραιφς τοῦτο γὰρ ϑέλω μαϑεῖν. .115 
HAEK TP A. 
- Αὐτοῖσιν ἡμῖν κάρτα προςφερὴς ἰδεῖν. 
! . ΧΟΡΟΣ, 
. Μῶν οὖν Ὀρέστου χρύβδα δῶραν 1 τόδε; 
HAEKTP A. 
170 Maur ἐχείγου βοστρύχοις προρείδεται. 
I τ ΧΟΡΟΣ. 


Καὶ πῶς ἐχεῖνος δεῦρ᾽ ἐτόλμησεν μολεῖν; 2 


"Ww: 104. «oso M. G. A. R. — Herm, opuse. ΠῚ. p. 213. 
»Pronomine δέτις quum Electra utitur, mirabunda significat, qui 
éindinnum absciderit, quisquis ille fuit, praeter me nemo est.« Id. 
ad Soph. Aj. 1200 de significatione optativi post formulam oy» ἔσεεν 
ὅς disputans, optativi hanc vim esse monet: »Némo est praeter me, 
& qüo eum abselssutm credas.« 

W. 165. ἐχθροῖς A. T. 
^ U*'N. 166. καρτιδεῖν A. ' | 
7  "W.168. αὐταῖσιν ἡμῶν T. V. —  Boisson.: αὐτοῖσιν ἡμῶν sc. 
βοστρύχοις. Sed sana librorum scri ptura. ᾿ 

V. 169. κρύαδα G. A. — ἢ imperfectum restituerunt Fran- 
kius de particulis negativis p. 18, Martin. p. 13. Libri 7. Schole- 
field; ἦν scripsit. — Blomf. conj. Mw» ovx 'Opoéatov κρύβδα δῶρον 
ἢ τόδε. Vereor ut hoc sit Orestis donum. ζῶν enim com- 
positum esse ex 45 et οὖν. Αἱ eo sensu et ea constructione μῶν οὐ 
non dicitur. — Citunt Eur. Androm. 81 Mdv οὖν δοκεῖς σου φρον-- 


«ἰσαι τιν᾽ ἀγγέλων; — 
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HAEKTP A. 
Ἔπεμψε χαίτην χουρίμην χάῤιν πατρός: 180 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἧσσον εὐδάκρυτά uot λέγεις τάδε, 
Εἰ τῆςδε χώρας μήποτε ψαύσῃ ποδί. 


ἨἩΖΕΚΤΊΤΡΑ. 
175 Καμοὶ προςέστη καρδίας χλυδώνιον 
Χολῆς» ἐπαίσϑην δ᾽ ὡς διανταίῳ βέλει" 
* "EE ὀμμάτων δὲ δίψιοι πίπτουσί μοι 18ὅ 
Σταγόνες Gqgoxrot δυρχίμου πλημμυρίδος 
Πλόκωμον ἰδούσῃ τονδε" πῶς γὰρ ἐλπίσω 
180 ᾿“στῶν τιν᾽ ἄλλον τῆρδε δεσπόζειν qoe; 
'AAX οὐδὲ μήν γιν ἡ χτανοῦσ᾽ , &eígarro, 
* "Eug δὲ μήτηρ, οὐδαμῶς ἐπώνυμον πο 190 


V. 112. ἔπεμψεν G. A. R. — χαίτην unus V. καὶ ez» M. G, 
A. R. T. — πατρὶ T. V. 

V. 178. οὐκ R. — Pro δύδάχρυτα fortasse scribendum (v. 
δάκρυτα. 

V. 1714. ψαύσει suprascripto ; M. ψαύσει T. V. — De con- 
jünctivo post e; v. Herm. ad Soph. Ant. 706 Elmsl. ad Soph. Oed. 
Col. 1443 et ad Oed. R. praef. p. 28. 

V. 176, πρόφεστε G. T. V. πρόφεπι A. — καρδίᾳ conj. St, — 
Cf. Hom. Il. IX. 642 ᾿Α4λλά uos οἰδάνεται κραδίη gólo. - 

X. 176. ἐπαίσϑην em. Canter. ἐπαίϑην M. G. A. R. ἐπώ-: 
σϑην T. V. Schol. — διαλεαίῳ cod. R. 

V. 177. δέψιοιε libri; διψίων Schutz. oculos intelligens prae 
nimio: fletu siccos; δεψίᾳ Blomf. δαψιλεῖς vel δαψιλῶς conj. Butl. 
Vulgatam defendunt Schw. et Well. adjectivum. poetice transposi- 
tum putantes, sicut Eur. Herc. fur. 44" γραίας ὅασων πηγάς. Sin- 
gulari audacia in hujusmodi adjectivo usus est Shakesp. Henr. VI. 
1, 2: The other lords like lions wanting food do rush upon us as 
their hungry prey, h.e. the prey, for which they are hungry. 
Qua ratione nostro ]. σταγόνεδ' δίψιοε sint lacrimae quas oculus sitit. 
Ne tamen δίψιοι defendi posse arbitramur. 

. 118. &goaoros T. V. Oveyvuov T. 

v. 179. ἐλπίζῳ A. 

V. 191. κατανοῦοσ᾽. À. 

VW. 182. ἐμῇ A. — δέ retinendum censent Butl. et Elmsl. ad 
—. Kur. Med. 940, ut referatur ad μέν in ἢ sravovea subayditum, 
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QDoóvipa. παισὶ duc sov. πεχαμένη., | 
Eyo δ᾽ ὅπως - μὲν ἀντιχρυς ταὺ᾿ αἰνέσω, 
185 Live: τόδ᾽ ἀγλαϊσμὰ μοι τοῦ φιλτάτου 
Βροτῶν Ügéarov — “σαίνομαι δ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδος. 
φεῦ. εἶϑ' εἶχε φωνὴν εὔφρον᾽ ἀγγέλου͵ δίκην, 195 
“Ὅπως δίφροντις οὖσα μὴ ᾿κινυσσόμην᾽ 
"᾿Αλλ wv σαφηνὴ τόνδ᾽ ἀποπτύσαι πλόκον, 


H 


LI 
Γ᾿ 


Quorum improbat sententia Herm. Class. Journ. XLIV. p. 426, 
opusc. III. p. 225 excidisse putat versum hac ferme sententia: $5 
τοῦ μὲν αἰσχυντῆρος "AiyloD'ov δάμαρ. Contra quem Well. disputat, 
verba ἡ κτανοῦσα ità dici, Ut ἡ τὸν πατέρα κτανοῦσα intelligatur, 
eui apte opponi ἐμὴ δὲ μήτηρ. Pors. autem jure, ut videtur, δέ in 
ye mutavit, quem sequitur Blomf., conferens Eur. Audr. 247 
*Bidvg vw ὥλεο᾽, οὐκ ἐγώ, μήτηρ ys Oy. —  Mandem de Cl ytae- 
mnestra sententiam Electra Sophoclea v. 265 his verbis expressit: 
ξὺν τῇ ταλαίνῃ μητρί, μητέρ᾽ εἰ χρεὼν ταύτην τροραυδᾶν qq. v. 1194 
μήτηρ καλεῖται, μητρὶ δ᾽ οὐδὲν ἐξισοῖ, 

V. 183. πειπαμένη G. A. 

V. 184.. αενέσϑω.Α. — Oratio imperfecta ,prepter commotum 
Electrae animum. Schol. τάδ᾽ αἰνέσω" λείπϑε οὐκ ἔχω. — Byà δὲ 
πῶς; — conjj. Schatz. Blomf. 

᾿ yv. 186. , σαίνομᾳ À. — φεῦ in fine hujus. versus exhibent, G. 
A. T. V. 044g o n 

^ M. 187. εἶθ᾽ A. — εἴφρον A. — ἔμφρον᾽ conj. Sil. probantibus 
Schutz. Butl. Herm. obss. critt. p. 69, videturque necessarium, 
quamquam obloquentibus Well. et Blomf. Neque enim ut! bemevo- 
Jam vocem mittere, sed ut loqui hominis mente praediti instar cin- 
cinnus possit, Electra precatur. 

CUN. 189. ᾿νηνυσσόμηψ M. "Ἰννσσόμην G. A. R. eadem: - variétate 
que ' Prom. 158. " 

ὟΝ 189, ἀποπρίσεε M. ἀπόπτυσα G. ᾿ἀπέπευσα À. ἀποπεύξαν: R., 
Schol. 4 deoftrógua" μισῆσαι. — Verba sj σαφηνῆ sensu owrere vides 
bantur; quapropter ἀλλ᾽ ἢ conj. Canter., quod probat: Herm, obss. 
critt. P. 71, qui praeterea versum 191 hoc modo scribit : - 7; ξυγγε- 
φὴς ὦν, ad ye συμπενϑεῖν ἐμοὶ Sqq. locum vertens: »Utinam voce 
hic cincinnus praeditus esset, ne incerta animi agitarer, sed aut 
abominarer eum, si irimici capitis est, aut, fratris si est, ut do- 
Jere mecum posset ornamentum hujus tumuli et honos patris.« 
? 4AX εὖ σάφ᾽ ἤδη Pors. Adversar. p. 139; ἀλλ᾽ ἦν Erfurdt. ad Soph. 
Aj. p.626; ἀλλ᾽ ἦν σαφές uos conj. Blomf,; ἀλλ᾽ ev σαφ᾽ ἦν 7; Well. 
Welgata videtur ita defendi posse, ut oratio eodem. quo supra v. 


1 
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190 Εἴπερ y an rogos. χρατὸς ἦν τετμημένος, —' 
"H ξυγγενὴς ὧν εἶγε συμπενϑεῖν ἐμοί, 
Ayala τύμβου τοῦδε xol τιμὴν πατρός. , 200 
'AAX εἰδότας pi τοὺς ϑεοὺς χαλούμεϑα, 

Θίοισιν ἐν χειμῶσι ναυτίλων δίχην ΄ 
19ὅ Στροβουμεϑ' εἰ δὲ χρὴ τυχεῖν σωτηρίας, 
Σμιχροῦ γένοιτ᾽ ἂν σπέρματος μέγας πυϑμήν. 
Καὶ μὴν στίβοι γε, δεύτερον τεκμήριον, 205 
Ποδὼν ὁμοῖοι τοῖς T ἐμοῖσιν ἐμφρερεῖᾷ. 
Καὶ γὰρ δύ᾽ ἐστὸν τὠδε περιγραφὰ ποδοῖν, 


“ 


185 modo ob meditabundum Electrae animum imperfecta sit, ex 
nexu verba (εἴθε) ἦν μοε cogitatione suppleantur. Quapropter post 
sezp5pévo; aposiopeseos signum apposui. 

V. 190. γ᾽ omitt. G. A. R. T, — εὐχϑροῦ A. 

V. 192. τε μὴν libri et schol: ἄγαλμα τύμβου: λείπει καὶ εἰς, 
Τιμή Schutz, Vulgatam Well. explicat: ut posset mecum lugere 
de tumuli ornatu et honore patris, qui sc, nullus est, Blomf, lo- 
cum exemplis hujusce modi attribuit , Agam. 217 ἔτλα δ᾽ οὖν ϑυτὴρ 
γενέσθαι γυναικοποίνων πολέμων ἀρωγὰν καὶ προτέλεια ναῶν, Potest 
sane eo modo explicari, nisi quod oratio non facile admodum pro- 
cedere videtur. 

ΟὟ, 194. οἵοισιν G. Α. — δίκη M. 6. 

V. 197. Aristot. de poet. c. 11 varia ἀναγνωρίσεων genera re- 
censens, de quarto sic dicit: Τετάρτη δὲ ἐκ συλλογισμοῦ, οἷον ἐν 
“Χοηφόροις, ὅτε ὅμοιός τις ἐλήλυθεν" ὅμοιος δὲ οὐθεὶς ἀλλ᾽ ἢ 'Og£- 
στῆς. — Perstringit locum Eurip. El. v. 534 his verbis: πῶς δ᾽ 
ἄν γένοιτ᾽ ay ἐν κραταίλεῳ πέδῳ Γαίας ποδῶν ἔχμακερον; δὲ δ᾽ Pony 
φόδε, δυεῖν ἀδελφοῖν ποῦς ἂν οὐ γένοιτ᾽ ἴσος ᾿Αἰνδρός τὰ καὶ γυναικός, 
ἀλλ᾽ ἀρσὴν κρατεῖ. — Alterum quod objicit, absurdum; solum enim 
apud Aeschylum intelligi, in quo vestigia haereant, Sponte patet. — 
Multi interpretes aut transponendos aliquot versus censent aut eji- 
ciendos, V. 201 —202 ejectos vult Herm. obss. critt. p. 71; Eich- 
stadius in ephem. Jenens. 1797, 221. 222, ubi primus hujus ἄναγνω- 
elosoc patrocinium suscepit, v. 202 substitui vult in locum 198; 
Butlerus. vero v. 193 — 196 transponendos censet post v. 202, ut 
illa svgov τὰ λοιπά statim post Electrae preces subjungantur. Eam 
correctionem verisimilem Blomf. judicat. Sed sanus vulgaris ver- 
suum ordo ad turbatam Electrae mentem cogitationés prout subeunt 
animum eloquentis accommodatus. — Unus v. 201 labem aliquam 
traxisse videtur. | 

VW, 198, ποδῶν δ᾽ ὁμοῖοε M. G. A. R. 
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200 «Ἰὐτοῦ τ᾿ ἐχείνου xoi συνεμπόρου τινός. - 
Πτέρναι τενόντων ϑ᾽ ὑπογραφαὶ μετρούμεναε 
Εἰς ταὐτὸ συμβαίψουσι τοῖς ἐμοῖς στίβοις. 210 
Πάρεστε Ó' ὠδὶς καὶ φρενῶν καταφϑορα. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 


Εὔχου τὰ λοιπὰ τοῖς ϑεοῖς τελεσφόρους 
206 Εὐχὰς ἐπαγγέλλουσα τυγχάνειν καλῶς. 


HAEKTP A. 
"Ene τί viv ἔχατι δαιμόνων κυρῶ; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ, 
Eig ὄψιν ἥκεις ὥνπερ ἐξήυχου πάλαι. 215 
M HAEKTPA. | 
Καὶ τίνα σύνοισϑαάα uos καλουμένῃ βροτῶν; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. | 
᾿Συνοιδ᾽ ᾿Ορέστην πολλὰ σ᾽ ἐχπαγλουμένην. 
HAEKTP A. 
210 Koi πρὸς τί δῆτα τυγχάνω κατευγμάτων ; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


Ὅδ᾽ εἰμί" μὴ μάστευ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον φίλον. 


V. 200. αὐτοῦ τ᾽ ἐκείνου καὶ συνεμπόρου τινὸς πτέρναι. τενόν.᾿ 
των δ᾽ A. --- ξυνεμπόρου Pors. Blomf. 

V. 202. is R 

'N. 204 — v. 297. Fluctuantem Electram Orestes confirmat fra. 
trem se esse probans.  Agnito fratre Electra sensus animi amoris 
fraterni plenos effundit, Orestes jussa Apollinis exponit. 

V. 201—210 choro tribuunt ἃ. A. v. 204—207 Oresti T. v. 
204. 205. 207 et 209 choro R, V. — Primus recte personas distin- 
xit Canter. | 

V. 206. τοίνυν G. A. 

V. 207. ὅνπερ R. — Plurali ὧνπερ offensus Martin. p. 13 οἷ-᾿ 
ssp Scribendum existimat. — ἐξηύκου M. G. ᾿ἐξήνκου A. 

V. 209, ἐκπαγλομένης M. ἐκπαγλουμένης G.A. 

V. 211. μάεεν᾽ G. A. T. V. 
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E HAEKR T PA. : | 
^ AAA. ἢ δόλον. τιν, ὦ ξέν, ἀμφί po πλέκεις, 220 
: OPE ΤΗΣ. 
«Αὐτὸς κατ᾿ ᾿ αὐτοῦ τἄρα μηχανοῤῥαφῶ. : 
| HAARKK TP A. , "E LS | ἢ pe 
"AAA ἐν -χαχοῖσι τοῖς ἐμοῖς “γελᾶν θέλεις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
315 Κἀν τοῖς ἐμοῖς GQ , HàsQ ἔν γὰντοῖσε. σὰϊς. :- 
HAUEKTP A. 
* Ὡς ὄντ ᾿Θρέστην τάδ᾽ ἐγώ σε moovvvéno; 
ἷ | ^05 0OPENTH« DI uL 
aoi: piv ovv! δρῶσα" δυςλαθϑ εἴς ἐμέ" ' (7 28 


Kovgav, δ᾽ ἰδοῦσα. τήνδε κηδείου τριχὸς 
Σαυτὴς ἀδελφοῦ συμμέτρου τῷ σῷ κάρῷ, 


i 
TOM 


. V. 212. faterrogationis notam apposuit Blomf. 

. V. 213. τἄῤῥα, M.' α. A. Cod. R. τ᾿ ἄρα conj. R. γ᾽ ἄρα T. V. 
Cf. v. 104. τἄρα primus reponendum vidit Salvinius. |. V. Elmsl. ad 
Eür.' Heracl. 144. $69. τἄρα. Dind, — χκαϑ' αὐτοῦ scripsit Well, 

V. 215. xa Ut ote, R. wdyrois À. — ἐμοῖσιν cp M. ὦ. A. R. 
ἔμοῖς ἄρ᾽ T. 4p om. V. -— ag Blomf. 
zm V. 216. ταδ᾽ ἐγώ M. G. Α. ἢ, «a0 ἐγώ T. τάδε γὼ V. 
fair! ἐγώ σε προὐννέπω Pors, sine inierrogatione, τάδε σ᾽ ἐγὼ "gos" 
ἐννέπῳ Árnald. : quod probant. Blomí,. et Well. róvà' ἐγώ σε προὐύν- 
"ino Marjin, Y ]l,— Pro ταδ᾽ ἐγὼ scribendum τάρ! A Quodsi 
olfeüsio sit in 'προυννέπω, scribi poreeg, 'Ὡς a' ὄντ᾽ ᾿Ορέστην τἄρ᾽ 
ἐγὼ προβφεννέπω ; 

^ N., 917. "μὲν οὖν G. e νάϊ, niahu" et T: uiv viv » M. 6. e recenti 
manu, Α. R. V. — ópà* δυομαϑεὶς G. A. —— 

V. 218. κουράν εἰ Ἢ. — κὐδιοὺ G.A. ue 

V. 219. Hi versus in libris inverso ordine "éguhtur 221.230. 
219; "apud -«R:/220: 219. 291. : Editores? fere 'sequamtur Heathii et 
Pordoni .ordinems) quem: exhibui. - " Quem vérum .edse' comparatio: 
versuum 219 et.218. docet, ^quamquam ne (ἃ quidem 'v. 719 ab 
emni labe libez.eBse videtur. ounstoov Paw. malitque;Blomf. — 
Mueller, ap.. Zimmerm, 1836; ' p. 28 conj, : ᾿Κουρὼν δ᾽ ἰδοῦσα τήνδε 
κἡδοίου 932063 Σαυτῆς "ἀδελφοῦ, συνδροδεροῦ τῷ, 09- κάρᾳ, quo 
verbo Electra fratris cincinnum suo capiti admovisse et comaram 


9 
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220 ᾿Ιχνοσχοποῦσά v ἐν στίβοισ; τοῖς ἐμοῖς 
τἀνεπεερώϑης, κἀδόχεις ὁρᾶν ἐμέ. 
Σχέψαν τομῇ προρϑεῖσα βύστρυχον τριχός" 230 
᾿Ιδοὺ δ᾽ ὕφασμα τοῦτο; σῆς ἔργον χερός, 
* Σπάϑης τὲ πληγάς, εἰς δὲ ϑηρίον γραφὴν. 
225 Ἔνδον γενοῦ , χαρᾷ δὲ μὴ. ᾿χπλαγῇς φρένας" 
Τοὺς φιλτάτους γὰρ οἶδα νῷμ ὄντας πικρούρ. 


HAEKTP A. 
Ὦ φίλτατον μέλημα δώμασιν πατρός, — coc 235 
Δαχρυτὸς ἐλπὶς σπέρματος σωτηρίου, 


- 


similitudinem comparasse dicatur, Quam mutationem Herm. opusc. 
VIL. p. $7 non improbabilem dicit, nisi quod συμμέτρου alia ra- 
tione retineri possit. - 

V. 222. σκέψαιτο μὴ M. 6. A. σκέψαι τὸ L R. σκέψαι τομὴ 
v. 1. Steph. 

V. 223. χειρός Α. 

V. 224. 50i pro ei; δὲ T. — θηρίον M. G. A. cod. R. ϑυρίου 
conj R. ϑηρίων T. V. Editores omnes Turnebum secuti ϑηρίων 
ediderut, quae aperta est correctio; vox θηρίον neque reperitur 
alio loco apud poetas tragicos neque cothurno digna videtur, cf. 
Herm. ad Soph. Phil. v. 185; scribendum videtur εἷς τὸ 97 Qssov 
γραφή. ᾿Βλέπειν εἰς τε Pers. 807, Eur. Iph. A. 1411, ἐδέσϑαε εἰς 
Suppl. 102 al. Duplicem structuram non eo quo debebat modo ex- 
pediens" Well. post γραφήν interruptae oratiohis signum posuit; 
quum ehím ῥλέψον vel simile quid et plura forsitan addere voluis- 
set Oresiés,; vidisse eum 'Electram subita laetitia abreptam et ser- 
mone non absoluto, dixisse quae sequuntur. Ev δὲ conj. Pauw. ἔτε 
δὲ Heath; ἔξιδε Mueller. 1. 1. 

V. 225. μενοὺ G.. Α. γένου V. μὲν ov T. — μὴ πλαγιῆ M. G. 
A. μῆκπλαγιῷ R. 

V. 226. οἰδωνῶν G. A. οἰσανῶν ὄντες cod. R. 

.V. 221. . Oviuenos T. y 

V, 228. Herm. obss. critt. p. 73. vertit .Agunierimonis filium 
sospitatorem, cujus videndi spes.jam deplorata fmerit. οΣωτήσεος 
conj. Schutz. ᾿Ελπὶς σπέρματορ σωτηρίου est enéQpa: σωτήριον ἔλσι. 
οϑέν, δακρυτῴρ autem respicit.lacrimas, quarum:abumde desiderium 
et memoria Oresüs Choro atque Electrae elicuerat. 'Cf. Herm. ad 
Soph. El; .v. 847 ἕν᾽ ov πάρεισιν. i ἐλπίδων ἔτι ἡουγοέόκων. εὐπατριδᾶν: 
«᾿ ἀρωχγαί. : 


X0HqOO0POL . 35 


A 


xg πεποιϑὼς δῶμ᾽ ἀγαχτήσῃ πατρός. 

230 "9 τερπνὸν ὄμμα τέσσαρας μοίρας ἔχον 

᾿ Ἐμοί" προραυδᾶν δ᾽ ἔστ᾽ ἀναγχαίως ἔχον 

Πατέρα τε, καὶ τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει, 240 
Στέργηθρον" ἡ δὲ πανδίκως ἐχϑαίρεται" 
Καὶ τῆς τυϑείσης νηλεῶς ὁμοσπόρου" 

235 Πιστὸς δ᾽ ἀδελφὸς ἦσϑ᾽, ἐμοὶ σέβας φέρων 
Μόνος" Κράτος ve καὶ Δίκη σὺν τῷ τρίτῳ 
Πάντων 'μεγίστῳ Ζηνὶ συγγένοιτό μοι. . 945 


OPEXTHYX. | 
Ζεῦ Ζεῦ, ϑεωρὸς τῶνδε: πραγμάτων γενοῦ" 
᾿Ιδοῦ δὲ χένναν εὖνιν . αἰετοῦ: πατρός, 
240 Θανόντος ἐν πλεκταῖσι καὶ σπειράμασιν 
Δεινῆς ἐχίδνης. τοὺς δ᾽ ἀπωρφανισμένους 
ἸΝῆστις πιέζει Ἡμόφ᾽ οὐ γὰρ ἐντελὴς Ὁ 450 


Dn ταν"... 


- 
13 


V. 229. ἀνακτήσει Pors. Blomf. 

V. 230. ὄνομα conj. Valcken. ad Eur. Phoen. 415, quod pro- 
barunt Pors. ad Eur. Or. 1080 Herm. ad Eur. Hec. 433, 

Ψ, 282. πατέρος «a T. V. — ἐπεμοὶ M. a prima manu, core 
rectum in Zoos "uot. — ἐπέμοι Α. — πατέρα σὲ conj. Schutz. 

V. 234. ϑυϑοίσης T. mE 

V. 236. μόνον Κράτος ve sqq. T. V." Librorum meliorum scri 
pturam cum Klausen. reduxi, quamquam dubitari potest, utra lectio 
praestet. Fortasse scribendum μόνος" Κράτης δὲ sqq. —  Correctio 
orta videtur a T., ut hunc et sq. versum (propter συχγένοιτό. uos) 
Oresti tribueret. — | 

V. 237. oo: conj. St. 2 | 

V. 238. πρηγμάτων M. G. A. —  Electrae orationem continu- 
ant A. V. ] s ' 

^ W. 239. i00v A. δὼν T. — γέννα vivas τοῦ M. (in ed. Weig.) 

G. A. γεννανᾶνεν αἰετοῦ M. γέννα vvv αἰετοῦ R. "Triclinii correctio 
vera esse videtur, probavitque G. Dindorfius apud Zimmerm. 1836, 
p. 11. χένμαν wa» conj. Tb. Bergk .ephemerid. Zimmerm, 1835. 
p. 959. — αδτοῦ Pors. Blomf. οὖς 

V. 240. ὑηεράμασεν M. fi... ως 

V. 241. ἀπορφανισμένους Gi A. R. | 
V. 242. ἐντελεῖς conj Schutz., ἐντελής ad γένναν referri non 
videns. mM 


b i 
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Θήραν πατρῴαν προςφέρειν σκηνήμασιν. E 
Οὕτω δὲ χαμὲ τῆνδε τ, Ἠλέκτραν λέγω,.. 

4415 ᾿Ιδεῖν “πάρεστί 800b, πατροστερῇ γόνον, 
"ἄμφω φυγὴν ἔχοντε τὴν αὑτὴν δόμων. | 
Koi τοῦ ϑυτῆρος χαί σὲ τιμῶντος. μέγα 255 
Πατρὸς γεοσσοὺς τούςδ᾽ ἀποφϑείρας, πόϑεν͵ 
Ἕξεις ὁμοίας χειρὸς εὔϑοινον γέρας; 

250 Οὔτ als TOU γένεϑλ' ,ἀποφϑείρας, πάλιν. 

] Πέμπειν ἔχοις. ἂν σήματ' εὐπειϑῆὴ βροτοῖς" 

'* Ovi ἀρχικός σοι πᾶς ὃ δ᾽ αὐανϑεὶς᾽ πυϑμὴν 200 
Βωμοῖς ἀρήξει βουϑύτοις ἐν μασιν. 
Κομεξ᾽, ἀπὸ σμικροῦ δ᾽ ἂν ἄρειας. μέγαν. 

2096 Δόμον, δοχοῦντα χάρτα νῦν πεπτωχέμαι. 


ΧΟΡΟΣ. 


ι ?Q παῖδες, ὦ. 'σωτῆρες ἑστίας πατρός,. 
Σιγᾶϑ', ὅπως μὴ πεύσεταί τις, ὦ τέκνα, 266 
Io0016 “χάριν δὲ πάντ᾽ ἀπαγγείλῃ τάδε 
Πρὸς τοὺς χρατοῦντας" οὗς ἴδοιμ᾽ ἐγώ "mote 

. 260 Θανόντας ἐν κηχῖδι πισσήρει φλογός. 


YN M 


V. 243. ϑῆρα πατρῴα M. G. ϑῆρα πατρῶα A. ϑῆραν πατρῴαν 
R. — πατρῴοις conj. Blomf. — προφέρειν ἃ. Α. ᾿ 

V. 244. ἐγὼ M. G. pro λέγω. 

W. 246. ἔχοντες G. Α, , 


'—N. 249. εὔϑυνον suprascripto o» M. δὔϑυνον A. T. qui tamen 
εὔϑοινον variam 1. habet. E 


V. 250. οὐὔϑ᾽ T. — yivveo. G. 

W. 951. Ms Α, ἕλοις T. ᾿ 

V. 253. ἐνήμασιν M. G. cod. R. . ἐγήμασιν A. dv juae. T. V. 
V. 254. δαναρίας M. G. A. R. . . 

V. 2565. κάρτα om. ἢ. : 5’ 


.  W.956. Oresti haec et quae sequuntur tribuunt G. A. usque 
ad v. 320, T. usque ad v. 298. . 


V. 268. ἐπαγγείλῃ M. R. — ἀπαγγελεῖ Pors. temporum: varia- 
tionem non ferens, quem refutant Blomf, Well. ' 


V. 259. ἔδοεμε M. G. 


4 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Οὔτοι προδώσει “«Τοξίου μεγασϑενὴς 
Χρησμὸς, κελεύων τύνδε κίνδυνον περῶν, . 0f, 
Κἀξορϑιάξων πολλὰ, xol δυςχειμέρους 

"rag ὑφ᾽ ἧπαρ ϑερμὸν. ᾿ἐξαυδώμενος, 

266 ΕἾ μὴ μέτειμι τοῦ πατρὸς τοὺς αἰτίους 

Τρόπον. τὸν αὑτὸν -ἀὐταποχξεῖναε λέγων, .. 
᾿Αποχρημάτοισι ζημέαις ταυρούμενον. τ ἢ 278 


V. 261, οὔτε M. 6, A. R. οὔτοι, firmatur Eum. v. 64, ubi 
Apollo nostrum locum, ut videtur, respiciens: Oro: προδώσω Sqq. 
V. 263. καξοϑριάξζων M. G. A. καξορϑριάζων FR. utrumque pro 
varia lectione affert Steph. 
|. NV. 264. E ἧς παρϑμὸν G. Α. T. 

V. 267. ἀποχρηματοῖοι Μ. α. Α. ἀπώχρημα τοῖσε cod. R. qui 
ex emendat. Sophiani ἀχρημάτοισι dedit, ἀποχρῆμα τοῖσε T. V. — 
ταυρούμενος T. — V. 265 genitivus τοῦ πατρός ἃ μέτειμε pendet: 
nisi persequar de patre, ἢ. e. de caede patris, reos. lta etiam 
Both; vulgo false τοῦ πατρός cum verbis τρὺς αἰτίους jungunt. 
Mevsévos sensu forensi, ut infra v. 941 μετέρχεσθαι μόρον.  Sequen- 
tia Orestes addit, ut sciant se vetari ab Apolline, ne rem ad judi- 
ces deferat, cf. v. 112 πότερα δικαστὴν ἢ δικηφόρον λέγεις; Neque 
res ejusmodi, quae mulctis transigi queat, Occidere vicissim pari 
modo quo patrem occiderint, nulla mulcta mitigatum, sed ubi οἵ-- 
ferant mulctam, torvo vultu tauri instar efferri Orestes se ab Apol- 
line jussum dicit. Aliis locis ταυρόῦσϑαν cum dativo personae con- 
struitur Eur. Med. 90 ὁδὸν ὄμμα viv ταυρουμένην, ibid. 190 xaíros 
voxados δέργμα λεαίνης ᾿“ποταυροῦται δμωσίν. cf. Aristoph. Ran. 
816 ἔβλεψεν οὖν ταυρηδὸν ἐγκύψας κάτω, quos locos laudavit 
Blomf. — Sensus, quem indicavi, unus est, quem sententiarum 

nexus admittat; verum interpretes in longe alia abierunt. Plerique 
intelligunt de poenis, quas Apollo Oresii intenderit, Eas Blomf. 
ἀχρημάτους (ἀχρημάτοισε ille pro ἀποχρημάτοισι scripsit) dici existi- 
mat, quia proprie non fuerint ξημίαε, pecuniariae, De ἀχρήματοῦ 
et ἀποχρήματος cf. Herm. ad Eur. Iph. T. 925. Pauwius interpre- 
tatur: Efferatum omnium bonorum meorum jactura. Mueller. Eu- 
men. p. 131 majore post Aéyew interpunctione posita ταυρούμενον 
cum sequentibus jungens monensque opes, τὸ χρήματα, opponi vi- 
tae (αὐτὸς τῇ ψυχῇ) totum locum- hoc modo vertit: Durch Miín- 
derung an Gütern sollt ich schwer gestraft, und 8efbst 
am lieben Leben mannigfaches Leid, trostloses, tra- 
gend, büssen drum, so droM er min Denn von der 
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Avrov à ιἔφασχε τῇ φίλῃ, ψυχὴ τάδε 
Τίσειν μ' ἔχοντα πολλὰ δυρτερπῇ καχά. 

210. * Τὰ μὲν γὰρ ἐχ γῆς δυρφρόνων μειλίγματα 
Booroig πιφαύσχων εἶπε 1 τὰς δὲ νῷν νόσους. 
“Σαρχῶν ἐπαμβατῆρας ἀγρίαις γνάϑοις, 280 

Erdfrucht werde sein Gebot duse Volk Sühnopfer spen- 

den heissen (monet in nota: Die χρήματα gehen dadurch verloren, 

dass Apollo das Volk alle Früchte als μειλίγματα feindlicher Dà- 
monen darzubringen nióthigt); Krankheét aber uns verzehren, 

Aussatz, der mit wildem Fraas ém Fleisch fortwuchert 

und des alten Ansehns Schóne tilgt, dass weiss hervor-. 

iritt aus dem Siechthum das Gesicht, | Noch andern 

Angriff der Erinnyen kündet er, der aus des Vaters 

ungerochnem Blut erwüchst, wenn ich im Dunkel seine 

Brauen leuchten δὰ δ᾽. Denn untersrd' scher Seelen, dée 

von Frevelern im Stamm erwürgt sind, nachtumhüllter 

Pfeil, wahnsinn'ge Wuth, grundloser Aufschreck aus 

dem Schlaf, lüsst nimmer ruhen, und gejagt wird aug 

der Stadi, von erzgetriebner Geissel schwer geplagt, 
der Leib.« Quibus improbatis Herm. opusc. VI. 2. p. 180 Pau- 
wii rationem secutus v. 267 vertit: in Entrüstung wegen des 
mir entzogenen vüálerlichen Erbes, Αἱ a vero abhorret, 
bonorum jacturam gravissimam expetendae ultionis caussam ab 

Oreste poni , qua tauri instar vultu efferatur, quum graviores caus- 

Sae et essent commemorandae et commemorentur. Mueller. in acti 

Zimmerm. 1836. p. 29 interpretationem a se propositam tuetur, ne- 

minem particula δέ quinto loco posita offendi posse dicens, ea de 

re comparans: ϑνητὸς ὧν ϑεῶν δὲ πάντων ᾧετο κρατήσειν. 

V. 271. τὰς 0s G. τάςδὲ T. V. 

V. 272. ἐπ᾽ ἀμβατῆρας M. — ἐπομβατῆρας conj. Aurat. malit- 
que Blomf. — Pro μειλίγματα v. 270 Lob. ad Soph. Aj. p. 335 
μηνίματα conjecit. Well. locum hoc modo explicat: νδυῤφρόνων 
peypeta (i. e. poenas ad placanda Erinyum numina, irata propter 
omissam occisi Agamemnonis ultionem, ut recte vidit Schutz.) tá 
piv ἐκ γῆς (i. e. terrae sterilitatem) βροτοῖς s!me, τὰς δὲ νῷν νόσους, « 
Blomf. διορφρόνων μειλίγματα intelligit calamitates, quibus inimici 
gaudere possint, sensum recte explicasse scholiastam (τοὺς μὲν γὰρ 
πολίτας λιμώξειν ἐκ γῆς ἔφασκε, πρὸς ἀφοσίωσιν 'Ayautuyovos ὡς μὴ 
ἐκδικήσανταο * ἡμᾶς δὲ σωματικῶς φϑαρῆναι). Idem legendum suspi- 
catur βροτοῖσι φάσκων εἶπε.  Muelleri interpretationem ad v. 267 
citavi. Herm. opusc, VI. 2. p. 180 verba ἐκ γῆς cum δυςφρόνων 
jungit, sq. v. autem pro νῷν scribit κῶν, vertens: thes$ls verkün- 
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Διχῆνας ἐξέσϑοντας ἀρχαίαν φύσιν" 
“ευχὰς δὲ χόρσας τηὸδ᾽ ἐπαντέλλειν νόσῳ" 
275 "Aliae τε qiuvei προςβολὰς ᾿Ερινύων 
Ἔχ τῶν πατρῴων αἱμάτων τελουμένας, 
* Ὁρῶντα λαμπρὸν ἐν σχότῳ νωμῶντ' ὀφρύν. 386 


dégt er den Menschen die Sühnungen der unter der 
Erde Zürnenden, theils jenen (den Mórdern) die 
Krankheiten und das Uebel, das sée treffen würde. 
Verba £x γῆς ϑυρφρόνων eo modo intelligi'posse concedimus, sed 
obscurum est τῶν ad interfectores referri, neque sententia ea quam 
propter nexum eorum quae antecedunt et sequuntur expectares. — 
Τὰς δ᾽ ἐμῶν νόσους Zagxov ἐπαμβατῆρας conj. Emperius. — Mor- 
bos ad Orestem, cujus supplicia alia, et Electram referri, nobis 
parum probabile videtur. Fortasse scribendum εἶπον ἀσϑενῶν vó- 
σους Σαρκῶν ἐπαμβατῆρας 544. 

V. 278. ἀρχαίαν φύσιν Hesych. interpretatur τὴν πρὸ τοῦ νο- 
σεῖν κατάστασιν. 

V. 274. ἐπαντέλλεε M, G. A., var. lect. ap. Steph. — Ety- 
mol Gudian, p. 338 Κόρσαε: αἱ τρίχεθ. «Δἰσχύλος" .fevxde δὲ κόρ-- 
σας τῇδ᾽ ἐπαντέλλειν 900g. 

V. 225. τ᾽ ἐφώνει 811. Butl. Blomf. -- ἐρεννύων G. sed alte- 
rum » erasum, T. 

V. 276. ματρῴων conj R., cujus cod. πατρῴων. Post τελου- 
μένας libri plene interpungunt. ? 

V. 217. ὁρῶν τὸ — νωμῶν vs conjecc. Pauw, Schw. ὁρῶντα — 
ψωμῶν ys Heath. Well., obliti ὀφρὺν generis feminini esse. Blomf. 
»Sensus est, alias etiam praedixit Furiarum aggressiones me clare 
visurum esse, vel in nocturnis tenebris: sicut infrá ait Orestes: 
“Ὑμεῖς μὲν οὐχ ὁρᾶτε τάςδ᾽, ἐγὼ δ᾽ ὁρῶ. Eum. 104 Evdovos γὰρ 
φρὴν ὄμμασιν λαμπρύνεται. — Neque tamen haec omni ex parte mihi 
placent. An legendum ὁρῶντα λαμπρόν μ᾽, an hic versus transpo- 
nendus post v. 280?« — — Eidem sedi versum assignat Herm. opusc. 
VI. 2. p. 181. »Der Vers steht offenbar an der unrechten Stelle. 
Eine aufmerksame Betrachtung háüite den Kritikern zeigen. kónnen, 
«o er hingehort : 

τὸ ydQ σκοτεινὸν τῶν ἐνερτέρων βέλος 

ἐπ προφτροπαίων ἐν γένει πεπτωκότων, 

καὶ λύσσα καὶ μάταιος ἐκ νυκτῶν φόβος 

δρῶντα λαμπρὸν ἐν σκότῳ νωμῶνε᾽ ὀφρὺν 

κινεῖ, ταράσσϑε. € 
Sed quamvis fidenter Hermannus sententiam proponat, eum verum 
vidisse non arbitror. Multo enim aptius post v. 279 transponetur: 
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Τὸ γὰρ σχοτειγνὸν τῶν ἐνερτέρων βέλος, 
Ex προρτροπαίων ἐν γένει πεπεωχότων, 

4580 Καὶ λύσσα καὶ μάταιος ἐκ νυχτῶν φόβος 
Κινεῖ, ταράσσει" χαὶ διώχεται πόλεως 
Χαλκηλάτῳ πλάστιγγο λυμανϑὲν δέμας. 490 
Καὶ τοῖς τοιούτοις οὔτε κρατῆρος μέρος 


εὸ γὰρ σκοτεινὸν τῶν ἐνερτέρων βέλος 

ἐκ προύτροπαίων ἐν γένει πεπτωκότων 

ὁρῶντα λαμπρὸν ἐν σκότῳ νωμῶντ᾽ ὀφρὺν 

καὶ λύσσα καὶ μάταιος ἐκ νυκτῶν φόβος 

siet, ταράσσει, . 
Clare enim cernentem tenebrosum telum Furiarum, licet in noctur- 
nis tenebris, rabies agitat, turbat, et vanus timor nocturnus. In. 
commodum enim, si versu de Blomfieldii et Hermanni sententia 
transposito vocabula, quorum ratio diversa est, eadem structura 
jungantur, τὸ τῶν ἐνερτέρων βέλος xal λύσσα xal μάταιος φόβος. 
Quorum primum vocabulum telum ipsum Furiarum (externum), duo 
posteriora quid eo telo contra scelestos efficiatur designant. Neque 
. omnes res clare visurus est in tenebris, sed unum telum Furiarum, 
Denique ità demum recte procedit oratio, si nostra ratione trans- 
ponas, quia τὸ τῶν ἐνερτέρων βέλος. non diversum est a χαλκηλάτῳ 
πλάστιγγε V. 282; telum Furiarum tum rabie et furore mentem ver- 
sat, tum laceratum corpus ex urbe expellit. "Videtur versus trans- 
positus esse ab homine indocto, qui nulla particulae γάρ ratione 
habita notare vellet τὸ βέλοο accusativum esse ab ὁρῶντα penden- 
tem, aut quod constructionem non expediret; adeoque in libris 
post τελουμένας plene interpungitur, 

V. 279. προτροπαίων G. A. — Schol., quem sequuntur inter- 
pretes, ποπεωκόξων cum προςτροπαίων junxit, ᾿Εκ τοῦ ᾿“γαμέμνονος 
&xevsvovro$ τοὺς ϑεοὺς ἐκδικήσεως τυχεῖν. Mueller. autem Eumen. p. 
135 cum ἐνερτέῤων jungit, προφεροπαῖαν intelligens hominem piacu- 
larem, interfectorem. 

V. 280. βόφος G. , 


V. 281. διώκεσθαι M. G. A. — Inde Pors. διωκάϑει, contra 
quem Elmsl. ad Eur, Med. 186 monet praesens tempus non legi 
nisi apud grammaticos et rectius scribi διωκαϑεῖν, φἰργαϑεῖν aoristo 
tempore. 

V. 282. Etym. M. p. 974, 20. Πλάαειγξ' ὃ μάστιξ ἀπὸ τοῦ 
πλήσσδεν" παρ᾽ .dio4vÀm. Quae verba nostri loci immemor Dindorf. . 
inter fragmenta retulit, fr. 356. 


V. 283. κρατερὰς Ν. ς, A. cod. ἢ, μέρους R. 


“΄ 
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Εἶναι μετασχεῖν, οὐ. φιλοσπόνδου λιβός, 
296. βωμῶν τ᾽ ἀπείργειν οὐχ ὁρωμένην πατρὸς Sos 
Myvw* δέχεσθαί δ᾽. οὔτε OvAÀVEV τινά. ZEN 
Πάντων δ᾽ ἄτιμον κἄφιλον ϑνήσχειν zpovo, 295 
Κακῶς ταριχε ευϑέντα παμφϑάρτῳ HOQO. | 00707 
Τοιοῖξδε χρησμοῖς ἀρα χρὴ πεποιϑέναι; 
290 Ka μὴ πέποιϑα 2 τοὔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον. 
^. χολλοὶ 760. &g ἐν συμπίτνουσιν ἵμεροι, — 
Θεοῦ τ᾽ ἐφετμαὶ, καὶ πατρὸς πένϑος μέγα, 800 
Καὶ προς πιέξει χρημάτων ἀχηνία, 
Τὸ μὴ πολέτας εὐχλεεστάτους βροτῶν, 
296 Τροίας ἀναστατῆρας εὐδόξῳ φρενί, 
Δυοῖν γυναιχοῖν ὧδ᾽ ὑπηκόους πέλειν.. 
Θήλεια γὰρ φρήν᾽ εἰ δὲ μὲ, τάχ᾽ εἴσετα. ὠ 308 


/ 


V. 284. λέβος vulg., λιβὸς T. / 

V. 286. δέχεσϑαϊ δ᾽ em. Herm. de Metr. Pind. I. 5. In 
libris locus ita legitur: Βωμῶν τ᾽ ἀπείργειν οὐχ δρωμένην πατρὸς 
ἡΜῆνιν δέχεσθαι, ovrs συλλύεεν τινά, Post ἀπείργειν comma ponunt 
T. V. Hermanni rationem probant Elmsl. ad Soph. Oed. R. 817, 
Blomf., qui ovre simili modo supprimi monet Ágam. 515 Πάρις γὰρ 
οὔτε συντελὴς πόλις ᾿Εξεύχεταε τὸ δρᾶμα τοῦ πάϑους πλέον. Mueller. 
Eumen. p. 131 librorum interpunctione servata scribendum conjicit 
"ΜΜῆνιν δέχεσθαι, τοῦ ve συλλύειν τινά, explicans Mww ἀπείργειν 
βωμῶν — ἢ. e. ὡς δέχεσϑαί τινα αὐτοὺς δἰς βωμούς, — τοῦ τὸ συλ.- 
λύειν τινὰ αὐτοῖς. --- Juve Schol. explicat συγκλύειν, συνοικεῖν, 
Pro euyxivs scribendum συγκαταλύειν. — Eam interpretationem ve- 
ram esse ostendit oppositum δέχεσθαι. — Ratione eadem explicant 
Elmsl. ad Soph. Oed. R. 817, Mueller. 1l. 1. eodem modo apud 
Pindarum λύσιν pro κατάλυσιν legi monens, et probare videtut 
-Herm. Class. Journ. XVIH p. 277. - Blomí. explicat: Operam 
praestare. in expiando scelere, 

V. 289. χρισμοῖς R. — ἄρα em. St. Libri ἄρα. Interrogatio- - 
mis siguum recte videtur addendum putare Butl., cf. Herm. praef. 
ad Soph. Oed. Col. p. XIX. — πειποιϑέναι G. 

W. 290. Per. om. A. --- ἐξεργαστέον 'F. V. 

V. 291. συμπέπτουσιν libri praeter T. — συμπετνοῦσεν Scripsit 
Well. | Ut 

W. 293. καὶ πρὸς πιέξει conj. Abresch., fortasse recte, 

WV. 295. ἀδόξῳ R. e Sophiani conj. 

V. 397. οἴσεται passive -aecipiendum explieat Erf. ad Soph. 
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Oed. R. 1499 ed. min. Fritzschims Quaest. Lucian. Ρ. 10 active 
dictum accipit et intelligit Aegisthum. 

Carmen sequens quum in libris monostrophicum legatur, in 
strophas redigit Herm. obss. critt. p. 79 et elem. p. 736 sq. Ejus 
carminis quinque sunt systemata hunc in'modum describenda: 

Σύστημα d. — 
Anap dà f' d Anap. y 8g Y Anap. 
Ch. Or. ΟἹ. Εἰ. Ch. Or. Ch. ΕἸ. Ch. 


Σύστημα B. 
δ' ἐ δ’  Anap. e 4 ς 
El. Ch. Or. Ch. El. Ch. Or. 


“Σύστημα y. 
ζ 7 ϑ' ϑ' . 
Ch. El Or. Ch. El Ch. 


. ἐ ἐ 
Or. El. Ch. Or. El. Ch. 
“Σύστημα £4. E ; 
« : * 
Hemich. Hemich. 


Chori Anap. 
Systemata eadem -habent Lachm. de chor. syst. p. 107 sq. 
Well. Mueller. annal. Zimmerm. .1832 p. 869, ibid. 1836 p. 31; 
&ed in personarum distributione Herm. Lachm. Well. tertio et quin- 
1o systemate, Mueller. quinto systemate aliquantum discedunt; de 
qua ye infra dicetur. Herm. quattuor systemata fecit, quorum pri- 
mum versibus 298 —405 continetur, nostra ratione in duo syste- 
mata divisum. | 
Quinque hae carminis partes ut metrica forma ita nexu senten- 
fiarum distinguuntur. Argumentum totius carminis lamentatio ad 
sepulcrum Agamemnonis ab Oreste Electra Choro eum in modum 
institutá, ut ea re altius infigatur Orestis animo consilium patran- 
dae caedis, utque divinae justitiae quae talionem flagitet, eorumque 
quae pater indigna passus sit sensu ad audendum facinus firmetur. 
Primo systemate Orestes, altero Electra, tertio Chorus lamentatio- 
nem praeit; et confirmato tandem ad patrandum facinus Orestis 
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ΧΟΡΟΣ. ^. 
᾿Αλλ ὦ μεγάλαι. Μοῖραι, dioDex 
Τηδὲ τελευτᾶν, | 


animo sequitur quartum systemd unam stropham habens et antistro- 
pham divisas inter Orestem Electram Chorum, quibus suo quisque 
ordine Agamemnonem et Deos inferos invocant, ut opitulentur. 
Absoluto quod proprium est carminis argumento sequitur quintum 
systema semichoria (aut singulos choreutas) habens, quo sensu et 
&nimo audita respicientes affici par sit describentia. — In prima et 
secunda carminis parte ea antistrophicorum ratio, ut iis quae in 
stropha Orestes dixerit, in antistropha Electra, eodem modo 
Electrae Orestes, . Chorus ipse sibi respondeat. Quae ratio tertia 
carminis parte ita mutatur, ut Chori verbis Orestes et Electra, ver- 
bis Electrae et Orestis Chorus respondeant. Cujus rei caussa est, 
quod prima et secunda carminis parte Chorus lameniatonis ipse 
expers hortantis consolantis instigantis partes sustinet; tertia et ipse 
ad planctum accedit eumque bac càrminis parte praeit. Eademque 
caussa est, quod ea carminis parte nulli sint Chori anapaesti, si- 
cut in antecedentibus. Initio carminis Orestes dejectus animo et 
despondens, absoluto carmine idem firmatus animo et ad aggredi- 
endum facinus paratissimus. Electra muliebriter nimis indulgens, 
quae, si ejus fieri posset, adeo spem foveret, quae. jam rata esse 
nequit; eadem correpta à Choro eam ob eaussam ultionis fratre 
flagrantius expetens. Tres primae partes argumento ita inter se 
differunt eoque sententiarum ordine progrediuntur, ut in prima 
Orestes et Electra tum patris tum suam ipsorum miseram conditio- 
nem querantur vindictae parum memores; secunda et páternae cáe- 
dis ultionem et ipsorum miserae conditionis mutationem exoptent; 
tertia denique describemdis quae indignissima praeter ipsam caedem 
interfectores in patrem justo sepulcri honore privatum ausi sint et 
Electrae injuriarum narratione instigetur Orestes, ut jam. firmus 
consilii maternae cáedi paratum se disertis. verbis testetur. — Quibus 
in universum expositis, quo magis appareat, ordo quo procedant 
sententiae, apponentur argumenta singulorum, quámquam verendum , 
profecto, ne legenü jejuna videantur, quae divina arte composita 
Jaudare inutile fuerit. 

V. 298—306. Praefatur Chorus Anapaestis, talionem flagitans 
e lege divinae justitiae. 

Systema LI. V. 307—363. Orestes lamentationem praeit. 

V. 307 —312. Orestes non respondet Chori precibus, quibus 
ille ultionem flagitaverat, sed demissum animum prodens et δἰἢ ! 
ctum, ad patris sepulcrum conversus, quaerit, quam jam opportu- 
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300 ἯΙ: τὸ δίκαιον μεταβαίνει." 
᾿Αντὶ μὲν ἐγθρᾶς γλώσσης ἐχϑρὰ 
IAeoca τελείσϑω" τοὐφειλόμενον. 310 
“Πράσσουσα δίκη μέγ᾽ eite" 
"Ayr δὲ πληγῆς φονίας φονίαν 

308 ΠΠληγὴν τινέτω. δράσαντι παϑεῖν , 
Τριγέρων μῦϑος ταδε, φωνεῖ. 


OPEZTHZ. 
Ὦ πάτερ αἰνόπατερ, τί σοι φάμενος ἢ τί ῥέξας “δ ς 


mam gratiam verbis aut factis patri ferre queat apud inferos de- 
genti. Lucem similem esse tenebris, planctum inglorium. 

. 813 — 320.  Interjacit Chorus erigere studens moerentem et 
improbans animum demissum, mortuum quidem animo quo vivus 
elatus esset non dejectum iram manifestare interfectoribus; patris 
autem caesi justum esse planctum, qui vindictam expetat. 

| V. 321—326. Planctus Electrae planctui Orestis respondens. 
Ut ille patris, ita haec liberorum statum miserrimum describit. 

. V. 327—331. ' Ut'antea Orestem ita his versibus Electram 
consolatus Chorus interjectis anapaestis a Diis propitiis meliora 
sperare jubet. 

WV. 332 — 339. Orestes nulla eorum quae Chorus monet ratione 
babita, quo ipse coeperat sententiarum nexu pergit, omnium quae 
fieri potuerint pessima evepisse lugens et ad ea animum advertens 
quae jam fieri nequeant, Si occidendum erat, utinam ad Trojam 
occidisset pater, gloriam et prosperitateni linquens liberis ! 

V. 340 —347. Chorus Orestis sententiam amplexus Regis apud 
inferos quo deceret honore et. imperio usi imaginem pluribus per- 
texit. 

V. 348—353. Electra prae ea qua nimia fovendi afficitur cu-.- 
pidine in iis quae Orestes optaverat non acquiescit. Imo utinam 
fieri posset, ut pro patre interfectores ejus occubuissent! 

V. 384— 363. — Chorus somnia haec improbans verae rerum 
conditionis, sortis tristissimae, admonet, verbis ad hortationem 
compositis, ut agant, ut vindictae memores int, 

V. 300. ἢ A. 

V. 801. ἀντὶ ydo R. 

V. 303. δίκης G. A. δίιηα M. δίκην R. — μογόντε et in 
margine οἶμαι μέγ᾽ avrez M. (coll. Weigel. Antea μέγαυτε M. ha- 
bere perhibebatur) náéyavrs R. 

V, 807. μάτορ αὐόματερ R. — εἰ €0G. — ῥέξας Α. — 


* 


; 
! ^ 
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" 
» Τυχοιμ' ἂν ἔχαϑεν οὐρίσας 
Ἔνϑα σ᾽ ἔχουσιν εὐναῖς. 0. 
310 Xxoro φάος ἀντίμοιρον,. χάρετες δ' ὁμοίως ,, 820, 
* Κέχληνται γόος εὐκλεὴς . : - ET 
ες Μροσϑοδόμοις ' docióuig. MO mE 
. . V. 308. à» ἕκαϑεν libri; ἄγκαϑεν em. Herm, ad Vig... p.: 789,: 
ἀνέκᾳϑεν Well. Emendatio necessaria tum  ptopter stetrum tum: 
propter sensum; . Mueller. Zimmerm. annal 1832 p. 878 velgatem 
tnetar ; idem, sed dubitanter Zimmerm. 1936 p.;30. 


te 


. V. 310. avriposQoy em, Erf; ad Soph. El; 86. loosipes-; 


ρὸν M. G. A. R. ἰσόμοιρον T. V. Certa Erfurdtii emendatio -et: 
propter metrum (neque enim prima syllaba vocis ἑαύμοερον producta 
allato a Muellero 1. 1. exemplo: ἐσόϑεος defendi. potest) et .scholi- 
astam ἐναντίον μὲν ydo «0 φῶς τῷ σχότῳ explicantem et própter 
codices ἐροτέμοιρον exhibentes. ; : 
VW. 311. κοκλήᾳταει M. sisimas G.;ÀA. — κέκληνται etiam schol. 
legisse videtur. . . : 
. V. 312. πρὸς ϑοδόμοις A. s. BE 
. Locus difficillimus, cujus tres postremi maxime versus son une. 
modo intelligi jungi construi posse apparet.  Interrogationis qua 
Orestes utitur ea vis est, ut nihil se dieere aut facere posse dubi- 
tet, quod fausto flatu feratur; demenstrat hoc orationis color, ce-; 
tera Orestis hoc carmine dicta, quibus despondems animus pingitur, 
demonstrat Electrae planctus v. 321 — 326, planctui Orestis respon- 
dens. Οἰρίσας Lachm., de, cher, syst. p.108 explicat οὐρίσας cw; 
λόγον ἢ. τὸ ἔργον, quod repetendum sit e verbis φάμενος ἢιῥέξας.; 
»Quid loquens vel agens possim recte instituere dicta vel. faétg^ 
mea?« ΖΤύχοιμε, quod antea cum gapevoc οἱ ῥέξας. jungebatur ,; cum: 
οὐρίσας construendum .esse certum est; dubitari potest, utrum .ea: 
quae. Lachmannus voluit repetenda an qaos ἀνεέμοιρον cum evgieur 
consíruendum sit. Porro dubitatur, utrum 44 — &yxaótv' ovglabc: 
de delinimentis, quae Orestes ex superis..auris ad patrem devehat, 
an τέ — ἕκαϑεν οὐρίσας oxóvw quoc ἀντίμοιρομθ de auxilio, quod 
patrem ex inferis sibi ferre roget, intelligenda sint. — Posteriorem 
interpretationem commendare potest. Chori responsum momentis. 
mortuos elato animo non deturbari et eorum quae in superis. auris, 
δὰ se pertineant minime incuriosos poenas expetere ab iis, a qui 
bus injuria affecti fuerint. — Tamen hano explicationem veram non 


esse plura arguunt; nam et retinenda esset vulgata τύχοι μ᾽ av ἕκα--. 


$e, quod propter metrum fieri nequit, .et;disjunguntur φώος (Θὲ. 
χάριφες, quae verba ad eandem notionem. pertinere. videntur ;, .den&J. 


que verborum quae proxime sequuntur uon éptas. nexus effi mosse: 
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videtur, Chori responsum autem, utcumque Orestis verba accipis, 
aptum ad dejectam quem ille prodit animum, exemplo patris de- 
functi ad fortitudinem provocantis; φρόνημα enim noli simpliciter 
sensum aut animum, quod faciunt interpretes, sed elatum animum 
intelligere. 

V. 810 non animadverterunt interpretes, vocem ὁμοέως eodem 
loeo: in, antistropha. recurrere, quod nos nonnullius momenti judi- 
camus, unde quo: hic versus explicari debeat modo intelligatur. 
Neque enim fortuità ejusmodi. repetitio; sed ubi invenitur (exstat 
enim non uno loco apud Aeschylum) apparet poetam similem stro-- 
pbae sententiam in memoriam revocare audientibus, quod quo faci- 
lius fieret, cantu et modulatione. videtur provisum fuisse; ut quum 
tota sententía tum;ea. vox magis acueretur caeteris. Quod si verum 
sit,.verisimile est,: sicut in antistropha (rágos δ᾽ ἱκέτας δέδοκται. 
φυγάδας 0 ὁμοίωρ). duplicem liberorum miseriam queratur ,^"ita' 
Orestem in stropba de duplice patris miseria verba facere, post 
ógoíot autém quam: in entistropha interpungatur, etiam in strópha. 
incidendum esse. Χάριτες sunt honores, qui mortuis praestantur,- 
inferiae, planctus. lta Eur. Hel. 177 χάριτας ἵν᾿ ἐπὶ δάκρυσι παρ᾽ 
ἐμέθεν ὑπὸ μέλαϑρα' νύχια νόκυσιν ὀλὸμένοις λάβη, cf. ejasdem fab. 
v. 987. 1245. Suprà 172, ἱηΐτα΄ 498. Lux autem quae interemto- 
Tum esse potest aut malla est aut vindicta. — Desperat patri lucem 
effandit' posse, maternam caedem tenebrís aequiparans, Lucem igi- 
iur quae jam patris. esse possií, aequum cum tenebris momentüm' 
habere dicit, idemquesesse de officiis, quibus mortuum prosequan- 
tur. "Ut. σκότῳ φάσο ἀντίμοιρον, ita χάριτας, 1. e. γόον, qua voce' 
poeta: ipse sq. v, exptieat ; Bignificat ἀχώῤεταθ esse, 'non quod vox 
ἀγάροτας mente supplenida sit, sed ille verborum sensus ctm iis quae 
proxime. antecedunt, «tum iis: quae 'sequuntur efficitur. Nam "ut 
postrema non uno modo corrigi posse in promtu est, ita qui sensus 
eorum esse debeat:.minus ambigendum putem. , Maxime nobis pro-' 
babile videtur, si-sciibatur: ᾿ ) 

ΚΟΥ c χάρέφεςι δ᾽ ὁμοέωθ. ᾿ v ) 
Seb o. κικλῆν' ἂν 'νγόὸς εὐκλεὴς ERES 
nr. 5. Προσϑαδόμοις !dcosidasc; 

Acerbe. interrogat, “δὰ πὰ planctus Atridis celeber dici queat. — Nisi 
propser svxierc pr&estat: xsxAZr a κλήζειν deriváre simili sententia.' 
Agamemnon non caret officiis, quae liberi eo ipso temporis. mo-: 
mento praestant, secb inglorium planctum Orestes queritur. Προσϑο- 
δόμοις pristinis aediuiw possessoribus vertunt; videtur de omni gente 
Atridasum qua mortuiS»qua vivis (cf. v. 390 ᾿“τρειδᾶν τὰ λοίπ᾽) 
distam ,. quorum antes' gens et domus fuerit,' jam nulla sit. Schol, 
φυῖο Ἔρότερον coysysosi ᾿ἰδόμον, νῦν γὰρ ov οἱοὶ δόμοι" φροῖδα ydo 
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XO0POZz. 
Téxvov φρόνημα τοῦ Óavovrog ov δαμάξζεε στρ. β΄. 


Πυρὸς μαλερὰ γνάϑος" ᾿ 8925 
81ὅ Φαίγει δ᾽ ὕστερον ὀργάς" ᾿ 
Ὀτοτύζεταν δ᾽ ὁ ϑνησχων, 


τἀδ᾽ ἤδη (Eur. Med. 139). Si προσθοδόμουε * 4coaidac intelligas 
pristinos, antiquos Atridas, servari potest librorum lectio , ut 
Orestes majoribus planctum celebrem celebratum dicat. Quem sen- 
sum propter antecedentia minus aptum jndicamus. Ea ratione plu- 
ralis numerus κέκληνται retineri posset, ut χάρεξες intelligerentur, 
ad quam vocem γόος δὐκλοὴς appositum esset. " 

Superest ut quid editores de hoc loco maxime commentati sint 
breviter recenseamus. Herm, obss. critt. p. 89 φάος ἐσόμοερον  lu- 
cem contiguam tenebris vertit, Quemadmodum lux cum tenebris 
contigua sit, ita etiam luctum dici gratum patri futurum esse, 
Blomf. interrogationis signo post ἐσόμοιρον posito ea verba cum 
οὐρίσας construens sequentja hunc in modum scripsit: 

χάριτες δ᾽ ὁμοίως 
 wexAZvr ἄν, γόος εὐκλεὴς 
N προσοϑοδόμοις ' 4rQsidass. 

»Sensus est: Quid dicam aut quid faciam ut prospero 
flatu e longinquo, ubi te habent cubilia, mihi expedire 
possim lucem tenebris aequalem (i. e. laetam fortunam, 
quae calamiiates compensare queat: ut post tantos renovenhtur 
gaudia luctus). Cui hoc optime quadrant sequentia, tum vero 
gratiae celebrarentur, léssus honorem ferens Atridis- 
pristinis gedium possessoribus: Mueller. ap. Zimmerm. 
1832 P. 865 scripsit: MEE 
Zxóto φάος ἰσόμοιρον ; χάριτες δ᾽ δμοίως. 
Ἀέκληται γόος εὐκλεὴς προσϑοδόμοις " Arosidoss ; D 
Sensum hunc esse existimabat: Orestes fragt unentschlossen, zwei- 
felnd , durch welches Wort, durch welche That ér vom Vater aus 
dém Grübe Gunst und Beistand erhallen" hónne, ' Ob auch die Wet 
des Lichts mit der Nacht der Unteruelt zusammenhange , die Lé- 
chenklage dem ' Hingegangnen ' "noch als: ein Werk der Liebe und 
Huld gelte? — Idem Zimmerm. annal. 1836 :p. 30 icóuosgov ^ sk 
ejus fieri possit, se retinere malle dicit. Sin ἀνεέμοερον legendum; 
vertendum esse: Lux tenebris oppo$ita est: sed níhi- 
lominus beneficium: in mortuos: collatum appellatur 
lessus. ^: 

V. 3H.. μαλερφᾷ em; Lachm, p. 101,. 7 μαλερὰ libri. 

V. 316. oerozvberos R. — ϑνηΐσκων M. — 28a 
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᾿Αναφαίνεται δ᾽ ὁ βλάπτων. 


^ s* Πατέρων τὲ καὶ τεχύντω σ΄ UY 
ἐς. J'0g ἔνδικος ματεύει (7 | i ^ 880 
320 * Τὸ πᾶν, ἀμφιλαφὴς. ταραχθείς one t 
M |J 
HAEK TPA. 


ἐν Κλῦϑέ vv», & πάτερ, ἐν μέρει πολυδάχρυτα nip der. 
μι, íroig Tob σ᾽ ἐπιεύμβιος v. TE 
- Θρῆνος ἀναστενάζει. Ὁ - - 995. 
| Τάφος δ᾽ ἱκέτας. δέδεχται guys Ó ὁμοίως. 

dn Tí τῶνδ᾽ εὖ; τί δ᾽ ἄτερ xaXov; C " 
Οὐκ ἀτρίακτος ἄτα; ... ΝΕ 


A] 


.Ψ 
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"cCWisarm. δέ "Herm. obss. . éritt. p. 90..— Pro τεκόντων Buil, 
éónj. θανόντων; Schw. et Well. vulgatam tragicorum. voces 'idém 
significantes juri£entium "more, velut Soph.. EL 12 ὁμοίμον καὶ x 
σιγνήτης Eur. Herc. fur, 1367 ὁ gone qo τἰκὼν ὑμᾶς πατήρ defen- 
dunt. At ea exempla a nostro loco diversa sunt. Martin. p. 13 
τεκόντων de matribus accipit. —Fortàsse scribendum: llaréQov di, 
mati, 6 ἱξεκόντων sqq- .Compeilatio τέκνον, — ELO cum vi Tepetita , ut 
7 ν 295, S50. | 

T my. 320. τὸ πᾶν. libri ; schol. ματεύει" ζητεῖ τὸ ἀντιτιμώρεῖ- 
σθαι. ὅμως οὐκ genet ἢ ψυχή" ξητεῖ γὰρ. παντελῶς ταρασοφμένη͵ τὴν 

ἐκδίκησιν. Ἴοιναν, conj. Herm. l. M d Lachm. L L, τάποιν 

ΤᾺ fira», ultorem , Martin, Fortasse scribendum; J'dos, 
ἔνδικος, partita τ᾿" drew! sqq. Fol pro γόος videri potest νόος 
legisse, sed et' dubium, num legerit, et, si. legerit, respueridum. 
Verbis extremis yidetur Chorus ad vehementiotem planctum, qua- 
lem, ipse. v. 405 editurus est, excitare. opm, ἢ 
own Y 321. vv» em. St. vor libri. .Personarum notas conígndit Ἐς, 
Yeraum, 321 Electrae,. , 322 — 24 Deest, 325 Electrae, 326, sqq. 
Oregti, tribuens. ZEE NN 
ba» V- 322. , sob. q PLOICUI em, Herm. ) 1. rose ἐπιτεμβες 
Φώιες libri, praeter T. qui ove, inacvyffadiovs habet, τοί o rivi 
Ojos: Pors. advers,,;p. 139 synizesi.in postrema syllaba admissa, 

4329 θρήνων, ἐπεευμβεδίων.. sed Ag. v. 1556. ἐγιεήμβιην νον, 
11:3 .: 323... ϑρήνους. A, Το το ἀναστενάξει Mi üdaeut o ebot4adbte, 

V. 328. τί δ᾽ ἀτ᾽ ἐν κακῶν G. À. τί δ᾽ aste κακῶς T. 0] 


V. 826; Iniéreogatioiiá elguurá : 'abéstuin libris. Pritits posuit 
Pauw. Ai. dU. "I ες ΣῈ anu? ἢ PDEENUM 


1 vToNN νοῦ ἃ 


XUHOO0POL 49 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αλλ ἔτ᾽ ἂν ἐκ τῶνδε ϑεὸς χρήξων | 340 
Θείη κελάδους εὐφϑογγοτέρους" 
᾿Αντὶ δὲ ϑρήνων ἐπιτυμβιδίωγν 
820 Παίων μελάϑροις ἐν βασιλείοις, 
ΪΝεοχρᾶτα φίλον κομίσειεν. 


OPESTH X 
Et γὰρ ὑπ᾽ lio | org. y. 346 
Πρὸς τινος Αυχίων, πάτερ, 
Δορίτμητος κατηναρίσϑης, 
8895 ,“ιπὼν ἂν εὔχλειαν ἐν δόμοισιν, E 
* Τέχνων 1 te χελευϑοις ἐ ἐπίστρεπτον αἰῶνα κτίσσαρ, 950 


V. 327. ἐκ τ᾽ av ἐκ τῶνδε G. A. T. 
V. 328. 979 M. G. A. R. 
' V. 330. ἐμβασιλείοες A. 
 W. 331. νεοκάτα À. — κομέσεειεν em. Pors, κομέζοι Ν. 
(coll. Weigel. κομέζοε coll. Salvin.) G. A. κομέζοι R. ye πορίξζος T. 
V. — Blomf. gloss, »Nsoxgac. Recenter commixtus. »eco0ti xexga- 
μένος Hesych. Vid. Pors. ad Eur. Med. 138. Etymol. Gudian, p. 
345. Νεοκράτη σπονδάς: Αϊοχύλος" τὰς veworà ἐκχυϑείσας, et p. 360 
καὶ παρ᾽ «Ἰἰσχύλῳ νερκράται σπονδαὶ λέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν αἱ ψεωστὶ 
ἐκχυϑεῖσαι. In priore loco legendum vsoxqarae ex Etymol. M. p. 
337, 46.« Imo veoxgaras. 
V..332. εἰλίῳ cod. R. — Expressit poeta Hom. Od. I. 236. 
— ἐπεὶ ov «s ϑανόντε περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην 
Ei μετὰ οἷς ἑτάροιοε δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 
EL φίλων ἐν χεροὶν, ἔπεὶ πόλεμον τολύπευσε" 
:- T xiv οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν ΠΙαναχαιοί, 
δέ xs καὶ ᾧ παιδὶ μέγα, κλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω. 
V. 333. πόρτινος À. - 
V. 334. κατηναρίσθϑης em. Herm. 1. 1. Libri surevaoíoO 9c 
praeter M. (* coll. Weig.). — δορέκμητος conj. Blomf. δορέδμητος 


$u. 


V. 335. δὐκείαν A. — δόμοισε T. V. b 

VW. 336. «v' ἐκελεύϑοις A. τὸ καλεύϑοις caeteri libri; κ᾿ iv xeds2- 
ϑοις em. Well.; fortasse rectius τ΄ ἂν xsAavOo:, — ἐπὶ στρατὸν G, 
À. — κείσας R. κτίσσας caeteri libri. — Bekk. Anecd, I, 363, 17: 
αἰῶ τὸν αἰῶνα κατὰ ἀποκοπὴν «Αἰσχύλος eis. Hinc Ahrens de causs. 
Aesch. nond. sat. eménd. p. 16 τέκνων τ΄ ἐδ κδλεύϑοις ἐπίσερεπτον 
αἰῶ scripsit, voce κεέσσας tamquam glossemate ejecta. Probat hoc 


4 
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Πολύχωστον àv εἶχες, 
Τάφον διαποντίου γᾶς 
“μασιν εὐφόρητον. 


ΧΟΡΟΣ. ; 
340 Φίλος φίλοισι τοῖς ἐχεῖ καλῶς ϑανοῦσιν, "ἄντ, B 
Κατὰ γϑονὸς ἐμπρέπων 355 


Σεμνότιμος ἀνάκτωρ, 
Πρόπολός τε τῶν μεγίστων 
Χϑονίων ἐκεῖ τυράννων" 

345 * Βασιλεὺς γὰρ "65 ὄφρ ἔζης, | 
Μόριμον λάχος πιπλάντων 860 
“Χεροῖν πεισίβροτόν τε βάχτρον. | 


 —— a Í— 


Mueller. act. diurn. Zimmerm. 1832 p. 866. Contra quos Ilerm. 
Jahnii annal. 1832, fasc. II. p. 39 vocem poeticam κείσας non pro- 
dere monet glossatoris manum, versum legendum dicens: τέκνων «5 
κελεύϑοις ἐσιίστρεπτον «αἰῶ xrícac,. versum antistrophicum autem eum 
in modum corrigendum esse, ut his respondeat. — In antistropha 
vocem intercidisse itaque κτίσας retinendum esse vix dubitari pot- 
est, quia deesse aliquid in antistr. sensus docet. Nobis scribendum 
videtur: Τέκνον τ᾿ ἂν κελεύϑοις ἐπίστρεπτον αἰῶ κείσας. 

W. 338. διαποντιούτας M. G. Ἡ. διὰ πονείουταθ Α. 

VW. 340. ἐκεῖ bis G. A. T. sed in G. lineola tránsducta dele. 
tum, ἔσω glossema in G. — ϑανοῦσι T. Vy. 

V. 341. καὶ τὰ À. καταχϑονὸς M. 

V. 345. ἧς vulg. ἦν cod. R. probante Herm. ad Aristoph. 
Nub. 1050 ed. IL.; ἦσθ᾽ conj. Abresch. et Lob. sed Soph. Aj. p. 
312, quod verum videtur. — ὄφρ᾽ ἔζης em. Pauw.; libri ὄφρα 
ἔζης. | 
V. 316. πιπλάντων em. Heath.; libri πεμπλάντων. — 
πεισίβροτον em. Pauw.; libri πεισίμβροτον. — Pro πεισίμβρο- 
τὸν τὸ βάκτρον genitivum habent Heath. et Both. , dativum Schutz. 
et Butl.  Dlomf. et Butl. Agamemnonem regem regum intelligunt: 
»Rex eras, quamdiu vivebas , eorum omnium qui sortem illam fato 
praescriptam manibus sceptroque populos regente adimplebant.« 
Blomf. addit displicere tamen πιπλάντων sine articulo. Well. ga- 
κτρον a πιπλάντων regi existimat, ita ut βάκερον proprie verbo 
eptum non sit, sed tenendi notio ex sumÀdvro» sit intelligenda. 
Kandem sententiam amplexus Martin. p. 14 πιπλάνεοιν scribit: 
»Rex enim eras, dum vivebas, cum sortem a fato constitutam ma- 
nus tuae implerent hominumque potens sceptrum teneremt.« — Idem 


j 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. δ] 


| HAEKTP A, 
ἵΜηδ᾽ ὑπὸ Towtoig | ἄντ, y, 
Τείχεσι φϑίμενος, πάτερ, 
330 Mer! ἄλλῳ δουριαμῆτι λ σῷ 
* Παρὰ Σκαμάνδρου πόρον τέϑαψαιι 363. . 
Πάρος δ᾽ oi xravovttg νιν οὕτως δαμῆναι, Ἐκ 


addit: »Cum illa locutione μόρεμον λάχος πεμπλάναι conferri pos- 
sunt. haec: πότμον, xaxov οἶτον, κακὰ κήδεα, ἄλγεα, μοῖραν dva- 
πιμπλάναε apud Homerum; cf. Pind. Nem. X, 107.« — :Caeterum 
quae de Agamemnone apud inferos regnum obtinente, expressa ex 


Hom. Od. XI. 483, ubi de Achille: . TEE 


Πρὶν μὲν ydo coe ζῶον ἐτίομεν σα ϑεοῖσι 

᾿Αργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσσιν (t 

᾿Ενϑάδ᾽ ἐών" τῷ. μήτε ϑανὼν ἀκαχίξεν, ᾿Αχελλεῦ. e 
Similiter apud Soph. El, 826 Amphiaraus. ὑπὸ γαίας πάμψυχοε 


ἀνάσσεε, - πὰ s 


V. 348. Τρωΐοις em. Herm: obss. critt. p.: 90, rein 


| libri, Blomf. Towixote malit. 


W. 319. rsígso, em. Heath.; libri vs/zeoot. ... 
V. 330. ἄλλῳ em. St; libri ἄλλων, — δοσρικμῇ ta em 


 Blomf.; libri δορικμῆτε; δυνρικλύτοις Pers. 85. — Locum pulcre 
" intellexit. scholiasta: ζΖυναικικῶς οὐδὲ τούτῳ ἀρέσκεται, ἀλλὰ μηδὲ 


τὴν ἀρχὴν ἀνηρῆσϑαι. Qua ratione τέϑαψαε corruptum esse apparet. 


. Ahrens p. 16 τεϑάφϑαι corrigit; infinitivum. cum nom.'in votis ra- 


riorem quidem, certum tamen esse Hom. Od. VII. 311 4i γὰρ Ζεῦ 
te πάτερ xal ᾿4ϑηναίη καὶ "Απολλον Τοῖος ἐὼν οἷός doo: τά τὸ φρο- 
vio» ac' ἐγώ περ Παῖδά τ᾿ ἐμὴν ἔχεμεν καὶ ἐμὸς γαμβρὸς καλέεσθαι, 
coll. Od. XXIV. 375. Probat hoc Herm. Jahn. annal. 1832 fasc. 
lI p. 39 idem a se repertum dicens, licet versus etiam alio modo 
corrigi queat. — Martin. p. 14 τέϑαψο cortigit, sensu eodem; 
conferens Soph. Oed. Col. v. 540 ἐδεξάμην δῶρον, ὃ μήποτ᾽ io τας 


. λακάρδιεος ἐπωφέλησα πόλεος ἐξελέσθαι. 


V. 352. οὕτως libri; ovro conj Pors. — 1n fime versus de« 
ese aliquid et metrum docet et sensus, Herm. obss. éritt. p. 88 
locum scripsit: πάροιϑο θανὼν, ἢ sxravovteoow οὕτω δαμῆναι, 
Well. fatetur se locum non expedire.  Blomf. cum.Burnejo sus 
omittit, Boisson. supplet καὶ λυγρών Θανατηφόρον sqq. Martin, ]. 1. 
πρόορω θανατηφόρον αἦσαν, πρόσω τινὰ πυνθάνεσθαι. — Sequentia pro 
sanis habentur, nisi quod pro πρόσσω ex Herm. emend, fere omnes 
πρόσω dederunt. Αἱ cur quaeso e longinquo Electra (hanc enim se 
ipam vel suos intelligere voce ξένα usam verba sequentia ro»ós 


. πόνων ἄπϑιρον ostendunt) audiat Aegisthi et Clytaemnestrae mortem? 


ἀκ 


52 AIXXYAOY 
Ocvariqogov αἶσαν 
* Πρόσσω τινα πυνϑαάνεσϑαι 
358 Τῶνδὲ πόνων ἄπειρον. | 810 


ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα μὲν, ὦ παῖ, χρείσσονα γρυσοῦ, 
Μεγάλης δὲ τύχης καὶ ὑπερβορέου 
Μείξονα φωνεῖς" δύνασαι γάρ. 


Cur eos,procul quam Argis occisos mallet? Imo'pro πρόσσω scti- 
bendum videtur πρὸ cov. Dicit Electra: Utinam interfectores oc- 
cubuissent, ut eorum potius mortem quam tuam malorum aliquis 
expers audivisset. Eo sensu πρὸ Suppk.. 785 éAOére) μόρος πρὸ κοί- 
τας γαμηλίου τυχών. fr. 288 πρὸ τῶν τοιούτων χρὴ λόγων δάκνειν 
στόμα. Cf. mpómap Suppl. 772 Scholiasta: Πάρος δ᾽ οἱ] ᾿“πέσερεψε 
τὸν λόγαν εἰς. τὸν πατέρα αὐτοῦ. δαμῆναι] Asimss τὸ ὠφελον" πρὸ 
«ov ἀποϑανεῖν τὸν πατέρα. πρόσσω τινὰ πυνθάνεσϑαι} ἐμέ. Verba 
ἀπέστρεψε ψὸν λόγον εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ loco quo sunt posita apta 
non sunt; probabile videtur, eum qui verba ea scripserit sequenti- 
. bus πρὸ oov, id quod scribendum conjecimus, legisse et monere, 
orationem, qua modo tertia persona patrem Electra compellaverit 
(οἱ xravovrst viv), mox iterum ad patrem conversam esse. Lacunam | 
apparet eo medo explendam esee, ut infinitivus πυνϑάνεσθαν ha- 
beat, unde:pendeat. Judicium ea de re propter corruptum stro- 
phae versum difficilius. Scribendum videtur: 

ΤΙάρος δ᾽ οἱ κτανόντες sw οὕτως δαμῆναι, τὸ TOV 
Θανατηφόρον αἶσαν 

Πρὸ σοῦ τινὰ πυνθάνεσθαι 

Τῶνδε πόνων. ἄπειρον. d 

Quodsi strophae. versum una syllaba longiorem statuas, scribendum 
τὸ τῶνδ᾽ ἂν sqq. 

V. 357. Hyperboreorum felicitatem describit Pind. Pyth. X 
37 sqq. Μοῖσα δ᾽ ovx ἀποδαμεῖ | τρόπιιες ἐπὶ oqeséQouos* παντᾷ δὲ 
χοροὶ παρϑένων | λυρᾶν ve Boa) καναχαί τ᾽ αὐλῶν δονέονται" | δάφνᾳ «t 
χρισέᾳ κόμας ἀναδήσαντες εἰλαπενάξοισιν εὐφρόνως. | ócos. δ᾽ οὔτε 
γῆρας οὐλόμεναν κέκραταει | ἑερᾷ γενεᾷ " πόνων δὲ καὶ μαχᾶν ἄτερ! 
οὐκέσεσε φυγόντες | ὑπέρδικον Νέμεσιν. 

V. 388. φωνεῖ M. G. A. R. — φωνεῖς' δύνασαι yag. 
emendarunt Herm. annal. Jahn. 1838 fasc. II. p. 296 et Em- 
perius; libri ὀδυνᾶσαε yap. — Veram lectionem habuisse videtur 
schol.  MsíZova φωνεῖς} ῥάδιον yag τὸ εὔχεσϑαι, Plerique editores 
verba ὀδυνᾶσαε γάρ ut glossema uncis incluserunt. ὀδυνᾷ γάρ. Pórs. 
Advers. p. 139, Blomf. odvvG oc Lachm. ov δύνασαι γὰρ Mueller, 


-— 


- 


Ν 
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Aa διπλῆς, γὰρ » τῆρδε μαράγνης 
860 4“οῦπος ἱχνεῖται" τῶν μὲν ἀρωγοὶ ᾿ 978 
Κατὰ γῆς ἤδη" τῶν δὲ χρατούντων 


ephemerid. Zimmerm, 1836 p. 17, paroemiacum intercidisse existi- 
mans, cujus sententia fuerit: Neque enim mortuos ab inferis exci- 
tare potes. — Chorus Electram castigat, quod nimiis indulgeat, 
optare enim quidem eam posse,  Praeivit Hom. Od. IV. 827. 
Toín γάρ οἱ πομπὸς ἅμ᾽ ἔρχεται, ἧντο καὶ ἄλλοι" νέρεφ ἠρήσαντο 
παρεστάμεναι, δύναται γάρ, Παλλὰς ᾿4ϑηναίη. Ib. V. 25 1ηλέ- 
payov δὲ σὺ πέμψον ἐπισταμένως, δύνασαι γάρ — Cf. Eur. Iph. 
Taur. 62. Nvv οὖν ἀδελφῷ βούλομαι δοῦναν χοὺς llagovo ἀπόντι, 
ταῦτα γὰρ δυναίμοϑ᾽ ἄν. Herm. confert finem El. Eurip. Xaípere 
χαίρειν O^ ὕςτες δύναται Kal ξυντυχίᾳ μή save κάμνει Θνητῶν, εὐδαί- 
μονα πράσσεε. Quum libri φωνεῖ praebeant, dubitare aliquis possit, 
an imperativus φώνες legi debeat; sed ultima vocis φωνεῖς litera in 
primam corruptae vocis ὀδυνᾶσαε abiisse videtur. 

V. 359. μαράγμης M. G. A. μαραίνης T. V. — Phot. pa- 
ραγνα, μάστιξ. 

V. 361. In ἤδη nemo interpretum offendit, nos corruptum 
habemus. —Duplicis doloris flagellis se quasi pertundi dicit, tum 
quod oppressi adjutoribus careant, tum, quo magis augeatur eorum 
inopia, quod reges qui tunc sint scelus intulerint. Jam si ἤδη le- 
£N, non alii adjutores possunt intelligi quam solus Agamemnon, 
quem jam mortuum queratur, quominus liberis opem ferre vivus 
possit. Αἱ paene absurdum dixerim vivi Agamemnonis auxilium 
desiderari; vivo enim Agamemnone liberis ne opus quidem foret 
auxilio, quippe quorum infortunium ex caede ejus oriundum sit. 
Immo adjutores sceleris ulciscendi intelliguntur Dii inferi et Aga- 
memnon non vivus sed mortuus; hi evocandi ab inferis ad opem 
lerendam. — Et sequentibus Electra et Orestes his ipsis Chori ver- 
bis graviter moniti ad inferorum opem efflagitandam se accingunt. 
legendum puto : 

Tuv μὲν ἀρωγοὶ κατὰ γῆς δή. 

Neque enim particula δή in fine sententiae posita offensionem habet. 
Prom. 13 σφῶν μὲν ἐντολὴ dic " Eye: τέλος δή. Pers 232 καὶ οτρα- 
τὸς τοσοῦτος ἔρξας πολλὰ δὴ Μήδους κακά. — — img» μάραγναν 
vulgo de duplice dolore interpretantur , quod commendatur Agam. 
v. 626 sqq. — lIóÀs. uiv ἕλκος ἕν τὸ δήμιον τυχεῖν Πολλοὺς δὲ πολλῶν 
ἐξαγισϑέντας δόμων "Ανδρας διπλῇ μάστιγε τὴν "done φιλεῖ 4ίλογχον 
ἄτην gowiffh ξυνωρέδα sqq.; Mueller. ephemm. Zimmerm. 1832 p. 
971 de lamentatione quae ἃ duobus liberis instituatur, ἀρωγοέ au- 
tem de adjutoribus qui jam ab inferis escendant. 


e. 
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* Χέρες οὐχ ὕσιαι στυγερῶν τοὐτων᾽" 
- * [aw δὲ μᾶλλον γεγένηταις 


I 4EK'TP A. | 
Τοῦτο διαμπερὲς οὖς στρ. δ. 380 


----...-....-.ὠ —— 


V. 362. σευγερῶν τούτων libri; σευγερῶν ὄντων" conj Herm. 
obss. critt. p. 83; αετυγερῶν ϑανάτων Schutz. σευγερὸν τοῦτ᾽ οὖν 
Both. ed. 1. Blomf. χέρες ovy, ὅσιαι. στυγδρῷ τούτω" quod vertit: 
utrumque horum difficile et odiosum: pueris tamen (i. e. Oresti et 
Electrae) gravius est, i. e. molestius est, certamine imminente opi- 
tulatoribus carere, quam manus pollutas habere. Ahrens p. 16 post 
00.05 interpunctione posita vulgatam defendit: Quum haec omnino 
sint mala, liberis etiam pejora sunt, quam aliis. — Qua ratione for- 
tasse aptius στυγερῶν τ᾿ ὄντων sqq. legas. Martin. p. 1ὅ IIa: 
δ᾽ ἀμῦναι νενέμηται. — Omnis emendatio admodum incerta videtur. 
Conjiciebamus:  7«v δὲ wgazosvruv χέρες οὐχ ὅσια. στυγερῶν τούτῳ 
Jaw) δὲ μᾶλλον γεγένηνται. Regum manus vero non purae sunt 
sceleris in Agamemnonem, eaedemque etiam minus in liberos. 
Liberorum conditio etiam miserior quam interfecti patris. 

Systema II. Sequitur secunda carminis pars v. 364 — 404, 
quae miserrima quae Orestis et Electrae conditio est exposita in 
ultione efflagitanda versatur.  Praeit Electra ob demissum animum 
quo Orestes incertus consilii fluctuat; instigat, solatur Chorus. 

'W. 364— 69. Electra correpta a Choro quod inutili cogitationi 
indulserit, jam Jovem invocat, ut ab inferis vindictam emittat, qua 
ipsa parens supplici afficiatur. 

Interpositis Chori versibus 370 —76, quibus odium interfecto- 
rum disertis verbis testatur, Orestes v. 377 — 82 vix se sperare di- 
cit fore ut Jupiter, quem Electra invocaverat, interfectis regibus 
pacem et amicitiam reducat, Superorum regem a matris caede ab- 
"horrere innuens. Inferorum tamen opem expetit. Cui ita respon- 
det Chorus v. 383 — 87, ut ad firmandum ejus animum iterum talio- 
nis legis admoneat. Sequuntur Electrae verba v. 388—92, quibus 
fratri obsecuta ab inferis etiam impensius ut auxilium ferant flagie 
tat. Chorus v. 393— 99 dubium se inter spem et metum ait, non 
eventum pugnae ille timens sed Orestis demissa verba. Orestes 
denique v. 400 —404 in eandem a qua carminis initium fecerat 
querelam relapsus (v. 400 Τί δ᾽ ἂν φάντες τύχοιμεν, cf. v. 307. «i 


. σοι φάμενος τύχοιμ᾽ 844.) se non habere ait, quod dicat, nisi quod 


intelligat, litem implacabilem esse, quae amicum in modum com- 
poni nequeat. 


V. 364. διαπρεπὲς R, — οὖς em. Schutz.; libri ὡς. 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. — 85 


365 “Ικεϑ' ἅπερ τὲ βέλος. 

. Ζεῦ, Ζεῦ χάτωϑεν 
-duniume» ὑστερόποινον Gray 
ροτῶν τλήμονε xoi πανούργῳ 
* Xegi, τοχεῦσι δ᾽ ὅμως τελεῖται. 


| ΧΟΡΟΣ. 
370 ᾿Εφυμνῆσαε γένοιτό μοι στρ. 4. 38ὅ 
* Πευχήεντ᾽ ,ὀλολυγμὸν ἀνδρὸς | 


! 


V. 365. Yx»s0" em. Herm. obss. critt. p. 83; libri ἵκετο. — 
&re «so T. V. — ame τι conj. Lachm. 1, 1., fortasse recte, 

V. 366. Vulg. Chori, R. Orestis nomen buic versui praefi- 
gunt. — Vulgo vocem ἀμπέμπων postremam antecedentis versus 
faciunt; quo facto non respondet antistrophico δαΐξας, quam ob 
caussam initio sequentis versus posui, qua de re dubitari potest. 
Emperius eam ob caussam pro ἀμπέμπων conjecit ἐάλλων. 

V. 367. ἄτην M. suprascripto α. R. | 

W. 369. δ᾽ ὅμως τελεῖταε Go A. T. V. δόμῳ στελεῖται R. — 
τέλει τέλει conj. Lachm. «4e τάδε Well.; at antistrophicum rer«ué- 
vas ab Herm. recte ita emendatum est, ut eas conjecturas veras non 
esse appareat. Locus is qui non una ratione corrigi possit. Facil- 
limum videtur scribi: Toxatos δ᾽ ὕμως τελεύτα, perfice licet matri. 
Scal. et Both.: τοκεῦσιν ὅπως τελῆται. Et scholiasta quidem ὕπως 
legisse videtur, qui ita scribit: ἵνα τὸ ὅμοιον xal ἴσον τῷ πατρί μοὺ 
φυλαχϑῇῆ. Mueller. 1. 1. p. 866 τοκεῦσε δόμοιθ scripsit. ΖΤύραννος 
δόμος dixit Eurip. Hel. 497. 535. Martin. p. 15: »Legendum est: 
Toxsvow ὁμῶς τελεύτα, vel fortasse potius τελευτᾶν: patri pariter id 
perfice, i. e. emitte sero punientem perniciem interfectoribus, Ser- 
vari tamen potest τοκεῦσι δ᾽. Cfr. Matth. Gr. $. 616. 3.« 

VW. 371. πευκάεντ᾽ scripserunt Herm, 1l. 1. Blomf, -- Explicant 
de rogo ex pineis taedis confecto, quod falsum; praesentia enim 
ϑιινομένου et ὀλλυμένας ostendunt oAolvyuóv dici non inter sepultu- 
ram sed in ipsa caede sublatum. — Vocem corruptam esse etiam 
metrum docet. Mueller. ephemm. Zimmerm. 1836 p. 30 vulgatam 
ita defendit, ut duobus versibus ἐφυμνῆσαι * sqq. et πευκχήεντα Sqq. 
in unum conjunctis, synizesin tum in stropha statuat tum in anti- 
stropha, Nam πευκῆντα pro mevxgevra, κῆρ pro κέαρ sl non scri- 
bendum, certe legendum esse. Quam vocis κέαρ synizesin admitti 
posse negat Herm. Jahn. annal. 1836 fasc. II p. 302. — Dindort. 
ephemm. Zimmerm. t838 p. 9 πυκάεντ᾽ conjecit, de sensu quo vo- 
cem lexicis ignotam dici existimet nihil addens, : 
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Θεινομένου γυναιχός T 
— * ᾽θλλυμένας" Ti γὰρ κεύϑω φρενὸς ϑεῖον ἔμπας 
Ποτᾶται, πάροιϑεν δὲ πρῴρας 390 
915 * og ἄηται καρδίας 
Θυμὸς, &yxorov arvyag; 


V. 372. ϑινομένου M. suprascripto e.  Qawópevoy G. A. 


V. 373 sqq. ὀλυμέναθ A. δλλυμένης R. — In iis quae sequan- 
tur vulgata et sensu caret et metro.  dQevóc, ϑεῖον libri omnes; 
Sq. V. πρῴρας M. πρώρας reliqui, qua de re cf. Herm. ad Soph. 
Phil. 482. 693; v. 376 δριμὺς ἀήται καρδίας M. (coll. Weigel.:. δρι-- 
ps ἄκται xagülac,: ut R.) δριμὺ divas καρδίας G. δριμὺ &xras καρ- 
δίας À. δριμὺς axras καρδίας R. δριμείας τὸ καρδίας T. V. — 
W. 3768. εἴκοτον Α. — Herm. obss. critt. p. 83 scripsit: Τό γὰρ 

κεύϑω, φρενὸς οἷον ἔμπας ποτᾶται παροιϑὲν τὸ πρώρας δριμείας κρα- 
᾿ δίας ϑύματος ἔγκοτον ezvyot, verba construenda dicens: τί γὰρ κεύ- 
9o , olov ἔμπας θύματος ἔγκοτον στύγος motüras πάροιθεν φρενὸς 
πρώρας «s δριμείας κραδίαο. Θῦὕμα vocari caedem Agamemnonis. 
Pors.: δριμὺς res καρδίας, quod recepit Well. Blomf.: Τί γὰρ 
κεύϑω φρενὸς οἷον ἔμπας ποτᾶται, πάροιϑέν «sa πρώρας, δρεμὺς αή- 
τας, κραδίας θυμὸς, ἔγκοτον στύγος; Mueller. ap. Zimmerm. 1832 
p. 867 scripsit: τί γὰρ κεύϑω φρενὸς οὖρον ἔμπας; Πατᾶταε, πάροι- 
ϑὲεν δὲ πρώρας “ριμὺς ἄηταε καρδίας ϑυμὸς, ἔγκοτον στύγος. Martin. 
p. 16: φρενὸς οἷον ἐντὸς sqq. Emperius conjecit: Τί γὰρ κεύϑοι; 
φρενόϑεν γὰρ ἔμπας sqq. — — De sententia non potest esse obscurum. 
Chorum inutile judicare odium celare quod nihilominus erumpat; 
porro ineptum esse πρῴραν cum scholiasta de facie interpretari, 
sed metaphoram subesse ἃ nave petitam, unde ἄηται; quod fere me- 
liores libri praebent, vera lectio videtur. ^ Corruptelam praeterea 
aliquam in his verbis latere in aperto, quia oratio nondum ea qua 
debet facilitate procedit. Pro ϑυμός igitur οὖρος, totum autem lo- 
cum hunc in modum legendum conjicimus: . 

Τί γὰρ κεύϑω, φρενὸς οἷον ἔμπας 
: Iosázas, πάροιϑεν δὲ πρῴρας 
deus ὁ ἄηται κραδίας 
Οὖρος, ἔγκοτον στύγοῦ; 

»Cur enim celem, quale nihilominus e corde volitet et acerbi vet 
instar spiret proram anteuntis infensum odium?« Χραδίας cum οὖρος 
jungendum esse collocatio verborum docet; quae verba significant 
ventum e corde flantem, ἴξμπας vulgo hoc 1, omnino vertunt, 
quod falsum,  ' F. 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ πότ᾽ ἂν ἀμφιϑαλὴς f ἀντ, d. 
Ζεὺς ἐπὶ χεῖρα βάλοι; 
Φεῦ φεῦ, καρανα΄ 
380 * Δαΐξας, πιστὰ γένοιτο yoga" 395 
dixay δ᾽ ἐξ ἀδίχων ἀπαιτῶ. | 
* KAvre δὲ τὰ. γϑονίων τετιμέγαι. | 


V. 3977. '4ugitü'eljs scholiasta explicat: ὃ ποιήσων ἄμφω ἡμᾶς 
ἀναθηλῆσαι, quod probat Blomf., ut activo sensu dictum sit, quum 
vulgo patrimum et matrimum significet, Alii vocem corruptam 
existimant, ut Ahrens p. 17, qui ἀμφελαφής proponit, Significat 
autem ea vox de Diis dicta almum Deum, cf. Zonaras I p. 144. 
"4ugiDalgs "Ἔρως Aristoph. Av. 1614. Hoc loco almus Superorum 
Rex opponitur Diis inferis; Non ἃ Jove, quem Electra invocave- 
rat, Orestes opem sperare audet; neque enim almi Dei est, scelus 
Scelere exagitare, sed a solis Diis inferis. Unde apparet interroga- 
tionem Orestis ad demissum animum, quem omnia ejus in priore 
carminis parte verba ostendunt, pertinere. Editorum alii καὶ πότ᾽, 
alii καί ποτ᾽, Blomf.: νποτέ vertendum est tandem aliquando: 
sicut in Eurip. El. 766. 'Q ϑεοί, 4Ζίκη τε πάνϑ᾽ ὁρώσ᾽ ἢλϑές ποτε. 
Sed nescio an potius cum interrogatione legi debeat, sicut apud 
Stanlejum.« 

V. 379. καραδαναΐξας A. — In idis quae sequuntur editores 
aut non sunt offensi, aut emendandi viam non perspexerunt. Πισεά 
vertunt fiduciam vel pacem, minus recte,  Ubicunque enim pro 
substantivo est, de foedere aut potius ejus lege cum fide obser- 
vanda dicitur. Agam. v. 637 ξυνώμοσαν γὰρ ὄντες ἔχϑιστοε τὸ πρὶν 
Πῦρ xal ϑάλασσα καὶ τὰ πίᾳε᾽ ἐδειξάτην Φϑείροντε τὸν δύστηνον ' 4o- 
γεέων στρατόν.  Eumen. v. 643 καὶ τάδ᾽ αἰανῶς μένον Σεέργειν τὰ 
πιστὰ τῶνδε τοὺς ἐπισπόρους.  lgitur pro γένοιτο non dubitamus 
quin scribendum sit τέμοιτο, quo reposito et constructio expedi- 
tur et verbum aptissimum cum πιστά jungitur. Notum illud ὅρκια 
πιστὰ τέμνειν. Hoc loco autem medium necessarium , quod Jupiter 
. non pacisci sed conciliare foedus dicendus est. Dicit igitur Ore- 
stes: Num almus Jupiter aliquando manus injiciat?* Num principi- 
bus, ἢ. 6 Aegistho et Clytaemnestra, sublatis amicitiae foedus in- 
ter reges et populum conciliet? 

V. 382. Insignem Hermanni emendationem swr5v& pro teriué- 
va, reponentis in textum recepissem, si quomodo ea vox hoc loco 
scribi debeat satis constaret. Nam reponendam esse nemo non in- 
telliget; utrum neutro gemere, an feminino vel masculino ambigi 
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| 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αλλὰ νόμος μὲν φονίας σταγόνας | 
Χυμένας ἐς πέδον ἄλλο προραιτεῖν : 400 


386 Aiua* βοᾷ γὰρ λοιγὸν "᾿Ερινὺς 
| Παρὰ τῶν προτέρων φϑιμένων ἄτην. 
* "Ἄλλην ἐπάγουσαν ἐπ᾽ ἄτῃ. 


HAEKTP A. 
Ποῖ ποῖ δὴ νερτέρων τυραννίδες; στρ. €. 


potest. Hesych. : τετῆναι" βασιλίδες. ἢ “Ἔχτορος λύτροις. — Favorinus: 
ειτήναις, βασιλίσειν, ἢ “Ἕκτορος Argos. Eadem vox mendose alio 
loco apud Hesych. scripta τιήνη, ἡ βασίλισσα, quod et ipsum rece- 
pit Favorinus. Ex his Herm. opusc. V p. 162 emendavit: Αλῦτε 
δὲ τὰ χϑονίων τετηνά, — » Ab honore repetitam esse hanc appellatio- 
nem docet aliud apud Hesychium vocabulum: síraE, Pvriuos, ἢ dv- 
φώστης" oí δὲ, βασιλεύς. Eadem comparatione, qua ex τοϑηνὴ Ía- 
ctum est τεϑηνός, non dubitandum videtur quin Aeschylus a τοτήνη 
deduxerit τετηνός, Libri: τὰ χϑονίων τεειμέναν, ex interpretatione, 
quae scripta fuerat rà χϑονίων τετεμένα. Scholiastes: αὐ 'Eguyves 
παρὰ τῶν χϑονίων τετεμημέναι. Αἱ omnes Deos inferos appellavit 
poeta τὰ χϑονίων τιτηνάκςἑ Martinus p. 1ὅ articulo in appellatione 
posito offensus simul propius ad corruptorum librorum auctoritatem 
accedere dicit: Kávre δὲ và, χϑονίων τιτηνοί, aut si Furiae intel- 
ligendae sint, τετῆναι. Fortasse scribendum: Xávss δέ vos, χθο- 
. ψέων τετῆναι. ι 

V. 383. ἀλλ᾽ ἄνομος M. G. A. R. 

W. 384. ἐσπέσον cod. R, 

V. 385. βοαὶ G. A. — “Ἐρινὺς M. A. R. Vulg. 'Epwvvs. — 
Libri: λοιγὸν "Egevéc et mox ἐπάγουσαν.  Quhe quum ferri non pos- 
sint, Schutz. Herm. obss. critt. p. 81, Blomf. e conjectura λοιγὸς 
"'Eewov scripserunt. Ita exitium clamaret Furiam alteram perniciem 
inferentem. Aptius, si Furia dicatur exitium clamare novam per- 
niciem inferens. taque leniore medela voce ἐπάγουσαν in duo vo- 
cabula dipescita ἐπάγουο᾽ d» scribendum. Idem vidit Both. 

VW. 386. πράτερον conj. Pors. Advers. p. 140. — ἄταν G. A. 

V. 387, ἀπάγουσαν du' KR. émdyovo ἐπὶ T. et var. lect. ap. 
Bteph. 

. V. 388. τυραννέδος G. A. T. — Negat Herm, apud Zimmerm, 
1838 p. 388 longam antispasi anaerusin concedi posse, nisi soluta 
sit prior arsis. Quod praeceptum si verum sit, corrigi possit πόποι 
δα, νερτέρων τυραννέδες, ut Agam. v. 1042 et 1046 πόποι δᾶ, '4nol- . 
λων ἀγυιᾶτ᾽ $qq.— Num verum ait, ob plura quae inveniuntur lon- 
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* Ἴδετε, πολυχρατεῖς ἀραὶ φϑιμένων, 405 
390 ᾿Ἰδεσϑ' ronda τὰ λοίπ' ἀμηχάνως 

Ἔχοντα καὶ. δωμάτων 

"Are. πὰ τις τράποιτ᾽ ἄν, ὦ Ζεῦ; 


ΧΟΡΟΣ. E 
Πέπαλται δ᾽ αὗτέ μοι φίλον dr». 4. 410 
Κέαρ τόνδε xÀvovoav oixrov. 
395 Καὶ τότε μὲν δύςελπις, 
* Σπλάγχνα δέ μοι κελαιγοῦται πρὸς ἔπος κλυούσᾳ" 
* Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλχὲς 418 


gae anacruseos exempla est quod dubites, — Si sensum spectamus, 
vulgata praestat. 

V. 389. φϑεὶ μένων M. φϑειμένων Α. — ἀραὶ" τῶν φϑιμένων 
ex Burneji conj. Blomf.; ἀραὶ τῶν φϑιτῶν vel ὦ φϑιμένων doal 
conj Well. πεφαμένων Mueller. ephemm. Zimmerm. 1836 p. 30, 
κεεμένων Klausen. — Scribendum putamus egal ᾿φϑαρμένων, quod 
ad librorum scripturam prope accedit. ἐφθαρμένων etiam Both. 

V. 3909. ἔδετ᾽ T. 

V. 391. ἔχονταε G. A. 

V. 392. πετιστραποιταν M. Sed in margine ab antiqua manu : 
οἶμαι πᾶ τις τράποιτ᾽ ἄν, — ὦ Ζεῦ Om. R. — ποῖ τὸς Elmsl, ad 
Eurip. Heracl. δθ3, Blomf. 

V. 393. πεπάλαται M. G. A. ΠΗ. — δϑαῦτε conj. Bergk in ac- 
tis societatis graecae I p. 202. 

V. 396 sq. os M. μου vulg. — κελαινᾶται Α. — κλυούσᾳ M. 
G. κλύουσα R. κλυούσῃ vulg. — V. sq. ὅτ᾽ ἂν δ᾽ αὖτ᾽ A. R. — 
ἐπαλκὲς ϑραρέα πέστασεν ἄχος M. G. R. d. 8. πείστασεν d. A. 4. 
Ooaoé" amícracev a, T. V. — Herm. 1. l. dedit: ἐπαλκὲς θρασεῖαν 
exéoraosv ἄχοφ, Lachm. ἐπαλκὲς, ϑρασείας ἀπέστασεν ἄχος, Blonf. 
én' ἀλκῆς θρασεῖα, * * ἀπέστασεν ἄχος, Ahrens p. 17 ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ 
ἐπαλκῇ σ᾽ ὁρῶ Qe ἐλπὶς ἔπεστ᾽ woe ἄχος, Mueller. ephemm. Zim- 
merm. 1832 p. 867 ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλκῇ σ᾽ δρῶμεν, θάρσει ὠπεστάτηο᾽ 
ago. Versum 399 ΒΙοπι. corrigit πρὸς τὸ φαίνεσϑαε καλώς, quod 
sunt qui probent; sed strophico non accurate respondent. — In 
tanta librorum corruptione quid legi possit, non quid scriptum fuei 
rit, conjicias. ^ Neque haec solum sed etiam antecedentia verba 
πρὸς ἔπος κλυούσᾳ nobis suspecta sunt. Pro quibus scribendum vi- 
detur: Keàawovzt' ἀνδρὸς ἔπος κλυούσᾳ. Orestis verba demissa 
audientem animo se cadere dicit. Similiter ἀνήρ dicitur v. 751 et 
. 763, In sequentibus ad librorum literas accedere et aptum sensum 
praebere videntur haec; 
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Θραρέα πέστασεν ἄχος 
Πρὸς τὸ φανγεῖσϑαί uot καλῶς. 


OPEZTHZ. 
400 * Τί δ᾽ ἅπαντες τύχοιμεν Gv; ἢ τὰ neg ἄντ. e. 
Πάϑομεν ἄχεα πρὸς γε τῶν τεχομένων; | 
Ileosots σαίνειν, τὰ δ᾽ οὔτε ϑέλγεται. | 420 


“ἠύκος γὰρ ὥςτ᾽ ὠμόφρων 


ἰ 


Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλκὴς (ἐπ᾿ ἀλκῆς Ὁ ὁρώρης, 
*Elnie ἀπέστασεν ἄχος 
Ilgotgavezod uos καλῶς. 
Verba Orestis audiens spei sum expers; ubi autem robore fisus 
consurgas, spes fausta affulgens dolorem removet. 
V. 400 sq. τί δ᾽ ἅπαντες M. τὶ δ᾽ ἂν πάντες G. A. cod, R., 
«i δ᾽ ἂν εἰπόντες conj. R. T. V. — V. 401 ἄχεα emendarunt 
Lachm. Blomf.; libri ἄχϑεα. Schol. verba vd δ᾽ οὔτε interpre- 
tatur cà ἄχη. — Both. priore edit, dedit: Τί δ᾽ εἰπόντες τύχοιμεν, 
ἢ τάπερ, Lachm. τί δ᾽ εἰπόντες τύχοιμεν ἂν, πάτερ. Scribendum 
proposui apud Zimmerm. 1836 p. 564 τί δ᾽ ἂν φάντες τύχοιμεν, ἢ 
«άπερ. ldem Both. in novissima editione dedit. Quod et propius 
ad libros manuscriptos accedit quam εἰπόντες, et confirmatur, quod 
Orestes respicit, quae initio carminis dixit v. 307 ὦ πάτερ αἰνόπα.- 
vsQ, τί co: φάμενος sqq. Ῥοβί v. 404 novus sententiarum ordo, 
nova carminis pars incipit; prior carminis pars Orestem despon- 
dentem habet, quae absolvitur eo modo, ut Orestes ad sententiam 
recurrat, quam initio proposuit, ut nihil esse dicat, quod oppor- 
tunum praedicet, ut implacabile matris odium queratur. Sequenti 
. carminis parte Orestem consilio certum et ad matris caedem paára- 
tum videmus. Quae Orestis animi mutatio qua ratione subitum 
paene in modum efficiatur, mox indicabitur — Mueller. apud Zim- 
merm. 1832 p. 866 τί δ᾽ àv τλάντος conjecit, eamque conjecturam 
defendit iisdem diariis 1836 p. 30, vertens: Quid perferre possi- 


mus, ut rectum assequamur? (Was kónnten wir dulden, um das - 


Rechte zu erreichen? Welches Dulden kónnte une zum Ziele füh- 
vrén?) Quo sensu ea verba dici non possunt. Significant enim: 
Quid recte perferre possimus? — — De omisso augmento vocis sá- 
Qousv v. ilerm. opusc. VI. 2. p. 210. 

V. 403. ὠμόφρον A. —  Stanl. vertit: Implacabilis est matris 
animus. Quae si sit sententia hujus loci, pro éere scribi possit 
εἶσι, cf. Suppl. v. 157 χαλεποῦ ydg «ἐκ πνεύματος εἷσε χειμών, in- 
gruit — Blomf. ἐκ ματρός vertit: ex eo tempore quo natus est. 
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"Acayrog ix ματρός ἐστι ϑυμός. 


—— — Á M" — € — πΘΙΒΝΌ» 


Schol.: $vuos* 'Myeuiuvovos. Intelligitur ϑυμὸς Orestis querentis 
iram suam eam esse, quae nullis matris blanditiis placari debeat, 

Systema tertium v. 405 —437. In tota hac carminis parte 
foeda in libris manuscriptis personarum perturbatio. V. 405 — 15 
et 421 — 36 omnes Electrae tribuuntur, ut Chori prorsus nullae sint 
partes.  Dedimus eam descriptionem, quam nexu et argumento 
eorum quae a singulis dicuntur unam comprobari persuasum habe- 
mus; quam eandem primus proposuit Mueller, diar, Zimmerm. 1832 
p. 867. ^ Accedebat falsa aliquot vocabulorum lectio, praesertim 
corruptae vocis πολεμιστρίας, quae v. 406 pro ipàsuiorgíoac in edi- 
tionibus erat, unde fiebat, ut priores editores a sensu totius loci 
prorsus aberrarent et vel nunc post Hermanni Abrensii Muelleri, 
curas nondum verus quo haec continentur nexus apertus sit. Quem 
horum Virorum sententiis expositis indicare conabimur. 

V. 40$ sq. vulgata lectio haec est: "Exowe κομμὸν "Ζρειον, elvo 
Χισσίας νόμοισε πολεμιεστρίας, Quae non alio modo videbariur intel- 
ligi posse, quam de Clytaemnestrae ictibus quibus Agamemnonem 
trucidaverit, cf. verba sqq. — Quo facto locus sensu apto carebat. 
Primus Hermannus in dissertatione, quae inscribitur Septem aperta 
operta apud Aeschylum (opusc. IV. p. 337) pro corrupto szreiega- 
στυίας legendum ἐηλεμιστρίας docuit. Idem, quod mireris, vitiosam 
lectionem &xovye non: mutabat, ut ne tunc quidem de sensu satis con- 
staret. Paene eodem tempore Ahrens p. 8 in eandem emendatio- 
nem inciderat, isque restituta codicis M. lectione ἔκοψα sequentia 
de planctu intelligenda demonstravit. — Idem quum ne sic quidem 
aptus sententiarum nexus effici posse videretur, stropharum ordi- 
nem turbatum multaque transponenda judicavit, ut v. 411—415 
Oresti, v. 426 —31 Choro, 432— 36 Oresti, 421—925 Electrae, 
405 —10 Choro, 416— 20 Oresti assignaret. Qua descriptione im- 
probata Mueller. in diariis Zimmerm. 1832 p.874 personas eo quem. 
in textu exhibuimus modo distribuit.  Excitari Orestem hac carmi- 
nis parte eorum quae vel post caedem Agamemnon expers ille ho- 
norificae sepulturae indigna passus sit narratione. Quippe solas 
servas eum planxisse, Electram et ceteras propinquas a Clytaemne- 
stra planctu esse prohibitas. Verba ejus haec sunt: »Der Trojani- 
eche Chor schilderl $n der ersten $ambischen Parthie , wie er. mit 
der leidenschaftlichen und. ungemássigten Trauer ,| womit der Ori« 
ent. seine Kónige zu. ehren pflegte, den Planctus an Agamemnon's 
Grabe ausgeführt habe. —  Klytümnestra nümlich hatte die Toch- 
ter und die 'dem. Hause verwandien Frauen, welche auch $n. Athen 
nach Solonischem Rechte.die heilige Pflicht der TodtenkMage hatten, 
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davon zurückgehallen: Iphigeneia, die geopferte Tochter , sprach sie 
mit bitterm. Hohne , werde dem Ermordeten in der Unterwell zuerst 
entgegenkommen und ἐπ dort begrüssen, | Dagegen hatte die gefan- 
geneh Frauen, die Agamemnon als Beute mitgebracht, Niemand 
gehindert, éhrem Herrn und der zugleich. gemordeten Mitsklavin 
Kassandra die traurige Pflicht zu leisten, An diesen Planctus , an 
die heflige Trauer, welche damals sie, die fremden barbaviechen 
Frauen, an den Tag gelegt ,. erinnern sie jetzt, wo alle alten 
Schmerzen soieder. aufleben: wie wenig aber diese Trauer eine des 
Argivischen Herrschers würdige Todienklage war, das konnte nichl 
von dem Chor der Sklavinnen ,; sondern nur von den Kindern des 
Agamemnon gehórig ausgesprochen werden.« | Eam personarum dis- 
tributionem eumque sententiarum nexum idem Mueller. defendit 
iisdem ephemeridd. 1836 p. 3l. At servas Agamemnonem planxisse 
nullo alio loco commemoratur; eas non fuisse prohibitas, si Ele- 
ctra prohiberetur, parum probabile; tribus locis (Agam, v. 1534 
οὐχ ὑπὸ κλαυϑμων τῶν ἐξ οἴκου et nostrae fabulae v. 492 τύμβου 
τῆς ἀνοιμώκτον τύχης, nostro l ἄνευ δὲ πενϑημάτων») verba sunt 
ejusmodi ut neminem domesticorum Agamemnonem planxisse colli- 
gas; obstat v. 428 a Muellero eo modo mutatus, qui probari ne- 
queat; denique qui nexngs ille est cum iis quae antecedunt aut quae 
sequuntur? Neque qui fiat apparet, ut Chorus in honoris, quem 
olim Agamemnoni tribuerit, cogitationem delabatur, neque quomodo 
inde Orestes animo ad caedem suscipiendam acui et firmari possit, 
in qua re hanc carminis partem versari in promptu est. — — Locus 
multis modis tentatus lucem accipit, si aoristum ἔχοψα temporis 
praesentis significatione dici intelligatur, ut Chorus lamentationem 
describat, quam eo ipso temporis momento post Orestis et Electrae 
lamentationes instituat. Qua conjectura nostra eorum, quae turbata 
videbantur, ordo atque aequalitas restituitur. 

Primo systemate Orestes, altero Electra, tertio Chorus lamen- 
tationem praeit. Si ad stropharum compositionem animadvertis, 
duobus primis systematis Oresti Electra, Electrae Orestes, Chorus 
ipse sibi responderat. Caussa aperta; nam lamentationis expers non 
est pro actore. Jam vero tertio systemate quum Chorus lamenta- 
tionem praeeat, et quasi ipse actoris partes suscipiat, fieri nom 
potest, quin lex illa ita mutetur, ut iis quae Chorus dicat, Orestes 
ét Electra, horum verbis Chorus respondeat. Quod in ea quam 
dedimus personarum descriptione factum. videmus. Novum eum an- 
tistrophicorum ordinem stationibus, quibus Chorus Orestes Electra 
dispositi, mutatis indicatum esse consentaneum est, cf. Mueller. 
KEumen. p. 194. Instituunt autem mulieres barbarae planctum suo, 
b. e. asiatico more, capitibus et pectoribus ingentes ictus ingeren- 
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ΧΟΡΟΣ. 
405 Ἔχοψα χομμὸν "ριον ἔν τε Κισσίαρ erg, C. 
Νόμοις ἰηλεμιστρίας 


—— 


tes, capillos vellentes, genas dilacerantes, cum vehementi saltatione 
et corporum motu. Quis non intelligat, nihil aptius cogitari posse, ' 
quo incitetur Orestes ad firmum consilium ineundum, quàm barba. 
rus ille planctus quo animus ejus obtundatur et mens quasi 'sopia- 
tur, ut omissa dubitatione ad facinus protinus patrandum se accin- 
&at?* Quid aptius, quam Electram quum patri debitum honorem 
haberi videat, matris contumeliam ; quae planctum prohibuerit, re- 
minisci; Orestem iis quae videt auditque, ita affici, ut consilium 
firmato animo eloquatur? 

: De praesenti Chori planctu locum intelligendum esse, inter- 
pretes monere poterat praesens ἐπεῤῥοθεῖ v. 409, quae.est omniu 
librorum lectio; quominus intelligeretur, offecit una vox ἦν v. 401, 
cui mendam aliquam inesse etiam antecedens particula δέ osteridere 
poterat, quam fuerunt qui in τὰ mutarent, Erit fortasse qui prae- 
sens tempus ἐστ᾽, vel pro δ᾽ ἦν ἐδεῖν reponendum ὃ ἢ τ᾽ ἐδεῖν cons 
jiciat. ϑεά multo facilior est emendandi ratio, ut nulla prorsus 
mutatione literis tantum alium in modum junctis πολυπλάνητ᾽ ἄδην 
ἐδεῖν sc. ἐστε scribatur; quae quin vera lectio sit non dubitamus. — 
Ceterum. dignum est quod comparetur carmen Soph. Aj. 678 sqq., 
quod et ipsum cum saltatione junctum numeris similibus decurrit et, 
primo v. similem orationis conformationem habet: Epor ἔρωτε 
περιχαρὴς δ᾽ avemrópav sqq. 

V. 408. ἔκοψαν R. ixoys T. V.; lectionem librorum M. G. A. 
revocavit Ahrens l.l. — "49:0» emendarunt Herm. et Ah- 
rens e schol. Περοικόν; libri "4osv. — Ahrens p. 11: »Nomen 
"ριον aut Medos cognatosque populos complectitur aut ejus regio- 
nis gentem indicat, cf. Herod. VII. 62. Strabo XV p. 724 ed. Cas, 
Steph. Byz. s. v. Bene autem κχομμὸς “Ζριος vocatur, quum illius 
regionis gentes cum ceteris orientis populis lamentationum et plan- 
ctus saevitiam communem habuisse videantur, cír. Aesch. Pers. v. 
H9, Ctes. ap. Hesych. s. v. σάραπις; etiam planctus descriptio in 
fine Persarum Aeschyli v. 997 aperte Persicum morem sequitur. 
Praeterea etiam Aeschylus alias in simili re. aliorum populorum 
morem confert, ut Pers. v. 900 Μαριανδυνὸς ϑρηνητήρ et v. 101L 
ἐπιβοῶᾶν τὸ Mvoov.« Inutile est eorum conjecturas referre qui 
Ἄρειον. Martium. interpretabantur. — ἔν τὸ emendarunt Both. 
et Herm.; ; libri tire, quod Ahrens p. 11 defendit coll. v. 947 
μύραινά γ᾽ εἴτ᾽ inv. ἔφυ. 

V. 406. νόμοες ἐηλεμιστρίας em. Herm. et Ahrens. 
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* ! dngixronánxza πολυπλάνητα δ᾽ ἦν ἰδεῖν 425 
᾿Επασσυτεροτριβή τὰ χερὸς ὀρέγματα 
᾿Αἴνωϑεν ἀνέκαϑεν" χτύπῳ δ᾽ ἐπιῤῥοϑ εἶ; 

410 Κροτητὸν ἀμὸν καὶ πανώϑλιον χκαρα- 


HAEKTPA. 

"Io [ἰὼ] δαΐα re. qj. 
Πάντολμε μῆτερ, δαΐαις ἐν éxgogaig 490 
"ἄνευ nolitiy &voxt , 

"Ἄνευ δὲ πενθημάτων 
415 "ErAgg ἀνοίμωχτον ἄνδρα ϑάψαι.- 


4 


νόμοισι λεριστρίμς ΝΊ, α. A. R. νύμοισε πολεμιστρίας T. V. — 
Abrens l. l .»Hesychii, quem multa Aeschylea tenere constat, 
glossa ex hoc ipso, si quid video, loco expressa ἐηλεμισερίας, θρη- 
νητρέας. ᾿[ηλομέστρια͵ ab ἰηλεμίζειν, quod legitur ap. Callim. fr, 
176 Spanh., hoc ab ἐήλεμος sive ἑάλεμος lameptatione saeviore, qua- 
lis cum planctu' conjuncta erat. Nec latet, cur Kiooía ἰηλεμίσερια 
memoretur; Cissiae enim lamentandi arte insignes fuisse videntur, 
cf. Pers. 1419 καὶ τὸ Kícawov πόλισμ᾽ ἀντίδουπον logetos.« 

V. 407. ἀπρεκτόπληκτα: em. Lachm. et Blomf. ἀπρι)" 
“τοὶ πληκεὰ libri. ἀπριγκτόπληκτα Well.; Blomf,. dubitat an ὠπρε-- 
γδόπληκτα scribendum 'sit coll. Pers. 1057 ἄπριγδ᾽ ἄπριγδα, μάλα 
yosdva. Cum ἀπρικεάπληκεα. Ahrens analogiam verbi svxrouagéw, 
quod apud Suid. legitur, comparat. — πολυπλάνητα em, 
Lachm. et Blomf. πολύπλαγχκτα vulg. πολυπάλαγκεα R. --- δὴν 
M. G. A. πκολυπλάνητ᾽ ἄδην ἐδεῖν legendum esse supra monitum 
est. — «ids» M. suprascripto 7. 

V. 408. ἐπασσυτέρω εριβῆ A. — ὀροίγματα À. ὀρύγματα T. 
Post hanc vocem vulgo interpungebatur. 

V. 409, In tautologia duorum vocabulorum ἄνωϑεν ἀνέκαϑεν 
nemo editorum offendit. Eumen. v. 363 ἀτεμ᾽ ἀτέετα λάχη cum 
nostro conferri non potest; legendum videtur κάτωϑεν ἀνέκαϑεν. 

V. 410. Particula καί vix ferenda videtur. Fortasse legen- 
dum: Xgorgróv ἀμὸν, οἵ, πανάϑλιον κάρα. Ejecit eam Enger de 
Aeschyliis antistrophicorum responsionibus p. 75, v. antistrophico 
hunc in modum scripto: Τοιαῦε᾽ ἀκούων φρενῶν ἔσω γράφου. — 
Pro euov Blomf. ἀμόν. 

V. 411. Alterum £9 propter antistrophicum cum Well. uncis 
inclusi. — deca G. — iw Oda παιτότολμε μῆτερ conj. Ahrens p. 20. 

V. 415. ἔτλαν ἀνοίμωχτον G. UA ἠανοίμοχκτον A. ἐτλη, avoi- 
poextovy T. 
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OPEZTHZA. 
To πᾶν ἀτίμως ἔλεξας, οἴμοι. στρ. ϑ'. 
“Πατρὸς δ᾽ ἀτίμωσιν ἄρα τίσει, 435 


"Exats uiv δαιμόνων, 
Ἕχατι δ᾽ ἁμᾶν χερῶν. 
420 "Enar ἐγὼ νοσφίσας ὀλοίμαν. 


Χ ΟΡΟΣ. 
᾿ἘἘμασχαλίσϑη᾽ δ᾽ EO, ὡς τόσ᾽ εἰδῇς. ἀνε. ϑ'. 
"Engaaae. δ᾽ ᾧπερ γίν, ὧδε ϑάπτει 440 


* Mogov κτεῖναι μωμένα —, 


V. 417. época em. Heath. ἀρά vulg. ἄρα T. V. 

V. 420. ἑλοίμαν M. G. A. R. — Schol. legit ὀλοίμαν: ἐκ vov- 
του λέγεται τὸ »τεϑναίην, Ora κεῖνον ἀποπνεύσαντα πυϑοίμην,ε Kol- 
λιμάχου. 

V. 421. ἐμαογαλίσϑη R. ἐμασχαλίσϑης reliqui. "Tertia persona 
verba explicat schol. — ἐμασχαλίσϑης δὲ τωστοστείδης M. δὲ vwaro- 
στεῖδυ À. δὲ τωστοτείδης G. R.. δέ τ᾽ ὡς τότ᾽ ἔδυ T. δὲ 9᾽ ὡς τότ᾽ 
i» V. Dedi cum Klausen. quod proxime ad optimorum librorum 
lectionem accedere videbatur. δ᾽ £0' ὡς τόδ᾽ εἰδῆς Heath. Well. 
Blomf. — ασχαλέξειν est extremas manuum pedumque partes am- 
putare et sub occisi alis suspendere, qua re vindicta ejus debilitari 
credebatur, cf. Soph. El. 437 ibique schol. Locis a Stanlejo et . 
Blomf. laudatis Etym. M. p. 118, 22 addendum. ᾿“πάργματα. λέ- 
yea, τὰ ὑπὸ τῶν τραγῳδῶν μασχαλίσματα. ταῦτα δέ ἔστε τὰ τοῦ 
φονευθέντος ὠκρωτηριάσματα. ἦν γάρ τι νομικὸν τοῖς δολοφονήσασιν 
ἀφοσιῶσαε τὸν φόνον διὰ τοῦ δολοφονηθέντος ἀκρωτηριασμοῦ. — ὅτε 
δὲ καὶ ἐγεύοντο τοῦ αἵματος καὶ ἀπέπτυον dioyvÀot μαρτυρεῖ. De 
origine ejus superstitionis exposuit Welcker. Nov. Mus. Rhenanum 
I. 3. p. 401 sq. 

V. 492. ᾧπερ em. Herm. obse. critt. p. 86. Vulg. ἅπερ. 

V. 4293. ϑεῖναει R. — Librorum lectio metro et sensui adver- 
&atur. Stanleji emendationem μόρον χτέσαι probarunt plerique, 
recepit Blomf. Schol.: δυοτυχέαν μεγίστην xaracxevatovoa τῷ σῷ βίῳ, 
Oglera. Eodem sensu, quo scholiastae verba sunt, vulgo Stanleji 
emendationem interpretantur, ut μόρον non de morte sed sensu ge- 
nerali de sorte domus Agamemnoniae intelligant; id quod propter 
oppositum αἰώνν et v. 426 A£yese πατρῷον μόρον fieri nequit. — Qua- 
propter quamquam babet emendatio illa, quo commendetur, tamen 
ampliandum censeo; certe si vera est, μόρον de caede Agamemno- 
nis, quam Clytaemnestra Orestis vitae intolerabilem effecerit, in- 
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"Aqeprov αἰῶνι σῷ. 
425 Ἀλύεις πατρῴους vac ἀτίμους. 


9 HAEK TP.4. οι 
“έγεις πατρῷον μόρον. ἐγὼ δ᾽ ἀπεστάτουν — dre. ζ΄. 
" dripog , οὐδὲν ἀξία. 416 


telligi debet. — μόρον ye μαεμωμένα conj. Herm, obss. critt. p. 86. 
μόρον κτανεῖν Schw. 
V. 424. ἄφερκτον M. G. A. 


V. 495. κλύει M. G. A. — πατρῴους em. Pors.; πατρωΐους 


libri. — δύας ἀτίμους em. Stanl. Libri δυρατέίμους. 
V. 4)6.ὄ πατρῷον em. Pors. Libri zarQwiov. — ἐπεστάτουν 
' A. T. — Verba λέγεες πατρῷον μόρον Oresti, sequentia Electrae 


tribuunt Blomf. Herm. epit. d. m. p. 274, cujus haec verba: »In- 
terdum pauca verba alii, quam debebant, personae tributa videmus. 
At ne hoc quidem temere fit et sine caussa. Nam ubi ea est stro- 
pharum systematis ratio, ut duae contiguae strophae praeter morem 
systematis uni personae continuari deberent, visum est poetis, quo 
distinctius discernerentur strophae istae, pauca: verba, quibus vel 
prior stropha finiretur vel posterior inciperetur, alii personae tri- 
buere. Insigne hujus rei exemplum est in Choephoris v. 442. 
Nam quum ibi quod secundum (nostra ratione tertium) est systema 
stropharum, ex quattuor strophis constet, hoc ordine positis s. 4. 
9'. j. et lege, quod ad personas attinet, ea, ut strophas y. s. 
Electra habeat, strophis 9". 9'. autem Orestes et Electra sibi re- 
spondeant: daas continuas strophas habitura esset Electra, antistro- 
phas dico 8'. et 5. Quod, quum nusquam in toto illo Electrae et 
Orestis cantico fiat, ut eadem persona duas deinceps strophas ca- 
nat, prima secundae antistrophae verba Oresti tributa sunt , ut hic 
novam incipi stropham appareat.  'Og. «““ἐγεις πατρῷον μόρον, 
"HÀ. ἐγὼ δ᾽ ἀπεοτάτουν sqq.« Lex aequalitatis, si eam personarum 
distribuendarum rationem admittas, non uno modo violata; quibus 
nostra ratione dispositis summus ordo, summa partium aequalitas. 
— Vulgo hujus strophae sensum eum intelligunt, ut Chorus aut 
Electra conqueratur se conclavi exclusam fuisse, quominus: facinus 
impediret. Quam interpretationem falsam :esse propter verba &zipoc 
οὐδὲν ἀξία primus vidit Ahrens p. 20, quibus manifesto dici con- 
temptus caussa penetralibus exclusam esse, non timore. Igitur 
Ahrens eam dicere existimat contumeliose se prohibitam esse quo- 
minus super ipso mortuo solitas lamentationes funderet. Αἱ solen- 
nes lamentationes non funduntur in penetralibus, séd apud tumulum; 
quae taussa fuit Muellero, ut μυχοῦ δ᾽ ἄφερκτος scriberet. — Sed 
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Μυχοῦ δ᾽ ἄφερχτος πολυσίνου χυνὸς δίχαν 
᾿“Ῥτοιμότερα γέλωτος ἀνέφερον λίβη, 

430 Χαίρουσω πολύδαχρυν γόον χεχρυμμένα. 
Τοιαῦτ᾽ ἀκούων ἐν φρεσὶν γράφου "ἘΠ *. 450 


ΧΟΡΟΣ. 
* 4 ὠτων δὲ σὺν 


neque hoc satis aptum videtur. Ne multa, neque de caede neque 
de solenni lamentatione et planctu cogitandum est, sed quae Ele- 
cira post caedem usque ad adventum Orestis indigna passa sit de- 
$cribuntur, Dicit itaque, paternae caedi suas accedere injurias, 
quod honore filiae debito caruerit (verba haec ἄτεμος οὐδὲν ἀξία 
Electrae, non Chori, orationem esse certo argumento probant), ex» 
clusa penetralibus, noxiae canis instar habita, lacrimis fundendis 
quam risui promtior, luctum flebilem abscondisse gaudens. ^ Quae 
Soph. El. 182 his verbis expressit: '4AÀ' amegst τις ἔποικος avo- 
Ela οἰκονομῶ ϑαλάμους πατρὸς, ὧδὲ μὲν ἀεικεῖ σὺν στολᾷ, κεναῖς δ᾽ 
ἀμφίσταμαε τραπέζαις. et v. 218. Οὐδὲ γὰρ κλαῦσαε πάρα ἸΤοσύνδ᾽ 
ὅσονπερ ϑυμὸς ἡδονὴν φέρει. 

W. 423. ἄφερτος R. --- δίκην G. — πολυσινοῦς Pors. Blomf.; sine 
caussa, v. Lob. ad Phryn. p. 184 sq. Eam vocem Lachm. Well. 
Ahrens non cum κυνός sed cum μυχοῦ jungunt. 

V. 429. ἑτοιμώτερα À. 

VW. 430. Scribendum videtur κεκρυμμένη et v. 428 δίκην, cf. 
Herm. opusc. VI. 2. p. 53. — κεκρυμένα A. 

VW. 431. φρεσσὶν ἃ. Α. φρεσὶ T. V. — "Versus hic uno pede 
brevior, quem explevit Seidl. de vers. dochm. p. 195 ἐν φρεσὶν 
σαῖσιν γράφου, Both. ἐν φρεσὶν σέϑεν, quod praestare dicit Herm. 
Jahnii annal. 1832 fasc. II. p. 40. Ἣν ἐγγράφου ov μνήμοσιν δέλτοις 
φρενῶν dixit Aeschylus Prom. 791, cf. Soph. fr. 535. Enger p. 74 
nostro loco ἐν φρενῶν δέλτοις verum haberi posse dicit J cujus alte- 
rum sit glossema, Idem proponit: Τοιαῦτ᾽ ἀκούων φρενῶν ἔσω yga- 
gov, Versu strophae mutato. Conjecturae σαΐζσυν et ἐν δέλτοις admitti 
nequeunt, quia singulae strophae et antistrophae syllabae ex- 
aequandae. 

V. 432. συμμέτραινο conj. R. ov vérgawe T. Schol: cérgawes,.. 
διατόρδε, διακόμεζο. — δὲ σῶν τέτραινε μῦϑον conj. Blomf. — 
Herm. 1. 1. haec verba, quae sine ulla dubitatione cum anteceden-. 
tibus jungenda eidemque personae tribuenda dicit, scribenda propo- 
nit: d4' ὥτων δέ oos Τέτραενε sqq. Fortagse scribendum: δι᾽ ὥτων 
δ᾽ ἔσω Τέτραινϑ 8qq. 
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. Téroouve μῦϑον ἡσύχῳ φρενῶν βάσει. ἀντ. ἡ. 
Τὰ μὲν γὰρ οὕτως ἔχει" 
435 * To δ᾽ αὐτὸς ὀργᾷ μαϑεῖν. 


Πρέπει δ᾽ ἀκάμπτῳ μένει καϑήχειν. d τς 485 
ΟΡΕΣΤΗΣ. | 
Σέ τοι λέγω, ξυγγενοῦ, πάτερ, φίλοις. στρ. í. 
HA4EKTP A. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐπιφϑέγγομαι κεκλαυμένα. 
ΧΟΡΟΣ. 


[i 3€ ^e 
Στάσις δὲ meyxowog &Ó' ἐπιρροϑεῖ 


V. 433. φρενῶν T. V. e lemmate scholiastae R. φρονῶν G. A. 
R. — φρενών βάϑει conj. Jacobs Anthol. Pal. p. 46. | 

V. 435. ὀργᾷ libri; ogya ex Pauwii em. Schutz. Both. Schw. 
Hesych. ὀργᾷ, ἐπιτεταμένως ἐπιϑυμεῖ. Timaeus ὀργᾶ: ἐπείγεται, 
ἐπιϑυμεῖ. Τὰ δ᾽ αὖτις ὀργᾷ μαϑεῖν., interpunctione post μαϑεῖν de- 
leta, conj Ahrens p. 21. Nos diar. Zimmerm. 1936 p. 665 ooua 
conjecimus, ^ »Sunt haec ut dixi; caetera jam ipse proficiscere ut 
cognoscas, decet autem forti animo pervenire.« Commendatur δρμα 
sequenti καϑήκειν. Fortasse tamen Τὰ δ᾽ αὐτὸν aut Τὰ δ᾽ αὐτόϑ᾽ 
ὀργᾷ μαϑεῖν legendum, ut puncto post μαϑεῖν sublato infinitivus ἃ 
σιρέποε pendeat. "Verbi ad duo membra pertinentis et initio secundi 
membri collocati exemplum Ahrens laudat Soph. El. v. 105 ἔς τ᾽ a» 
παμφεγγεῖς ἄοτρων ῥιπὰς λεύσσω δὲ τόδ᾽ ἦμαρ. Apparet ἡσύχῳ φρε- 
ψῶν βάσεν et ὀργᾷ sibi opponi; hortatur Chorus Orestem, ut ea 
quae jam commissa sunt tranquillo animo audiat, contra ira opus 
esse, ut caetera ipse in aedibus factis experiatur. 

V. 436. udis, ἃ. ἀκαμπτόμενον A. 

Systema quartum v. 437 —446, una stropha et antistropha 
constans.  Firmato tandem ad caedem animo Orestes in stropha 
patrem, in antistropha justitiam Deorum, ut opem ferant, precatur, 
quem simili prece Electra et Chorus excipiunt. Carminis lex denuo 
novatur; primo systemate Oresti Electra, secundo Electrae Orestes, 
tertio Choro Orestes et Electra, hoc denique unaquaeque persona 
sibi ipsa respondet. Caussa ea, quod tribus primis systematis Ores- 
tes Electra Chorus deinceps lamentationem praeiverant, cui jam pro 
se quisque Deos precando finem imponunt. Chorus autem univer- 
sus canit, quod et ipsa res docet, et ex ipsius verbis v. 439 στάσιξ 
δὲ πάγκοενος apparet. ᾿ 

V. 437. φίλοις em. Pors. Libri φίλοισι, 

V. 439. aà' M. ὧδ᾽ A. V. ᾧδ᾽ T. 
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440 "4xovcov ἐς φάος μολὼν, 


AUv δὲ γενοῦ πρὸς ἐχϑρούς. | 460 
OPEXTH:.. 
"Aong ἄρει ξυμβάλοι, δίχα δίκᾳ. ἄντ, 4. 
HAFKTP A. 
de ϑεοὶ xoeiver ἐγδίχως δ  *. 
| ΧΟΡΟΣ, 


Τρόμος μ᾽ ὑφέρπει χλύουσαν εὐγμάτων. 
445 Τὸ μόρσιμον μένει πάλαι, 


Evyouévoig δ᾽ ἂν ἔλϑοι.᾿ 4... 
HMIXOPION 4. | 
*Q πόνος ἐγγενὴς στρ. x. 


Καὶ παράμουσος ἄτης 
ΑἀϊΪματόεσσα πλαγά, 
450 ᾿Ιὼ δύστον ἄφερτα κχήδη" 


᾿Ιὼ δυςκατάώπαυστον ἄλγος. ὁ. | 470 
HMIXOPION B. 
* δώμασιν ἔμμοτον ἄντ, κα; 


X 


V. 449. ξυμβάλοι em. Pors. Libri ξυμβάλλει. ξυμβαλιῖ ex 
Pauwii em. Schutz. Both. — δίκᾳ δίκα G. 

V. 443. δίκας in fine versus satis probabiliter supplet Herm, 
obss. critt. p. 88. 

V. 446. avéílOos conj. Lachm., recepit Well. 


Systema quintum v. 447 —466, semichoria habens, Abso- 
luto iis quae antecedunt .carminis argumento superest, ut Chorus 
affectus quibus ob ea quae audivit pectus pertentari sentiat, descri- 
bat, In libris omnia universo Choro dantur, Lachm. stropham in- 
ter Electram et Chorum, antistropham inter Orestem et Chorum di- 
visi. Mueller. stropham Oresti et Electrae, antistropham Choro 
tribuit. 

V. 447. ὦ em. Herm. obss. critt, p. 88, "propter metrum. 
libri iw. — ἀγγενὴς A. 

V. 419.. πληγή duobus « suprascriptis M. “πληγὴ R. 

V. 450. ἀφόρητα G. A. T. — Schol. ἄφερτα, ἀφόρητα. 
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Τῶν δ᾽ ἑχὰς οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων 
Ἔχτοθεν, ἀλλ ἀπ᾽ αὑτῶν. 
4865 * Αἰωμαναιρεῖν αἱματηραν. 
Θεῶν τῶν χατὰ γᾶς δδ᾽ ὕμνὸς. 475 


V. 453. In M. hodie inesse putatur τῶν δ᾽ ἄκος, neque vero 
constat, v. quae ea de re in praefatione diximus. —  H. Stepb. 
Thes. II p. 968: Dicitur ἔωμοτον medicamentum liquidum, quod 
linteolis concerptis exceptum intra ulcera ejusque sinus reconditur.« 
Schol. Ven. in Iliad. à' 440: "4porov* ἀπλήρωτον. ἀφ᾽ οὗ xal nord, 
vd ἐπιϑέμενα (1. ἐπιτεϑέμενα) τοῖς κοιλοῖς τραύμασιν ὀϑόνια πρὸς 
ἀναπλήρωσιν τῆς σαρκός. Hesych.: "Euporos* τραυματία νοσώδης. — 
Herm. obss. critt. p. 88 δώμασιν ἔμμοτον τῶν ἑκάς" scripsit, jungens 
ea verba cum antecedentibus. — Idem Schw., construens cum iis$ 
quae sequuntur, ut dictum sit pro οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἑκὰς οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἄλλων. Well. τῶνδ᾽ ἑκὰς οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων positum. 6556 dicit pro οἱ 
τῶνδ᾽ ἑκὰς οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἄλλων, de qua negationis omissione conferri 
jubet Elmsl. ad Oed. R. 817 Herm. in Class. Journ. XXXVHI y. 
277. Sensum loci hunc esse dicit: . »Aedibus remedium est, non 
procul ab his, neque ab aliis extrinsecus petendum, sed ab ipsis 
proficiscens, ut sc. persequantur sanguinolentam rixam.« "Epgovoy 
conj. Pauw., δώμασιν ἔωμοτον τοῖςδ᾽ ἄγος Butl., οὐδ᾽ ἑκὰς οὐδ᾽ ὑπ᾽ 
ἄλλων Blomf., τῶνδ᾽ ἄκος Schutz. e conj. dedit. — Fortasse scri- 
bendum: naci ἔμμοτον δ᾽ Ἕλκος, ὅτ᾽ οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἄλλων sqq. 
Quod si verum, τῶν ex praecedente syllaba male repetita natum. 
"EÀxos autem ad ἔμμοτον aptissimum. 


V. 455. αἰωμαναιρεῖν M. G.. A. R. αἰῶν᾽ ἀναιρεῖν T. V. 
αἱματηρᾶν T. V. — Viri cujusdam docti emendationem communi- 
eatam ab Erfurdt, in annal. Heidelberg. 1809 VI. 297 διώκειν ἔριν 
αἱματηράν. recepit Well. "Eg«w probabile est propter itacismum in 
eiQ&v. abiisse, et confirmatur scholiastae explicatione ἣν ἤρεσε πρὸς 
τὸν πατέρα. , Cetera mea quidem sententia aptius et facilius emen- 
data a Klausenio et Emperio: δι᾽ μὰν ἔριν αἱματηράν. Οἵ. Agam. 
v. 682 δι᾽ ἔρεν αἱματόδεσσαν. * 


V. 456. ϑεῶν τῶν em. Herm. obss. critt. p. 88 (nisi quod 
propter vulgatam αἱματηρᾶν scripsit ϑεῶν, jungens has voces). In. 
libris articulus deest. — Hujus versus hic sensns est, ut ipsa verba, 
quae antecedunt, quibus miserrima Atridarum sors faiali necessitate 
constituta describitur, Deorum inferorum hymnus dicantur. Alludi 
videtur ad Agam. v. 1161 Πεπωκὼς ὡς ϑρασύνεσθαει πλέυν Βρότειον 
αἷμα κῶμος ἐν δόμοιε nives. “ὑόπεμπεος ἔξω συγγόνων "᾿Ἐριύύων, 

Tuvovos (| ὕμνον $qq. 
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᾿Αλλὰ κλύοντες, μάκαρες χϑόνιοι, 
Τῆςδε κατευχῆς πέμσετ᾽ ἀρωγὴν 
lleiiv προφρόνως ἐπὶ γίχην. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
460 Πάτερ, ) τρόποισιν οὐ τυραννιχοῖς ϑανών, 
Airovutvóg μοι δὸς κράτος τῶν σῶν δόμων. 480 
x 
HAEKTP A. 


Κἀγὼ, πάτερ, τοιάνδὲ σου χρείαν ἔχω 
* Φυγεῖν μέγαν προςϑεῖσαν Αἰγίσϑῳ * *. 


V. 457. ϑεοὶ pro γϑόνιοι Ἡ.. 

V. 458. κατ᾽ εὐχῆς G. A. R. 

VW. 439. παῖσὶν M. R. Wulgo παισί. 

Firmato Orestis ad caedem aasimo res in eo vertitur, ut Aga- 
memnonis et Deorum inferorum auxilium invocetur; quod quum in 
commo factum sit, tum vero in iis, quae cantum sequun(ur. v, 
460 —490 disertius argumenta ab Oreste et Electra. subjunguntnr, 
quibus pater moveri debeat. Simile est quod in Agamemnone Cas- 
Sandrae vaticinia primum cantu, dein disertius trimetris exponun- 
iur. Orationis ea conformatio est, ut. quas Orestes protulit senten- 
tias, eaedem Electrae verbis auctae quodammodo atque, amplifica- 
tae repetantur. 

V. 461. aevg T. V. quae lectio vulgo obtinuit. Melio- 
rum librorum lectionem recepi. Sensu passivo Theocr. XIV. 6]. 
αἰτούμενος ovx ἀνανεύων, Pind. Isth. VII. 6. τῷ καὶ ἐγώ, καίπερ 
ἀχνύμενος θυμόν, αἰτέομαει χρυοέαν καλέσας Moicav, 

Ἄισο versus 462 -- 410 Electrae tribuuntur; in R. 4θ0 -- 67 
Oresti, 468 ---494 Electrae dantur. Versus 461 — 66 Oresti tribue- 
runt Schutz. et Tyrwhitt, — τοιάδε M.. G. A. R. 

V. 463. In melioribus libris ultimus hujus versus pes deest. 
T. et V. μόρον, e conjectura eine dubio, sed ea fortasse non sper- 
nBenda, — Vulgatam sanam existimat Well.; Electram rogare putat 
ut ipsa periculum effugerit, postquam caedem Aegistho inferendam 
adjuverit. Corruptam esse in aperto est. Canter. conj. φυγεῖν ue 
λαμπρὸν ϑεῖσαν Αἰγίσϑῳ μόρον, Schutz. ευχοῖν γάμων προςϑεῖσαν 
“ἰγίσϑῳ μόρίν, Blomf. φυγεῖν ua λαμπρῶς ϑεῖσαν sqq. — Ingeniose 
Emperius in diariis Zimmerm. 1835 p. 626 οἰκεῖν μετ᾿ ἀνδρὸς Oui- 
σαν “ἰγίσϑω μόρον, i. e. συνοικεῖν ἀνδρί, comparans proxima Ele- 
cerae verba: Xayo χοάς σοι τῆς ἐμῆς παγκληρίας Οἷσω πατρῴων ἐκ 
δόμων γαμηλίους. νθΘυϊὰ enim tam consentaneum est quam virgi- 
nem aliquod sibi matrimonium a Diis precari, quod etiamnum fa- 


^ 
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 ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὕτω γὰρ ἂν σοι δαῖτες ἔννομοι βροτῶν 
466 Κτιζοίατ᾽ * εἰ δὲ μὴ, παρ᾽ εὑδείπνοις ἔσῃ 
"άτιμος ἐμπυροῖσει χνισωτοῖς χϑονός. 4S5 
HAEKTP A. “ 
Κἀγὼ χοάς σοι τῆς ἐμῆς παγκληρίας 


L αν 


ὶ 


cere consuerunt, etsi non palam et disertis verbis? In 480 plus: 


' licuit virginibus antiquis, quae de caelibe sua atque orba vita saepe 
lamentantur.« Μετ᾿ ἀνδρός verum esse, admodum probabile; pro 
οἶκεῖν malim scribere τυχεῖν, »ut contingat mihi ut cum Oreste 
Aegistho necem inferam.« Pro μόρον Klausen. in fine versus βόλον, 
rete, supplet. 

V. 466. ἐμπυροῖσε em. Canter. Libri ἐν πυροῖσι. Quae 
emendatio vera est, πυρά enim sunt ignes nocturni excubiarum, 
Vertunt: Inter sacrificia hostiarum nidore fumantia et cum epulis 
conjuncta honore carebis. 'Well., qui ὃν πυροῖσε servat, verba παρ᾽ 
συδείπνοιξ cum schol. interpretatur: inter eos, quibus bonae dapes 
offeruntur, Idem offendit in χϑονός, Schol.: «& δὲ μή] «ov ἄλλοιν 
νεκρῶν μεταλαμβανόντων ἐναγισμῶν. παρ᾽ οὐδεέπνοις χϑονός} ὃ ἐστι 
sraQd κατευωχουμένοις, δείπνῳ τιμωμένοιθ. Propter quae verba ejus 
Martin. p. 16 cum χϑονός post δυδείπνοις legisse et χϑονός et ἔσῃ 
in libris sedes mutasse conjicit. Idem v. 464 pro βροτῶν suspicatur 
Bord» et χϑονὸς interpretantur τῶν χϑονέων. — Utroque v. βροτῶν et 
χϑονὸς de civibus et civitate accipienda; ἐμπυρὰ χϑονός sunt sacri- 
ficia terrae solemnia. Blomf. in gloss.: νΕυδειπνα, τά. BSilicer- 
nium. Sacrificium apud Athenienses celebratum, in honorem de- 
functorum. Hesychius: Ευδείπνοις" void τις ᾿44ϑήνησιν' καὶ d Τρι-- 
«oysvre. xal αἱ τοῖς νεκροῖς ἐπιφερόμεναε σπονδαί, ἤγουν χοαί,  For- 
tasse tamen in hoc loco οὔδεεπνος sint homines laute epulantes.« 
Cf. Photius s. v. «evóeizvove; prae ceteris autem adde Ktymol. M. 
p. 38. 4. “Ἰἰώρα, ἑορτὴ ᾿Α4ϑηνᾶς, ἣν καλοῦσε εὔδειπνον. λέγεται ydo 
"Hosyóvzg» τὴν Αϊγίσϑου καὶ Κλυταιμνήστρας ϑυγατέρα, σὺν Τυνδάρτῳ, 
τῷ πάππῳ ἐλϑεῖν ᾿Αϑήναζε, κατηγορήσουσαν ᾿Ορέστου" ἀπολυϑέντα δὲ, 
ἀναστήσασαν ἑαυτὴν (leg. ἀναρτήσασαν) προῤερόπαιον ταῖς ᾿αΑϑηναίοις 
γενέσθαι. Ἐχ hoc loco locus Hesychii corrigendus, — Scribendum 
videtur vola τες ᾿“ϑήνησε «fjc ᾿Ηριγόνης, in Etym. M. autem pro 
. ἑορτὴ dO nvac scribendum ἑορτὴ ἐν 07 va. — [n promtu est ad 
festum Atheniense alludi. Dum inimicis mortuis solemnes epulae 
'a civibus contingant, futurum dicit, ut Agamemnon honore careat. -- 
— χνισωτεῖς R. πνισσωτοῖς V. ; 

V. 461. xoye χράσσω cod. R. 
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Οἴσω πατρῴων ἐκ δόμων γαμηλίους" 
Πάντων δὲ πρῶτον τόνδε πρεσβεύσω τάφον. 


. ΟΡΕΣΊΗΣ. 
470 Ὦ γαῖ, ἄνες μοι πάτερ᾽ ἐποπεεῦσαι «μάχην. 
HAEKTPA. ᾿ 
ἾὮ Περσέφασσα, δὸς δέ γ᾽ εὔμορφον xgérog. 490 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ἹΜέμνησο λουτρῶν οἷς ἐνοσφίσϑης, πάτερ. 
Η 4ΕΚΤΊΤΡΑ. 
Μέμνησο δ᾽ ἀμφίβληστρον ὡς ἐκαίνισαν. 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 
Πέδαις δ᾽ ἀχαλκεύτοις ἐθηρεύϑης, πάτερ. 
| HAEKTPA. 
415 «ἰσχρῶς τε βουλευτοῖσιν ἐν καλύμμασιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 2E 
"Ap! ἐξεγείρῃ τοῖςδ᾽ ὀνείδεσιν, πάτερ; 496 


------- 


V. 468. aloo πατρωίων M. 

V. 470. γαῖα, ἄνες R. 

V. 471. ὦπερ σέφασσαδος A. — δέ γ᾽ em. Herm. ad Vig. 
p. 836 et Reisig. comment. crit. in Soph. Oed. Col. p. 379, Con- 
jectan. in Aristoph. I p. 119. 193. Libri δέ ε΄. Reisig. ad Oed. 
C.: »Particularum δέ ye ea ratio est, ut aliquid adaugeant adver- 
sando,  Precantis Orestis verba exaggerat Electra.« |. Ob eandem 
caussam vide an v. 475 αἰσχρῶς ye βουλευτοῖσιν ἐν καλύμμασιν Scri- 
bendum sit. — Vulgatam defendere studet Seidl. ad Eurip. El. 
6067. . 

V. 473. de ixalvigav em. Blomf. Libri ᾧ σ᾽ ἐκαίνισαν. 
ὙΜοπιθηίο quo novo pacto reti (i. e. tunica) usi sint.« Idem nos 
olim proposuimus, editione Blomfieldii non inspecta. Vulgatam, in- 
ferpretantur novo modo interficere. — — Agam. v. 1038 εὔκουο᾽ 
ἀνάγχῃ τὴῆδεο καίνιαον ζυγόν, Eurip. Tr. v. 801 οὐχὰς ὡς ἐκαίνεσας 
ϑιῶν. 

V. 474. δ᾽ omittunt Stanl. Blomf. E 

V. 476. βουϑύτοισιν conj. Herm. obss. critt. p. 9r. — ἐγκα»- 
ἐύμμασιν Mueller. diar. Zimmerm. 1836 p. 20. e v pam. 


Dd. gm 


V. 410. ὀνείδεοσιν G. A. T. Oveiótoos. M. ΠΈΣΕ 
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HAEKTP A. : 
"Ao! ἀρϑὸν αἴρεις φίλτατον τὸ σὸν xage; ^ 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἤτοι δίχην ἴαλλε σύμμαχον φίλοις 
* Ἢ τὰς ὁμοίας ἀντίδος βλαβὰας λαβεῖν, 
,4890 Εἴπερ χρατηϑες γ᾽ ἀντινιχῆσαν ϑέλεις. 


HAEKTP A. 
Koi τῆςδ᾽ ἄχουσον λοισϑίου βοῆς, πάτερ" 600 
᾿Ιδὼν νεοσσοὺς τούςδ᾽ ἐφημένους τάφῳ 
* Οἴκτειρε ϑῆλυν ἄρσενός Ü' ὁμοῦ γόνον, - 


Καὶ pn ᾿ξαλείψῃς σπέρμα “Πελοπιδῶν τόδε. 
485 Οὕτω γὰρ οὐ τέϑνηκας , οὐδέ περ ϑανών. 
Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ κληδόνες σωτήριοι 30$ 


V. 478. Stan) et Schutz. corrigunt καὶ τὰς ὁμοίας sqq. — Sed 
requiritur ἤ post ἤτοι. Pro βλάβας Canter. et Musgrav. λαβάς. 
Well. vulgatam probam existimat: »Àut justitiam nobis mitte so- 
ctàm ad interficiendos interfectores, aut fac ut spente eodem exitio 
pereant. «  Apertum est in altero orationis membro aliquid requiri, 
quod iis quae in priore membro dicta sunt recte opponi queat. 
Igitur facili emendatione pro ἢ τὰς scribendum videtur 5j fat. 
Aut justitiam nobis mitte sociam, aut ipse veniens fac ut simile 
damnum accipiant. 'Schal.: Ἢ τὴν Δίκην συμμαχοῦσαν ἡμῖν xat αὐ-. 
γῶν πέμψον, ἢ σὺ κόλασον αὐτούς, Βαίνειν de iis qui ex inferis e- 
scendunt Pers. 653. 658. 

V. 483. οἴκτειρον R. -- Vulgata torsit interpretes, quam pro 
ἄρσενα γόνον dici non posse in promtu est. Schütz. ἄρσενα σὸν 
ὁμοῦ γόνον, Botli. ἄρσενάς ϑ᾽ ὁμοῦ yóvove, Bü. ἀρσενὸς O^ ὁμοῦ 
γόνου proponunt, quorum nihil probari potest. Scilicet vitium in 
voce γόνον inest, quae post antecedens vocabulum νδοσσούς, quo 
idem multo fortius significatur, mirum in modum languet. Neque 
idu» apte cum ἄκουσον construitur, neque quis unquam dicere pot- 
ést: Pullos tuos intuitus liberorum tuorum miserere. Ne mulia, 
pro γόνον. rescribendum γόον, quae emendatio nostra, orationis 
nexu ita comprobatur, ut quin vera sit, non dubitemus. Comparat 
.enim se et Orestem cum pullis avium, quarum cantus Iugubres pre- 
catur ut pater exaudiat. Pulchre et apte distinguit 974v» ἄρσε- 
»o€ ϑ᾽ ὁμοῦ γόον; viriles enim planctgs majorem miserationem 
movere consentaneum 

V. 484 uui ἀλείψης A. 
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Θανόντι" φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίκτυον 

Τὸν ἐκ βυϑοῦ κλωστῆρα σώζοντες λίνου. 

xov , ὑπὲρ σοῦ τοιαδ᾽ ἔστ᾽ ὀδύρματα" 
400 «τὸς δὲ σώξῃ τόνδε τιμήσας “λόγον. 


| ΧΟΡΟΣ. 

Καὶ μὴν ἀμεμφῆ τόνδ᾽ ἐτείνατον λόγον 610 
Τίμημα τύμβου τῆς ἀνοιμώχτου τύχης. 

Τὰ δ᾽ «AX, ἐπειδὴ δρᾶν κατώρϑωσαι φρενὶ, 
Ἔρδοις ἂν ἤδη, δαίμονος πειρώμενος. 


— V. 487. φέλοι Α. — — Eustath. in Iliad. d. 189 memoria la- 
psus: Ὅπως ἀντὶ κοῦ xaÜd, ὡς τό, φελλοὶ δ᾽ ὅπως, παρ᾿ “Ἵἰσχύλῳ. 
ldem ad 1]. ϑ΄. p. 713, 33 3 uin ὅπως δίκτυον avéyovow ἄνω, xav 
«Αἰσχύλον. 


V. 488, λίνου R. οἱ. schol: Z0» ἐκ βυϑοῦ κλ.} ἐν περιφράσει, 
τὸν χλωστὸν λίνον, Reliqui libri λίνον. Locum atfert Clem. Strom. 
II p. 422 hoc modo: saióse δὲ ἀνδρὲ κατ᾽ alav ὄντι κληδόνες ye- 
γάασε" φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίκτιον τὸν ἐκ. ϑυϑοῦ καὶ κλωστὴρα σώξον.- 
τες λίνῳ. -- ΑΔίνου Abresch. Pors. Blomf.; λίνον Butl. Well, — 
Poll. VII. 31. κλωστήρ᾽ οὕτω δὲ καὶ τὴν περιστδοφὴν τοῦ λίνον Ev- 
ριπίδης ὠνόμασε" "fivov κλωστῆρα περιφέρει λαβὼν." Hesych. : Αλω--: 
στηρ᾽ τὸ κεκλωσμένον ῥάμμα. — 


V. 490. τόνδε ἐτίμησας A. 


V. 491 — 94, Ios versus in libris Electrae continuatos Choro 
restituit Herm. opusc. Hi p. 78. — Kol μὴν ἀμεμφῆ τὸν δ᾽ 
ἐτείνατον idem em, 1.1. Eum versum ἢ. l. sola V. praebet 
hunc in modum scriptum: xol μὴν ἀμόμφητον δὲ τινα «ov λόγον, R. 
eodem modo scriptum post v. 492; ceteri libri omittunt. .Herman- 
num secutus est Blomf., nisi quod ἐτεινάτην scripsit. — Versu cum 
libris Electrae continuato Seidl. conjecit: Kel μὴν ἀμεμφῆ τόνδ᾽ 
ἔτεινα τὸν λόγον. Well: Καὶ μὴν (ἀμόμφητον δ᾽ ἔτεινα τὸν λό- 
yov) 564. 


.V. 492, εἰμημα τύμβου, τῆς τ΄ ἀνοιμώκτου τεὐχης Scripsit 
Blomf. — Orationem dicit recte pauis tumulo retributam pro eo 
quod ἃ Clytaemnestra planctu et lareentatione privatus erat. 
Τίμημα a foro translatum eoque sensu dici, quo τίμημα βλάβης 
monet Mueller. in diariis Zimmerm. 1836 p. 33. 


V. 493. κατόρϑωσαε G. A. 


- 
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OPEZXTHZ. 
495 "Egro πυϑέσϑαι δ᾽ οὐδέν ἐστ᾽ ἔξω δρόμου, 
Πόϑεν χοὰς ἔπεμψεν, ἐκ τίνος λόγου ^ — δ|ὅ 


ἹΜεϑύστερον τιμῶσ᾽ ἀνήκεστον πάϑος. 
* Θωνοῦντι δ᾽, οὐ φρονοῦντι, δειλαία χάρις 
᾿Επέμπετ᾽ " ovx ἔχοιμ᾽ ἂν εἴκάσαι τόδε" 

500 Τὰ δῶρα μείω δ᾽ ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας. 
Τὰ πάντα γάρ τις ἐχχέας ἀνϑ᾽ αἵματος 620 
"Evóg, μάτην ὁ μόχϑος" ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 
Θέλοντει δ᾽, εἴπερ οἶσθ᾽, ἐμοὶ φράσον τάδε. 


ΧΟΡ 0 x. 

Qi , ὦ τέχνον, παρῆ γάρ" ἔχ T ὀνειράτων 

δ0ῦ Καὶ νυχτιπλάγχτων δειμάτων πεπαλμένη 
᾿ Xoag ἔπεμψε τὰςδε δύςϑεος γυνή. 625 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

*H καὶ πέπυσϑε τοὔναρ, ὥςτ᾽ ὀρϑῶς φράσαι; 
ΧΟΡΟΣ. 

Τιχεῖν δράχοντ᾽ ἔδοξεν, ὡς αὑτὴ λέγει. 


V. 495 — 534. Orestes caussam missorum a matre libaminum ἃ 
Choro quaerit, qua audita faustum sibi a Diis rei perpetrandae 
omen dari interpretatur. In promtu est etiam haec ad erigendum 
ejus animum spectare, quo magis appareat, non sua voluntate sed 
Deorum jussu matrem obtruncasse. 

V. 495. Orestis nomen deest in A. T. 

V. 497.. μεϑ᾽ ὕστερον M. G. A. R. 

V. 498. ϑανοῦντε libri; ϑανόντε. em. Pauw., quem sequuntur 
fere editores, fortasse recte, Herm, obss. critt. p. 99 ϑανοῦσε δ᾽, 
oU φρονοῦσε, SQQ. — ἀφρονοῦντε A. 
|. W. 499. ovx ἔχοιμ᾽ ἂν εἰκάσαι τάδε τὰ δῶρα, μείω δ᾽ ἐστὶ sqq. 
A. T. V. Meliorum librorum lectionem recepi,  . 

V. 500. μέσω δ᾽ ἐστὶ M. G. μέσῳ δ᾽ ἐστὶ R. piro δ᾽ ἐπὶ A, 

V. 503. οἷσϑ᾽ ἔμοει G. A. οἶσθά, uo: R. 

ΠΥ, 504. παρῇ em. Herm.: Praef. ad Soph. Oed. R. p. XII, 
Libri πάρει. Παρῆς suprascriptum in G., idemque pro varia le- 
ctione habet schol. — Huic versui, sicut etiam versibus 508. 510. 
514. 516. 533 persona .4I*. praeponitur in T., .4r'A. Àn Α. - 
ὠνειράτων Α. T. 

V. 507. πεύσϑε G. A. πέπυσαε T. 
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OPEXTHZS. 
Kol ποῖ τελευτᾷ χαὶ xopavovtow λόγος;. 
| ΧΟΡΟΣ. 
610 Ὃν σπαργάνοισι παιδὸς δρμίσαι δίχην. 
| ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τίνος βορᾶς χρήζοντα, νεογενὲς δάχος; 5630 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτὴ προςέσχε μαζὸν ἐν τὠωνείρατι 
| OPEXTHXE. 
Καὶ πῶς ἄτρωτον οὗϑαρ ἦν ὑπὸ OtvyOg; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥςτ᾽ ἐν γάλαχτι ϑρόμβον αἵματος σπάσαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


615 Οὕται μάταιον ἀνδρὸς ὄψανον πέλει. 


V. ὅ09. πῃ V. — mot ex libris restituerunt Blomf. Well. 

V. 510. ὃν em. Herm. obss. critt. p. 99. Libri ἐν, quod 
Blomí. et Well. retinent. —  oguices libri, ὁρμῆσαε conj. Pors., 
quod receperunt Herm. 1. l., Blomf. Well., cujus praesens ceteri 
ὁρμάω, Well. δρμέω statuunt, Sana videtur vulgata; fasciae, qui- 
bus draconem pueri instar involutum tranquillare et sopire sibi vi- . 
debatur Clytaemnestra portus imaginem praebent, quem in modum 
recte explicavit Abresch. Hesych.: ὄρμεσον" ἀνάπαυσον. — δίκαν A. 

V. 511. Hunc v. Oresti restituit Abresch. ]n libris Choro 
contimpatur. Libros sequuntur Herm. 1. 1. Pors. Blomf., sequenti 
v. καὐτή legentes. — Τίνος em. Well, interrogationis signo in 
fine versus apposito; libri τενὸφ. — νεορενὲς M. G. A. R. V. νεο-- 
γενὲς T. et var. lect. ap. St. 

V. 612. τὠνδέρατε em. Pors, Libri τ᾿ ὀνείρατι. Herm. l. 
l. ἕν γ᾽ ὀνείρατε. — μασϑὸν ed. Pors, μαστὸν Blomf. 

V. 613. Post πώς interrogationis notam ponunt Schutz. Well. 
— οὖθαρ ἦν em. Pauw. et Valcken, Diatr. Eurip. p. 286. A. ov 
tigw M. G. A. R. οὐκ ἄρ᾽ ἦν T. V. — ὑποσεύγος R. — ὑπὸ 
σιύγους Schutz., quod probat Blomf. 

VW. 615.. ἀνδρὸς ὄψανον schol. Schutz. Butl. scmnium a marito 
missum interpretantur, quo sensu articulum deesse posse negans 
Blomf. generali sensu hominis somnium intelligit. Αἱ mirum, si 
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ΧΟΡΟΣ. 
Ἢ δ᾽ ἐξ ὕπνου κέκραγεν ἐπτοημένη. 535 
Πολλοὶ δ᾽ ἀνῇϑον, ἐχτυφλωϑέντες σχότῳ, 
““αμπτῆρες ἐν δόμοισι δεσποίνης χάριν. 
Πέμπει τ᾿ ἔπειτα τάςδε χηδείους χοὰς, 
ὅ20 “ἄχος τομαῖον ἐλπίσασα πημάτων. 


OPEXTHZI. 
v "AX εὔχομαι γῇ τῇδε καὶ πατρὸς τάφῳ 640 


Τοὔνειρον εἶναι τοῦτ᾽ ἐμοὶ τελεσφόρον. 
Ἀρίνω δέ τοί γεν, ὥςτε συγχόλλως ἔχειν, 
Fi γὰρ τὸν αὐτὸν “χῶρον ἐχλείπων ἐμοὶ 
925 * Οὐ φεῖσε σπαργανη πλείξετο, 
Καὶ μασϑὸν ἀμφέχασχ ἐμὸν ϑρεπτήριον, 645 
Θρόμβῳ δ᾽ ἔμιξεν αἵματος φίλον yaÀa, 


Orestes nulla hominum somnia vana esse contenderet. Martin. p. 
17. ovros μάταιον, οὔ, τόδ᾽ ὄψανον πέλεε conjecit. ".4v;p Agamem- 
nonem pluribus locis designat, v. 763 δόμον ἀνδρός, v. 751 πῶλον 
ἀνδρὸς, v. 1020 ἀνδρὸς βασίλεια πάϑη. 

V. 616. κέκλαγον M. G. A. T. — Incertum num κέχληγεν Scri- 
bendum, 

V. 517. ἀνῆϑον em. Valcken. ad Herod. pP 343. Libri 
ἀνῆλθον, quod Well. tueri studet laudatis Agam. v. 666 ἀνηλϑε 
λαμπρὸν ἡλίου φάος, ib. 93 λαμπὰς evíoyes, qui loci diversi sunt. 
Schol.: ἀνῆλθον" ἀνέλαμψαν. | Soph. Aj. 286 ἡνέχ᾽ ἕσπεροε λαμπεῆρες 
οὐκέτ᾽ ἦϑον. — ἐνευφλωθέντες ἢ. . 

V. 523. συσκόλλως M. R. δυσκόλλως G. Α. δυσκόλως T. 

V. 624. ἐκλιπὼν conj. Blomf. 

V. 625. Quae in textu exhibui, praebent M. R. In ᾧ ante 
πλείζετο insertum ó.  Idem.sed ὁπλέζετο À. ὅφις τὸ πᾶσιν σπαργά- 
ψοις ὑπλίζετο T. Oque τὸ πᾶσιν σπαργάνοις ὠπλίζοετο V. quae sunt 
correctiones, — Pors. conjecit οὕφες ἐμοῖσε σπαργάνοις ὠπλίξετο, 
qüod recepit Blomf., οὗφις τὸ παῖς ὡς σπαργάνοις ὡπλίζετο conj. 
Butl., ὄφες τὸ πᾶσιν σπαργάνοις εἰλίσσετο Faehse syll. lectt. p. 325, 
οὔφις ἔπειτα σπαργάνοις ὡπλίζετο Martin. p. 17, οὔφις σπαϑήτοις 
σπαργάνοις ὠπλίζετο (νσπαϑητὰ or. sunt fasciae radio condensatae, 
plane ut ap. Soph. nutrix anus loquitur, “πτοσπαϑήτων σπαργάνων. 
ἐρειπίοις Θάλπουσαε) Bergk. in diariis Zimmerm. 1833 p. 959. 
Oninia haec parum probabilia, neque certi quid suppetit. ^ Conji- 
ciebam: οὔφες ἐπάξας (aptius fortasse ἐπεεςβὰς) σπάργαν᾽ ἀμ᾿ ηὐλίζετο. 

' V. 626. μαϑὸν ἀμφέσχηκ R. 
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Ἡ δ᾽ ἀμφὶτάρβει τῷδ᾽ ἐπῴμωξεν πάϑει" 
Δεῖ τοί νιν, ὡς ἔϑρεψεν ἔκπαγλον τέρας, 
930 Θανεῖν βιαίως" ἐκδραχοντωϑεὶς δ᾽ ἐγὼ 


Κτείνω vwv, ὡς τοὔνειρον ἐγνγνέπει τόδε. 650 
, ^ , 4 ^- , 
Τερασχόπον δὲ τῶνδέ σ᾽ αἱροῦμαι πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 


Γένοιτο Ó' οὕτως. τἄλλα δ᾽ ἐξηγοῦ φίλοις, 
Τοὺς μέν τι ποιεῖν, τοὺς δὲ μή τι δρᾶν λέγων. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
535 ᾿“πλοῦς 0 μῖϑος" τήνδε μὲν στείχειν ἔσω" 
Atv) δὲ κρύπτειν τάςδε συνθήκας ἐμὰς, ὅδδ 
Ὡς ἂν δόλῳ χτείναντες ἀνδρα τίμιον 
Δόλῳ τε καὶ ᾿ληφϑῶσιν ἐν ταὐτῷ βρόχῳ 


e 


V. 928. ἀμφιταρβεῖ em. Blomf. ἀμφεταρβιξῶδ᾽ vel ἀμφε-- 
ταρβιτῶδ᾽ M. ἀμφιταρβίτῳ δ᾽ G. A. ἀμφιταρβὴς τῷδ᾽ T, V. — 
ἀμφὶ τάρβεε scripsit Pors., cf. supra v. 34 περὶ φόβῳ. 

V. 529. τοίνυν À. T. 

V. 530, ἐκδρακοντοϑεὶς A. 

V. 631. xvevo T. V. 

V. 634. τοὺς μέν τε em. Stanl., quem sequuntur Pors. 
Blomf. Libri τοὺς δ᾽ ἕν τι. Well. τούςδ᾽ ἕν τὶ, 

V. 535 --- 565.  Exponit Orestes consilium quo inimicos aggres- 
sSurus sit partesque agendas distribuit. Electram v. 635 et 560 in- 
troire domumque custodire jubet. Interponit de se v. 541— 659, 
qua arte aedium introitum sibi paraturus quantaque alacritate 
Aegisthum obtruncaturus sit. De matris caede idem silet. Chorum 
ante aedes versantem v. 562 sq. hortatur ut apto tempore et taceat 
et opportuna dicat. Pyladem denique socium v. 564 sq. certaminis 


memorem esse jubet, 


V. 535. μέ Α. — στίχεειν M. G. A. R. T. 

V. 537. κτείναντας M. G. Α.. 

V. 639. δόλῳ τε libri; δόλῳ ys em. Pauw. "Vulgatam tuen- 
tur Herm. ad Aristoph. Nub. 180 et ad Vig. p. 772, Well. ad 
Agam. v. 97. Particulam τὸ ab Aeschylo póst participium saepius 
inferri, Ag. 97 τούτων λέξασ᾽ 0 tí καὶ δυνατὸν καὶ ϑέμις αἰνεῖν 
mew)» va γενοῦ Sqq. et infra v. 818. Nostro loco ye necessarium vi- 
detur, quo fortius alterum δόλῳ efferatur, cf. Martin. 1l. l., neque 
duos reliquos locos sanos existimo. Blomf. de vera lectione se du- 
bitare ait, — ληφϑῶσον ἐν τ᾽ αὐτῷ R. 
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". 
Θανόντες, ἢ 


ῃ καὶ «“Τοξίας ἐφήμισεν, 

640 "vai ᾿Απόλλων, μάντις ἀψευδὴς τὸ πρίν. 
AEVO γὰρ εἰχὼς , παντελῆ σάγην ἔχων; 
"Hio σὺν ἀνδρὶ τῷδ᾽ ip ἑρχείους πύλας 
Πυλάδῃ, ξένος τε καὶ δορύξενος δόμων. 
"Ἄμφω δὲ “φωνὴν οἴσομεν Παρνησίδα, 

545 Γλώσσης ἀὐτὴν Φωκίδος. μιμουμένω. 

Καὶ δὴ ϑυρωρῶν οὔτις ἂν φαιδρᾷ φρενὶ 
Δέξαιτ᾽, ἐπειδὴ δαιμονᾷ δόμος καχοῖς. 
ἹΜενοῦμεν οὕτως, ()gt ἐπειχκάζειν τινὰ, 
Δόμοις παραστείχοντα, xai ταδ᾽ ἐννέπειν" 

5560 Τί δὴ πύλῃσι τὸν ἱκέτην ἀπείργεται 
iyw oc, εὐπερ οἶδεν ἔνδημος παρών; 570 


V. 541. ξέννῳ R. — πᾶν τέλη σάγην ἔχον ^. 

V. 642. ἐφ᾽ ἑρκίους M. R. ἐφερκίους ἃ. A. v. Herm. ad Soph. 
Aj. 108. | 

V. 544. ἥσομεν T. V. Meliorum librorum lectionem recepi, 
εἴ. Ahrens p. 7. V. 662 γλῶσσαν εὔφημον φέρειν. Neque tamen 
'Turnebi conjectura malae notae est. Martin. p. 17 oicopsv ita in- 
terpretatur, ut Orestes se et Pyladem dicat linguam Parnasiam 
tamquam vestem inducere et gestare ve elle; allato Herodoti loco IV. 
106. νομάδες δέ εἰσί" ἐσθῆτα δὲ φορέουσι τῇ Σκυϑικῇ ὁμοίην, γλῶσσαν 
δὲ ἰδίην. Quod ad locum Aeschyli aptum non est. — Libri IJag- 
νησσίδα, quam scripturam tuentur Erfurdt. et 'Herm. ad Soph. Ant. 
1130. Παρνησίδα Pors. Vid. Boeckh. ad Pind. Pyth. VIII. init. 
IIagvaoióa scripsit Blomf. quia quum Παρνάσιος dixerint Attici de 
monte Phocico, Παρνήσιος vero de Parneihe, monté Attico, sic 
etiam Παρνασὶς eos dixisse probabile sit, quum sermo esset de 
Parnaso. Conferri jubet Elmsl. ad Aristoph. Acharn. 348. Ruhn- 
ken. ad Tim. Lex. p. 209. | 

V. 646. φαιδρῷ ἃ. φαιδρῶ A. φαιδροὺς R. 

V. 647. λέξαιτ᾽ M. G. A. R. — δαίμονα ἐδόμος G. Α. ἐπει- 
δήδαεμοι ἀΐδομος, adus R. 

V. 548. «€ ἂν ἐπεικάζειν G.. A. in G. τ᾽ erasum, ὡς ἐπεικά- 
Qu» T. 

V. 549. παρασειίχοντα M. G. A. R. T. ἐνέπειν G. — δόμους 
σπαραστείχοντα conj. Boissonn., ut Soph. Ant. 1249. 

V. 550. ἀπείέργετα A. T. V. ἀπείργεταε suprascripto & G. — 
zvAosos contra libros Pors. Blomf. J ' 
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Ei δ᾽ οὖν ἀμείψω βαλὸν ἔρχειον πυλῶν 
Κἀκεῖγον ἐν ϑρόνοισιν. εὑρήσω, πατρὸς, : ^ 
Ἢ καὶ μολὼν ἔπειτά μοι κατὰ στόμα. 

559 * Eget, gag (OU, xai xor ὀφϑαλμοὺς βαλεῖν 
Πρὶν αὐτὸν εἰπεῖν, Ποδαπὸς ὁ ξένος ; νεκρὺν 616 
Θήσω ποδώχει περιβαλὼν χαλκεύματι. 
Φόνου à ᾿ρινὺς οὐχ ὑπεσπανισμένη 
᾿Αχρατον αἷμα πίεται τρίτην πόσιν. " 

500 Νὺν οὖν σὺ μὲν φύλασσε τὰν οἴκῳ καλῶς, ΝΣ 


FA. 


i 


4 


v 


V. 552. εἰδὺ οὖν A. — Οβᾶλον G. βαλὼν A. R. ᾿βηλὸν T. v. 
Doricam formam recepit Blomf., laudans Bekker. Auwecd. p. 224, 
12. Βατήρ: — σημαίνει δὲ καὶ τὸν τῆς ϑύρας οὐδόν, ὃν "Ομηρος βη- 
λόν, οἱ δὲ τραγικοὶ βαλόν. Hesych. Βαλόν" οὐδόν. —..égxiov ΝΜ, 
ἔρκιον R. 

V. 599. βαλεῖν Ν. α. Α. -- Pro ἔπειτα Wakefield. S. C. δι 
149 ἔναντα, pro ἐρεῖ Pauw. ἕρπϑι conjecit. ὙΥ 611. vulgatam sanissi« 
mam, Blomf. corruptam putat. Corruptam esse plura demonstrant, 
Nam et ἐρεῖ ineptum est, quia sequentibus Orestes se Aegisthum 
priusquam verbum dixerit interfecturum spondet, neque. pag: 68. 
$u0 loco positum est, et κατ᾿ ὀφϑαλμοὺς βαλεῖν qui pro conspicere 
dixerit, ego scio neminem; certe media forma βαλέσθαι, opus erat; 
Pro ἐρεῖ scribendum d Qs2. ἢ. e. ἀρεζ ὀφθαλμοὺς xal σάφ᾽ ἴσϑε xa- 
ταβαλεῖ, ν Ubi eum in solio patris sedentem invenero, aut thalamum 
ingressus ille coram me oculos sustuleritf, et, ne dubita, dejecerit, 
— mortuum dabo.« Igitur fore dicit, ut Aegisthus vultum suum 
non sustineat. De collocatione verborum σάφ᾽ ἔσϑε cf, Wunder, 
ad Soph. Oed. Col. 6921. — Martin. 1. 1. βαλὼν conjecit: ssi — di- 
cet, probe scito, adeo contra in oculos ejus feriens, priusquam 
dixerit: cujas peregrinus? mortuum dabo.« sicut apud Hom. καεὼ 
στῆϑος βάλλειν similia dicuntur. — Eandem indignationem, quam 
b. ]. Orestes, Electra Sophoclea v. 258 his verbis exprimit: , voíae 
ἡμέρας δοκεῖς μ᾽ ἄγειν, ὅταν ϑρόνοις Αἴγισϑον ἐνθακοῦνϑ᾽ ido τοῖσιν 
πατρῴοις ; SQQ. ᾿ 

V. 657. περιβαλών explicat Lob. ad Àj. p. 372. 

V. 858. 'Bpwwe T. V.— - 

V. 559. Primam potionem Agamemnonis sanguinem, secunda 
Aegisthi, tertiam Clytaemnestrae interpretatur .Scholiastes, quod 
probant Butl. Blomf, — Primo loco numerari caedem liberorum 
Thyestae , secundo .Agamernonis, tertio Aegisthi.et Clytaemnestrae 
apparet, ex postremis hujus fabulme versibus et Agum. v. 1162... 

4a V, 600 Ur. pay 9. Bplomtf gt Dindorf, ουνοὴν Mc ev οὖν ᾿ 

6 
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“Ὅπως cv ἀρτίκολλα συμβαίνῃ ra. 680 
Ὑμῖν δ᾽ ἐπαινῶ γλῶσσαν εὔφημον φέρειν, | 
Σιγὰν 8ϑ' ὅπου δεῖ καὶ λέγειν τὰ καίρια. 

Τὰ δ᾽ ἄλλα τούτῳ δεῦρ ἐποπτεῦσαι λέγω, 


G. A. R. σὺ δ᾽ οὖν T. V. τ᾽ ἂν A. — Soph. El v. 15. Νῦν οὖν 
᾿Ορέστα καὶ σὺ φίλτατε ξένων sqq. | 

V. 561. συμβαένδε suprascripto ῃ M. —  Hesych.: agríxolla* 
ἡρμοσμένα. 

V. 663. De hoc v. Dindorf. Praef. poett. sc. p. X haec scri- 
U psit: »Celebrata hujus versus ab veteribus sententia est, sed quae 
huic loco parum accommodata sit. Neque enim in reliqua fabulae 
parie quidquam agitur ex quo intelligas cur amplius quid praeter 
taciturnitatem ab puellis choricis expetat Orestes. Quamobrem non 
improbabilis conjectura videtnr versum ab librario olim margini 
adscriptum posunodum in textum esse illatum. — Fuerunt autem illa 
verba Aeschyli in Prometheo ignifero, de quibus ita scribit Gellius 
N. A. XIII. 18. »Id quoque animadvertimus apud Aeschylum ἐν 
τῷ πυρφόρῳ Προμηϑεῖ et apud Euripidem in tragoedia quae in- 
$cripta est '[v& eundem esse versum absque paucis syllabis. Ae- 
schylus sic 

ZAyov 0" 6 ὅπου δεῖ καὶ λέγων τὰ καίρια, 
Euripides autem sic 

Σιγᾶν ϑ᾽ ὅπου δεῖ καὶ λέγοιν 1 i» ἀοφαλές.ε 
Qui si versum illum in Choepbh. legit, mirandnm est Promethei 
eum uti loco maluisse quam illo cujus major etiam esset cum Euri- 
pidis verbis similitudo. Quod etsi intelligo ita excusari posse, ut 
Gellius alterius loci non recordatus esse dicatur, tamen ipsum 
quoque nonnihil ad sententiam nostram confirmandam confert.« 
Haec Dindorf., cujus sententiae non adstipulamur; alterum enim 
argumentum leve est, quia Gellium memoria lapsum facilis conje- 
ctura, alterum refellitur iis quae ad v. 650 dicentur. Praeterea 
Chorum uno tantum versu ab Oreste compellari minus aptum est. — 
Sept. 626. duisi δὲ οιγᾶν ἢ λέγειν τὰ καίρια. 

V. 661. Pro τούτῳ Schutz. conj. Φοῖβον. Scholiastes recte ad 
Pyladem retulit, quod ridicule factum ratas Well. statuam Apolli- 
nis in scena constitutam ab Oreste digito monstrari dicit, sequentem 
versum autem vertendum esse: Qui haec mihi certamina erexit, 
proposuit. Ad Agamemnonem retulit Mueller. 1. l. Herm. opusc. 
VII. p. 60 monet, qui totam Orestis orationem attente legerit, non 
posse dubitare, quin ea vox ad Pyladem referenda sit. — Quippe 
Orestes partes éorum,' quae á^sociis süis agi velít;' distribuit; pri- 
mum Electrae v.-635, interponit verba de se, redit ad Electram v. 


[] 
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/$65 Zupygópgovg ἀγῶνας ὀρϑώσαντί μοι. ὅ84 


ΧΟΡΟΣ. 


᾿ Πολλὰ μὲν yà τρέφει δεινὰ δειμάτων ἄγηγ στρ. d. 
Πόντιαί v' ἀγκάλαε κνωδάλων 
᾿Ανταίων βροτοῖσε 
* λαϑουσι, βλαστοῦσι καὶ πεδαίγμιοι. 


δδ0 -- 61, Choro partes adsignat 662 --- 63; mirum igitur si Pyla» 
dem adstantem et fidum certaminis socium futurum oretione prae 
termitteret. | 

V. 863. ὠρϑώσαντε G, -«- δρϑύσονξε conj. Pears, 

Digressis ad consilium praeparandum Oreste et Pylade, Ele. 
ctia adtem aedes régias ingressa, Chorus nefariam mulierum auda- 
ciam nimis prona ad libidinosos amores animo plerumque suscita« 
tàm carmine describit, Deorumque qua perierint vindictam, unde 
simile exitium Aegistho et Clytaemnestrae auguratur, [gitur multa 
quidem portenta gigni dicit in terra mari et aere v. 566-—72; ni. 
hil autem quod conferri possit cum virorum audaci superbia aut - 
mulierum scelestis amoribus v. 073—760. Mulierum enim genus 
masculis conjugibus ad amorem esse proclivius et inter homines et 
iter bestias v, 527 —70.. Exempla mulierum proponit, quae in 
preximos cognatos saevierint, Althaeae quae filium, Scyllae quae 
patrem perdiderit v. 580 — 89. Quorum scelerum postquam memi. 
uit, iis tamquam fastiglum imponit Clytaemnestrae scelus in con» 
jugem bellatorem, vel apud hostes inclytum, v. 590 — 6, — Pri- 
mum enim inter scelera locum hominum sermonibus obtinere scelus 
Lemniarum mulierum, quae quum et ipsáe conjuges occiderint, in- 
nuitur harum sceleri scelus Clytaemnestrae aequiparandum esse, v. 
597-99. Diis autem ob scelera invisum omne mortalium genus 
perire inglorium, unde similem perniciem Clytaemnestrae et Aegi- 
stho imminere ex lpsa divinae Justtiae lege deducit, Orestem hoc 
ipso temporis momento in scenam redeuntem jam Furía ad priorem 
caedem caede ulciscendam in paternas áedes deduci monens, v. 
600 — 11. 

V. 666. γᾶ em, Pors. yap ερέφοι Ὁ. À. R.. yap ἀὴρ τρέφε 
M. (sed coll; Welg. yap τρέφει) y «9o τρέφεε T. V. ἀὴρ etiam 
schol. — δεινὰ δοεμάτων em. Heath. Libri δεινὰ καὶ δειμάτων, 
— ἄγη Herm, obss. critt, p. 101, recepit Blomf., foriasse recte. 
Vulgatam defendit Well. Ag. v. 1224 Τίνος πρὸς ἀνδρὸς τοῦτ᾽ ἄχυν 
πορσύνεταιε; Soph, Ant, 414 toqut ἀείρας σκηπτὸν, οὐράνιον ἄχοε. 

V.,567. ἀγκάλον R. ἀγκάλαια ψωδάλων A. 

V. 569. ποδαίχμιοε Α. μεεαίχμιοι T. V. -— Ψ, 571. ποδοβά- 


δι 
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. 610 “αμπάδες πεδάμαροι ͵ 590 
Πτηνὰ ve καὶ πεδοβαμονα" κἀνεμοέντων 


pov' ax aret, G. A. R. — Locum misere corruptum Herm. 1l. 1. 
hunc in modum corrigebat: πλάϑουσι, βλαστοῦσι xal πεδαεχμίῳ λα με-- 
πάδος πεδάοροε, πεᾶνα δὲ καὶ πεδοβάμονα κἀνεμόεντα αἰγίδων φράσαε 
κότον. Idem opusc. I p. 114 scribendum dicit: πεᾶνα δὲ καὶ πεδο-- 
βάμον᾽ ἀπ᾿ ἀνεμοέντων diyiduv φράσαε κότον, hoc tantum addens, 
particulam καί non esse copulam sed ad verbum pertinere. Quae 
Well. se non intelligere profitetur. — Intelligere videtur Herm. pe- 
destria vi procellarum in altum sublata et tamquam alata facta. 
- Well. vulgatam interpretatur: »Multas et terra belluas alit, et 
maria monstris infestis referta sunt, et solis radii alata atque re- 
ptilia animalia procreant; procellarum quoque furentium memento.« 
mirum quod ipse addit: »quae si quis ad logicae divisionis regu- 
las redigere velit, falsa esse pronuntiabit, sed illas quis in lyrico 
carmine desiderabit?« Ista vero non solum contra logicam, sed 
etiam contra grammaticam peccant, — Praesens βλαστσῦσε nihil 
est, pro quo βλάπτουσε conjecit Butl., quod probat Blomf., quae 
vox ad librorum scripturam prope accedit, sed languet.  Fortius 
enim vocabulum de pernicie fulminum vi illata expectaveris. Multa 
occurrunt, quae potuerint scribi, certi nihil; δάπτουσι, vel (πλά- 
dove") ἰάπτουσι, wel ἀϊστοῦσε, vel denique ἐλασεροῦσνι, quae vox 
magis placet ceteris, quia sola apta esse videtur ad sequentia 
πτᾶνά te xol πεδοβάμονα. Multa enim alia percutiuntur fulmine; 
fulgure fugantur, in acervos coguntur solae aves et animalia. 
"iorovor, ut αἴδτος Eum. v. 635, conj. Martin. p 18. — πεδαυχμέῳ, 
quod Herm. proposuit, fortasse non est necessarium. — — Summas 
difficultates movet vox ποδάμαροι, quam schol. explicat: αἱ ἀκεῖνες 
vov ἡλίου αὐ καϑημεριφαί, unde Well. πεδάμερυε textui intulit. 
Fortasse Hermanni emendatio vera est, admodum tamen dubia. In 
sequentibus ut masculinum dveuo£vrov possit defendi (Matth. gr. gr, 
ὃ. 436. 2), tamen correctio xaveuosvr' ἂν valde probabilis, quam re- 
cepit Blomf.; neque enim scholiastes audiendus est vocem φράσαι 
explicans év»vózoov. Φραάσαε verum videtur, eodem modo dictum, 
quo Agam. v. 368 Διὸς πλαγὰν ἔχουσιν εἰπεῖν, subjectum intellige 
Srava τὸ καὶ πεδοβάμονα.  Blomf, scripsit: xaveuoéivr' ἄν Αϊγίδων 
φράσαες κότον, describere possis. Martin. p. 18 conjecit: κώνε- 
μοένε᾽ dv iyiüwv τρέσαν κότον, et quae alta sunt, procellarum tre- 
muerint iram. — Quod sine dubio falsum est; ἀνεμοένεα more satis 
' usitato cum κότον constructum, quum proprie ad αἰγίδων pertineat, 
vel potius ad eam notionem quae in utraque voce αὐγέδων κότον in- 
est. — Mueller. in diariis Zimmerm. 1836 p. 34 .hanc stropham a 
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Αἰγίδων φρᾶσαε κότον. 

᾿4λλ ὑπέρτολμον ἀνδρὸς φρόνημα τίς λέγοι, ἀντ. d. 

Καὶ γυναικῶν φρεσὶν TÀ5nuovoy : 596 
9875 * Καὶ παντόλμους 

Ἔρωτας are συννόμους βροτῶν ; 

Συζύγους δ᾽ ὁμαυλίας 

Θηλυχρατὴς ἀπέρωτος ἔρως παρανιχᾷ 600 

Κνωδάλων ve xai βροτῶν. 


Well. recte scriptam, minus recte explicatam dicit: »Die Vorsiel- 
lung des Dichters steigt von den f&belhoften Schrecknissen 4n der 
Erde, d. ἢ. hauptsáchlich in der Unterwelt, und in der Tiefe des 
Meers, empor zu den geflügelten und vierfüssigen Untheren, wel- 
che zwischen Erd? und Himmel die Lichter des Tages (πεδαίχμιοι 
λαμπάδες πεδάμεροι) wachsen lassen, und noch weiter aufwürts zu 
den vom Himmel kommenden Wirbelwinden und dergleichen Er- 
scheinungen.« | Quae persuingens Herm. opusc. VII p. 60 versu 
570 »die zwischen Himmel und Erde erscheinenden feurigen Me- 
teore« significari dicit. 

W. 673. ἀνδρὸς δρὸς φρόνημα G. per prius δρὸς lineola trans- 
ducta, | 
W. 674. gosool» M. G. — φύσιν Herm. obss. critt, p. 101. 

V. 675. παντόλμοις G. A. Comma post τλημόνων ponunt T. 
V. — Herm. l. 1. in str. βροτοῖς, h. 1, ex Canteri conj. xal παν- 
τοτόλμους scripsit, quae sibi non respondent. Klausen. locum hunc 
in modum emendavit: al γυναικῶν φρὲσὶν τλημόνων JlavroÀuovc 
ἔρωτας "Ἔρωτας ἄταισε συννόμους βροτῶν; Particulam »oj errore ex 
initio v. 6714 repetitam, vocabuli ἔρωτας similem repetitionem legi 
Soph. Aj. I184: οὔτ᾽ ἐννυχίαν τέρψεν ἰαύειν, ἐρώτων ἐρώτων δ᾽ ἀπέ- 
παυσον, ὦμοι. Eandem emendationem probatam Muellero Zimmerm. 
diar. 1836 p. 31, improbatam ab Herm. Opusc. VII p. 60, ego 
quoque priusquam Klausenii librum vidissem, formaveram, nisi 
quod post ἔρωτας vocem βαρεέαες vel simile vocabulum excidisse 
conjiciebam. 

WV. 576. ἄταισε αἱ R. 

W. 577. συξύγους em. Herm. obss. critt. p. 101 et ad Ari- 
sioph. Nub. 973.  Libri-fvz/yove. — ξυζύγους τ᾿ R. T. ξυζύγους 9" 
V., quod ex falsa interpunctione post ὁμαυλέας natum videtur, 
quam sustulit Heath. . 

V. 578. ἐπ᾽. ἔρωτος M. R. A. — ἀπερωπὸς ex Et. M. (à. 
στυγνός) εἰ Hesych. (ἀπ, ἀπάνθρωπος) conj. Pauw. 

V. 679. βότων Ἐ. — Sensus hujus loei exercuit interpretes, 
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880 Ἴστω δ᾽ ὅρτις, αὖχ ὑπόπτερος φροντίσιν στρ. g. 
* /fadg τὰν & παιδολύμας τάλαινα Θεστιὰς μήσατο 
Πυρδαῆ τινα πρόνοιαν χαταίϑουσα παιδὸς δαφοινὸν 
δαλὸν QAx , ἐπεὶ μολὼν ματρύϑεν κελάδησε; 610 
Σύμμετρόν τε διαὶ βίου μοιρόχραντον ἐς 94a. 

695 " ᾿Αλλὰ δὴ τιν ἐν λάγοις στυγεῖν, φοινίαν ἀντ. 8. 


Ut mittam priores, Well. locum corruptum existimat, Blomf. ver- 
tit: »Amor non legitimus muliebri animo imperans, male vincit 
conjugalem societatem« — In quibus ille vocem κνωδάλων omisit; at 
quis sibi persuadeat Chorum in amores illegitimos, adulteria p e- 
cudum invehi? Ea voce apposita necesse est aliquid tangi, quod 
et hominum et animalium feminis conveniat. Igitur ipsa re docente 
praedicari existimamus, quod verum esse inter omnes constat, fe- 
minarum amorem quam masculorum vehementiorem esse et majore 
libidine stimulari. δΣυξύγους ὅμαυλίας de ipsis conjugibus masculis, 
ἀπέραιτος ἔρως infaustus amor intelligi debet, 

V. 680. ὑποπτέροιε T. V. Schol, utramque lectionem comme- 
morat. Interpretatur: ὅ μὴ κοῦφος, ἀλλ᾽ ἀληϑῶς μαϑεῖν ϑέλων. 

V. $81. ἄπαιδα λύμας Α. --- δαδείς corruptum videtur, pro quo 
Mueller. Zimmerm. 1836 p. 35 δαῦσιν, incendium, conjecit, im- 
probante Herm. l. l. -- ἴστω δ᾽ óeri£ ovg vwmomtégow φροντίσιν 
δμαϑείς conjecit Emperius. — 

V. 882, πυρδαὴς T. V. — we«cal00ovca em. Canter. Li- 
bri καζϑουσα praeter M. qui 7) αἴϑουσα habet. παίουσα Pors, Blomf., 
qui in antistr, πεισϑεῖσα dederunt, — — πυρδαῆτιν πρόνοιαν conj. 
Herm. ap. Seid]. de verss, dochm. p. 21 et in antistr. χρυσαδρμήτοι-- 
ew, cui assentitur Erfurdt, ad Soph, Aj. 626, Jn antistr. recte 
emendatum esse metrum docet creticos habens; versus stryophici 
mutandi caussa nulla videtur, modo ne cum Well. postremam vo- 
cis «va syllabam produci existimes, cf. Enger. p. 21. Martin. p. 
18 conjecit «voa ποινὰν προνοίᾳ, »meditata est igneam ultionem 
ceonsiderate« Idem in Addendis πυρδαῇ ποινᾶς πρόνοιαν. — δα- 
φοινοῦ Schutz. Butl, sanguine polluti sc. avunculorum, quod etiam 
Blomfieldio non displicet. 

V. 683. ἡνίκ᾽ ἐπιμολὼν A, — ἥλικα T. — μακρόϑεν R, 

WV, 584. διαὶ em. Canter, Libri Q4. — μοιρόπραντον δ᾽ ἐς 
M. V. μοιρύκρατον R. μοιρόκραντοα δ᾽ ἐς G. A. μοιρόκρατον di 
T. In G. v scriptum supra e, sed erasum. 

V. 685. δὴ «b A, V, δεῖ eu! T. — ἄλλαν δεῖ riv" Pauw, 
receperunt Well. Blomf. ἄλλαν δ' ἐστὶν em. Herm. ad Soph. 
Oed. R, 688, Utrum horum verum. 
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Σχύλλαν, Gr ἐχϑρῶν ὑπαὶ qr ἀπώλεσεν φίλον, 
Κρητικοῖς 
Χρυσοδμήτοισιν ὅρμοις πιϑήσασα δώροισε “Μίνω, 
Νῖσον ἀϑανάτας τριχὸς νοσφίσασ' ἀπροβούλως 620 
Πνέονϑ᾽ ἃ χυνόφρων ὕπνῳ" κιχάνει δέ μὲν Ἑρμῆς. 


690 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπεμνησάμην ἀμειλίχων ere. y. 
* Πόνων , ἀκαίρως δὲ δυςφιλὲς γαμηλευμ᾽ ἀπεύχετον 

; δόμοις | 
Τυναικοβούλους τὸ μήτιδας φρενῶν 626 


V. 686. ὑπὲρ conj Pors. — ἀπόλοσον A. ἀπώλεσε T. 

V. 587. χρυσοδμήτοισεν em. Herm. ap. Seidl. de vv. 
dochm. p. 21. Libri χρυσεοϑμήτοισιν. --- πιϑήσασα em, Ab- 
resch. Libri πειϑήσασα. — / δόροισε G. — μείνω A. , 

V. 688. νόσφιο᾽ amQofoviot KR. — νοσφίσασα προβούλως conj. 
Pors. ᾿Απροβούλως jungendum cum mweíovO' ὕπνῳ. Citat Blomf. 
Aristoph. Plut. v. 300 εἰκῆ dà καταδαρϑένεα που Méyay λαβόν.-- 
τες ἡμμένον σφηκίσκον, ἐκενφλῶσαι. D 

V. $89. ἀκανόφρων À. ἀγανόφρονε T. — πνέονϑ᾽ in πνείονθ᾽ 
mutavit Heath., improbante Herm. ad Soph. Antig. 1132, qui epi- 
cos ita tantum contendit πνεέξεν forma usos esse, ut prima syllaba 
non sub ictum caderet, nisi forte in ipso versus initio, ita ut si 
tragici non repudiarent illam formam, tamen non ausi essent pri- 
mam syllabam erigere. At exemplum erectae primae syllabae ex 
ipao Aesch. protulit Enger. p. 68, Agam. v. 105 "ExreAéov, ἔτε γὰρ 
9100s» καταπνείδε, ubi eodem errore M. aliique libri καταπνέδε ex- 
hibent. — siytdvni Pors. Blomf. 

V. 890 sqq. ἐπεμνησάμην em. Heath. ἐπεμνήσαμεν M. G.' 
A. T. V. ἐμνήσαμεν R. — ἐπεμνησάμεσθϑ᾽ ex Pauwii em. Pors, — 
Swopha haec eum in modum corrupta, ut vix ulla sit spes fore ut 
certi aliquid inveniatur, neque omnia quae ab interpretibus infeli- 
citer tentata sunt repetere attinet. — Libri nihil fere variant, nisi 
quod v. 591 δὶς gulis γαμὴ λευμ᾽ À., versum 593 G. A. R. T. omit. 
tunt, v. 694. ἐπὶ κότω ÀA., v. 696. τοιῶνδ᾽ Τὶ, quo v. Well. et 
Blomf. Stanleji emendationem ví» δὲ receperunt. Herm. obss, critt. 
p. 103 legendum proposuit: ἐπ᾽ ἀνδρὶ δάοισιν ἐπικότῳ σεβῶ" στυγῶ 
δ᾽ ἀϑέρμαντον sqq. Well. librorum scripturam sanam existimat. 
Inesse anacoluthiam quandam, apodosin incipere a verbis dxa/gue 
δὲ sqq. Sensum hunc esse: »Postquam tam atrocia mala comme. 
moravi, intempestive veneror connubium detestandum, mulierisque 
insidias viro structas armipotenti, viro hostibus ob majestatem in. 
viso, intempestive veneror neglectam domum sqq.« Blomf. v. 591 
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Wm. ἀνδρὲ “τευχεαφόρῳ, 
δ Ἐπ’ ἀνδρὶ. δηΐοις ἐπικότῳ σέβας" 
ὅθά * Τίων. δ᾽ ἀϑέρμαντον ἑστίαν δόμων 
Γυχὰικείαν ἄτολμον αἰχμάν. 630 
. Κακῶν δὲ πρεσβεύετας τὸ. ήμνεον évr. y. 
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pro ἀπεύχετον dubitanter conjecit dorevxelov, deprecari oportet, 
Martin. p. 19 pro verbis ἀκαίρως δὲ proposuit εἰς οἷδ᾽ ὧδε, et pro 
«lov δ᾽ v. 595. τίς ὧδ᾽, ad quae verba o0" cogitatione repetendum 
$it. —  Corruptelae fons inesse videtur in verbis ἀκαίρως δὲ, quam- 
quam ne hoc quidem satis certum; potest enim sane hic nexus esse, 
ut Althaeae et:Scyllae facinora minus apte cum Clytaemnestrae 
facinore comparari, ut quae nullo armore 'irretitae peccaverint, 
aptius compareri Lemniarum scelus dicatur. Sensum expediveris 
bonum, neque nimis a librorum scriptura recesserls, et vocem 
Aeschyleam restitueris, si pro ἀκαίρως δὲ scribas καρανῶ δὲ (vel 
'καράνωσα),  »Postquam gravium laborum recordatus sum, tam- 
quam fastigium impono nefastum dicens conjugium sqq.« Cfr. 
supra v. 509, infra v. s bs -- v. ih pro πόνων Schutz. φόνων 
conj. . 


V, 594. Libri δηΐοις., Pauwii eniendatondm δήοισιν ἐπικότῳ 
gcribentis certatim receperunt editores, Herm, l. l. Well. Blomf.; 
quae neque sensu neque metro commendatur. Martin, ], 1. ἐπεακόπῳ 
conjecit, quod sit conspicuus, insignis, auf den gesehn wird; quo 
sensu me vocem legisse non memini Conjiciat aliquis ἐριαλύεῳ, 


vel' ἐπηκόῳ, sensu.passivo dictum. Scribendum videtur oo ἐπε-. 


κρέτῳ σέβας, cui vel hostes majestatem decernant. Sequenti v, zie 
δ᾽ videtur recte emendatum esse. —Haerent interpretes in verbis 
ἀδϑέρμαντον ἑστίαν δόμων.  Blomf.: Y MOZopavros non calefactus, 
i, e, inaudax, αϑράσυνξος, schol., cf. gloss. Th. ἄθ9.ε quo loco de 
voce Oeguos loquitur. Martin. haec verba se eo referre dicit, 
quod Agamemnon redux pene iralibus receptus non sit, ut ad fo- 
cum aut calido balneo membra recrearet, sed ut in balneo crudeli- 


ter interbceretur. — Nos significari arbitramur focum, in quo  nul- 
lus vir alienus ignem suscitet. Quem sensum haec verba ita 
habent, quia respicitur versus Clytaemnestrae Agam. 1409: Ov μοε 


αύβυυ μέλαθρον ἐλπὶς: ἐμπατεῖν Ἕως ἂν aig πῦρ áp ἑστίας 
ἐμῆς Aiyiotcos sqq. Chori verba eo minus obscura sunt, quod 
ipse ea explicat additis verbis γυναικείαν CroAuov oigudv , inaudax 
muliebre imperium. — Vocem αἰχρᾶν Blomf, minus recte de virtute 
ei indole mulierum interpretatur, eodem modo intelligens Agam. 
v, 467 Pvroixos rx ua πρέπει Πρὰ τοῦ govévtos χάριν ξυναενέααε. 


᾿ἥκασεν M. G. — κατὰ πτυστονήος κασενδέεις A. εἴκασεν R. 


Lg 
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* Τοᾶται δὲ δὴ ποϑεὶ κατάπτυστον" ἤχασεν δέ τις 
Τὸ δεινὸν αὖ “ημνίοισι πήμασιν. 

600 Θεοστυγήτῳ δ᾽ ἄχει 63ὅ 
Βροτὼν ἀτιμωϑὲν οἴχεται γένος" 
“Σέβει γὰρ οὔτις τὸ δυςφιλὲς ϑεοῖρ. 
Τί τῶνδ᾽ οὐκ ἐνδίχως ἀγείρω; 
Τὸ δ᾽ ἄγχι πλευμόνων ξίφος στρ. δ΄. 


, V. ὅ98. δὴ ποϑεὶ M. G. A. δήποϑ᾽ εἰ Ἡ. δήπουϑεν T. V. — 
eixaos 
T. V. — δήποϑεν Scliutz. Blomf. Well. de conjectura in textum 
intulerunt, quod sit: Malorum omnium maxime sermonibus cele- 
bratur Lemnium ; lugetur sane alicunde, h. e, a multis, abominan- 
dum. Blomf.: »exemplum particulae δήποϑεν in promtu non habeo. 
Hesych.: 45-o0tv: λέξις συναπτικὴ, ὡς καὶ τὸ δήπου.« dem pro 
γοᾶται legendum suspicatur βοᾶται. — Martin. satis audacter pro ver- 
bis γοᾶταε δὲ δὴ ποϑεὶ κατάπτυστον legendum βροτοῖς 202 δαίμοσιν 
κατάπτυστον COnjicit. Scribendum videtur: — πρδοβεύεταε λόγῳ" 
γοάταν δὲ δὴ ποθεῖ, κατάπτυστον, h. e. celebratur sermónibus, 
videlicet ploratorem postulat, quum sit detestabile. Infra v. 716 
γοατῶν νόμος. Emperius Gonjecit: γοῶσϑαι δὲ δὴ ποϑεῖ κατάπευ.- 
στον, —  Blomf. εἴκασεν scripsit, formam 3xacs» recentioris Atti- 
cismi fuisse judicans, Schutz.: εἰκάσαι δέ τις àv «“1ημνίοισε πήμαεν 
ei», quod vulgata deterius. Recte Blomf. explicat4 »Quicquid ter- 
ribile et infandum est, solent homines cum Lerhnio facinore com- 
parare.« Quippe scelus Lemnium in proverbium abiit. Hesych. : 
“Δήμνεον κακόν" παροιμία, ἣν διαδοϑῆναί φάσιν ὑπὸ τῶν παρανομη.-- 
ϑέντων εἰς τοὺς ἄνδρας ἐν “Μήμνῳ ὑπὸ «dv γυναικῶν. ϑαϊά.: “ήμνιον 
κακόν, — — --- ἔνϑεν τὰ usydia κακὰ ““ήμνια καλεῖται. ib. 4᾽.- 
μνία δίκη" ἢ κακίστη. Suidas rem diserte a caede virorum derivat, 
Cfr. Diogenian. VI. 2. Mich. Apostol. IX. 96. — Herod. VI, 138 
narrata Pelasgorum in Lemno caede caedem mulierum Atticarum 
addens; ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ ἔργον xol τοῦ προτέρου τούτων, O ἐργά.- 
σαντο αἱ γυναῖκες τοὺς ἅμα Θόαντε ἄνδρας σῳδτέρους ἀποκτείνασαε, 
νενόμισται, ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα τὰ σχέτλια ἔργα πάντα «Δήμνια 
καλεῖσθαι... 

V. 600. Ssosrvyelra A. --- Libri ἄχει,  Auratus emendavit 
&y&, quod verum videtur; receperunt Schutz. Blomf. Lemnium 
scelus, quod licet generalis sit sententia respici apparet, aptius 


ἄγος quam ἄχος vocatur. 


V. 604. πνευμόνων R, —  Blomf. πυδυμόγων, alteram formam 
cum Pors. ad Eur, Or. v, 271 ad recentiorem Atticismum pertinere 
censens; secus Lob, ad Phryn. p. 305. 
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605 Ζιανταίαν ὀξυπευκχὲς ovt ^ 640 
* duoi δίχας. τὸ μὴ ϑέμις γὰρ οὐ λὰξ πέδον πατού- 
μένον, 


Τὸ πᾶν Διὸς σέβας παρεχβᾶντες οὐ ϑεμίστως. 
Δίχας δ᾽ ἐρείδεταε πυϑμήν. ἄντ. d. 


V. 605. δι᾽ ὠνταίαν A. T. — οὐτᾷ em. Herm. ap. Blüm- 
ner. über die Idee des Schicksals p. 92 et Elem. m, p. 296. Libri 
σοῦται. 

V. 606 sq. δια T. V. — οὐ ϑεμίστως em. Pors. Libri 
ἀϑεμίστως. — — Herm. obss. critt. p. 107 scripsit: διαὶ Omas. τὸ μὴ 
ϑέμες ydo «ἀξ πέδον πατούμονον. Pro παρεκβάντες plerique editores 
ex Stanleji emendatione παρεκβάντος. Mueller. ap. Zimmerm. 1836 
p. 36 hos versus ita scribit : 

Τὸ δ᾽ ἄγχε πλευμόνων Elgos 

"diarcalay ὀξυπευκὲς ovt 

Ζ4ιαὶ Δίκας (có μὴ ϑέμις γὰρ λὰξ πέδον πατούμενον᾽ 

Τὸ πᾶν “ιὸς σέβαο) παρεκβάνταε ov Oeulorost. 
Quae ita vertit: »Das herzdurchbohrende Schwert trifft mit tiefein- 
dringendem Stosse durch Dicke die gegen die ewige Gerechtigkeit 
wnd Ordnung frevelnden Uebertreter (denn gegen die ewige Ord- 
nung frevelnd wird die ganze Würde des Zeus mit Füssen getre- 
den)« In antistr. scribendum existimat: 

Τέκνον δ᾽ ἐποιςφέρεε δόμοις, ἐξ αἱμάτων παλαιτέρων 

Tivsw μύσος, χρόνῳ κλυτὴ βυσσόφρων ᾿Ερενύς. 
Well. dicit, sensum verborum τὸ μὴ ϑέμιε sqq. esse debere: 
Namque scelus commissum non manet neglectum et inultum; qui 
quomodo inesse queat, non video. Judicium difficilius, quod ver- 
sus antistrophicus et ipse corruptus est. "Tamen vix dubito, quin 
lenissima mutatione scribendum sit: 

| Τὸ δ᾽ ἄγχι πλευμόνων ξίφος 

“Ὡιανταίαν ὀξυπευκὲς οὐτᾷ 

“:αὶ δίκας, τὸ μὴ ϑέμις παρ᾽ οὗ λὰξ πεδοῖ πατούμενον, 

TO πᾶν 4t σέβαε παρεκβάντος οὐ ϑεμίστως. 
»Acutus Justitiae gladius petit hominem, α quo quod (proculcari) 
nefas proculcatum est, Jovis majestatem praeter fas transgresso.« 
Ka constructionis et orationis facilitas restituitur, quae in contortis 
Virorum doctorum quae: adhuc prolatae sunt interpretationibus de- 
sideratur. Verba «d μὴ 6446 ita explicanda ut παϑεῖσθαι e parti- 
cipio intelligatur. Πεδοῖ pro πέδον Schutz. Agam. v. 1330 sze μελ- 
λοῦς κλέος πέδον πατοῦντοῦ, quo l. Herm. ad Humboldt, sedoj cor- 
rigit. 

V. 608. δίκης M. R. 


- 
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Προχαλκεῦει δ᾽ “ἶσα φασγανουργός" 646 
610 Τέκνον à ἐπειρφέρει 'δίμασε δωμάτων παλαιτέρων 
Τείνει ioc χρόνῳ iri βυσσόφρων ᾿Βρινύς. 


V. 609. wpozcàixeves em, Herm, elem. m. p. 236, Libri 
“τρορχαλκεὺ a». 


V. 610 sq. διμασο δωμάτων M. G. A. δόμασι δωμάτων R. 
δώμασι δωμάτων T. V. — "V. 611. ceive« M. G. A. R, τίνει T. V. 
— μύσος T. reliqui procos. -- “Ἐρινύς M. G. A. Vulgo ᾿Σρειννύς, — 
Scholiastes : m sov, 7T0197)V. TExesgion δὲ τοῖς οἴκοις τέκνον 
παλαεῶν αἱμάτων, ὃ ἐστι" τίκτει ὃ φόνος ἄλλον φόνον. Ex interpre- 
tibus v, 610 δόμοισιν dedit Pauw. δόμοις νέον Schutz. δόμοις ἐδεῖν 
Herm. ap. Blümner. p.62. — αἱμάτων pro δωμάτων em, 
Canter. ex schol., quem sequuntur recentiores praeter Well., δό- 
pows τῶν δ᾽ αἱμάτων Blomf., δόμοισιν ἐξ αἱμάτων Mueller, —  «si- 
γεε defendit Pors. ad. Eur. Hec. v. 267. Ei τήνδ᾽ '[pllese ἐνδίκως 
velvet φόνον. Vulgata τίνει. Tivew ex Lachmanni de chor. syst. p. 
63 emendatione recepit Well, Eadem sententia scribere possis δό- 
pow, ὡς — tívy. Enger p. 10 conjicit : Τέκνον δ᾽ éntisgéQes δι" 
αἱμάτων Αἱμάτων πᾳλαιτέρων τένειν μύσος Χρόνῳ κλυτὴ βυσσόφρων 
᾿Ερινύς. De sensu verborum interpretes fere prohant scholiastae 
explicationem, ut τέκνον dicatur φόνου, h. e, caedes caedem exci- 
piens, Quod minus commode fit eo quo isti scribunt modo. Verba 
αἱμάτων παλαιτέρων enim non cum τέκνον sed cum μύσος constru- 
enda apparet; omnino verborum αἱμάτων παλαιτέρων μύσος non ea 
conformatio est, ut de caede tamquam de persona dicatur. Certe 
nova proles ἃ Furia illata non caedes sed scelus intelligendum. 
Nos ex librorum scriptura «oe δωμάτων eruendum existimamus 
μύσει δ᾽ αἱμάτων; locum igitur ita legendum esse: 


Τέκνον δ᾽ énsigéQes δόμοις, μίσει δ᾽ αἱμάτων παλαυτέρων 

Tíves μύσος χρόνῳ κλυτὴ βυσσόφρων ᾿Ἐρενύε. 
»Scelere scelus priorum caedium Furia rependit.« — Verbum τέκνον 
autem quum sit de novo scelere quod páratur intelligendum, tamen 
ita dici videtur, ut alludatur ad Orestem eo ipso temporis momento 
armatum ad facinus patrandum ad paternas aedes accedentem. Quo 
majus fatalium horum verborum momentum esse debebat ad audien- 
tium animos percellendos. Apud Soph. v. 1389 Orestem Mercurius 


introducit: o Mae/ae δὲ παῖς "Ἑρμῆς σφ᾽ ἄγει δόλον σκότῳ xQvwac. 


Cf. infra v. 686. Vocem 4eovo non, quod faciunt nonnulli inter- 
pretes, cum χλυτή sed cum antecedentibus jungendam in promtu, 
Significat: suo tempore, cf, Lob. ad Soph. Aj. 306. 
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ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Παῖ, moi, ϑύρας ἄκουσον ἑρχείας χτύπον. 
Τίς ἔνδον; ὦ παῖ, παῖ μάλ αὖϑις ἐν δόμοις; 
Τρίτον τόδ᾽ ἐχπέραμα δωμάτων xoAw, 655 
615 Εἴπερ φιλόξεν ἐστὶν, Αἰγίσϑου βίᾳ. 


ΟΙΚΕΤΗ͂Σ. 
Εἶεν, ἀκούω" ποδαπὸς ὁ ξένος; πόϑεν; 


0 QPEXTHE. 
. dyyiMs τοῖσι χκυρίοισι δωμάτων 
Πρὸς οὕςπερ ἥχω καὶ φέρω καινοὺς λόγους. 
Τάχυνε δ᾽, ὡς καὶ νυχτὸς ἅρμ᾽ ἐπείγεται 660 
620 Σχοτεινὸν, (Qa δ᾽ ἐμπόρους μεϑιέναι 
ἄγκυραν ἐν δόμοισι πανδόχοις ξένων. 


V. 612 -- 77. Orestes evocata Clytaempestra fictam de morte 
eua narrationem profert, poscit hospitium, aedibusque a Clytaem- 
nestra recipitur. 

V. 613. vic ἔνδον; Martin. 1. 1., fortasse recte. 

V. 615. φιλόξεν ἐστὶν “ἰγίσϑου βίᾳ Μ. φιλόξεν᾽ ἐστὶν “ἰγίσϑου 
δίαε G. A. R.. φιλόξενός ἔστιν Αἰγίσϑου βία T. V. De fide lectio- 
nis M. dubitari potest; in collat. Weigel. enim nihil annotatum, 
quamquam Schutz. δίας dederat. —  Pors, Praef. ad Eur. Hec. p. 
ΙΧ emendavit φελοξένη ᾽στιν Αἰγίσϑου βία, Elmsl. ad Eurip. Med. 
807 φιλόξενός τες ΑἸἰγίσϑου βία. Herm. Class. Journ. XLIV p. 419 
(opusc. III p. 216) Porsonum gravius quam quis credidisset lapsum 
neque Elmsleji conjecturam meliorem esse judicat. Idem de em. 
rat. gr. gr. p. 103 et Well. “Πἰγέσϑου δίας explicant: »Siquidem 
hospitales sunt aedes propter Aegisthum.« Quod vehementer dubito 
an langueat.  Elmsleji emendationem recepit Blomf. Verba .4i- 
γίσϑου βίᾳ jungi possunt cum verbis vo/rov τόδ᾽ ἐκπέραμα δωμάτων 
καλῶ, sed aut fallor aut βίαν scribendum, ut duplex accusativus ἃ 
καλῶ pendeat, quod etiam librorum scriptura día« commendatur. 
Quem evocat his verbis Orestes ex aedibus, non servus est, sed 
dominus, cf. v. 622 ἐξελθέτω τις δωμάτων τελεσφόρος sqq. 

V. 616. παῖς pro oix. praefigitur apad R. — De productione 
vocis εἶεν v. Dindorf, ad Aristoph. Pac. v. 664, ubi legitur εἶεν. 
ἀκούω. ταῦτ᾽ ἐπικαλεῖς; μανϑάνω. Herm. obss. eritt. p. 108 legit: 
δῖον. Kol μὴν ἀκούω Sqq. 

Ὗ, 617. ἄγγελε Α. 

V, 620. oe» M. G. A. R. 


XOHQOO0POL  - 93 


᾿Εξελϑέτω τις δωμάτων τελεσφόρος. 

* Dvvy τόπαρχος. 'ἄνδρα δ᾽ εὐπρεπέστερον. 

* Αἰδὼς γὰρ ἐν λεχϑεῖσιν οὐχ ἐπαργέμους 665 
625 .foyovg TiO now &ne ϑαρσήσας ἀνὴρ 

Πρὸς ἄνδρα χἀσήμηνεν ἐμφανὲς τέχμαρ. 


ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ξένοι, λέγοιτ᾽ ἂν εἴ τε δεῖ" πάρεστι γὰρ. 
Ὁποῖάπερ δόμοισι τοῖρδ᾽ ἐπεικότω, 
Καὶ ϑερμὰ λουτρὰ, καὶ πόνων ϑελχτηρία 670 
630 * Στρωμνὴ, δικαίων τ΄ ὀμμάτων παρουσία. 


V. 628. ταπαρχος suprascripto ὁ M. τἄπαρχος R. τύπαρχος 
reliqui. — ἄνδρα τ᾽ M. G. A. R. — Herm. obss. critt. p. 109 
γυνή τ᾽ ἔπαρχος conjecit. Τόπαρχος editores, Scribendum videtur 
στέγαρχος, quod optime loco convenit. Per omnem scenam verba 
Orestis in eum modum conformata sunt, ut arctiorem ejus quae 
aedium est conditionis notitiam prodant, bic illic adeo tectus aliquis 
sensus lateat, maxime in fine sententiarum, qualem orationis ambi- 
guitatem tragici amant. Quae caussa est, cur mulierem, quae ae- 
dium imperium habeat, prius evocet quam dominum; dein quasi se 
corrigens cetera addit, ne se non esse peregrinum prodat. Prono- 
men τὰς V. 622 dictum est, quia orationem incipit tamquam nihil 
dicturus, nisi ut aliquis imperium habens. aedibus procedat, quod 
deinde arctius definit additis verbis γυνὴ στέγαρχος sqq. .  Quapro- 
pter post τελεσφόρος parumper voce subsistendum. Minus recte Butl. 
ea esse Orestis verba dicit, quibus ostendat, se Aegisthum: prodire 
malle, morae impatientem, ut sic eum statim opprimat, matris vero 
in conspectum venire subtimescere. 

VW. 624. Libri nihil variant. Vulgatam ita explicant, ut ovs 
non cum ἐπαργέμους, sed cum τέϑησεν jungatur: »neque enim, vir 
cum viro sermonem $i habeat, pudor intermiscet verba obscura.« 
Quod contortum judicamus, et offendit ἐν λεχθεῖσε — λόγους. Both. 
et Well. conjiciunt: 4400€ γὰρ ἐν λεχϑεῖσιν ov σ᾽ &qq. , Scribendum 
videtur: «Αἰδὼς ydo ἀλλαχϑεῖσα νοῦ κἀπαργέμους óyove ci- 
θησιν. - »Pudor enim sana mente commutatus, in locum sanae men- 
tis succedens, orationem etiam obscuram reddit.« 

V. 625. ϑαρσήσας δ᾽ ἀνὴρ conj. Well. 

V. 627. ϑεράποντι tribuit R. 

W..629. ϑελκτηρία Zroopv; em. Wakefield. S. C. δ: 
164; libri ϑολχτήρια. Ἐδοορῖιϊ Blomf. 

V. 630. Corrupta verba δικαίων t^ Opuázam' maQovola . Well, 
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Ei δ᾽ ἄλλο πρᾶξαι δεῖ τε βουλιώτερον; 
᾿ΑἸνδρῶν τόδ᾽ ἐσεὶν ἔργον, οἷς χοινώσομεν. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Ξένος μέν εἶμι Δαυλιεὺς ἐχ Φωχέων᾽ 

Στείχοντα δ᾽ αὐτόφορτον οἰχείᾳ σάγῃ 615 
635 Ἐς "Moros, ὥςπερ δεῦρ᾽ ἀπεξύγην πόδας, 

' Ayvog πρὸς ἀγνῶτ᾽ εἰπε συμβαλὼν ἀνὴρ, 

᾿Εξιστορῆσας καὶ σαφηνίσας ὁδὸν, 

Στρόφιος Ó Φωκεύς" πεύϑομαι γὰρ ἐν λόγῳ" 

᾿Επείπερ ἄλλως, ὦ ξέν᾽ εἰς " Apyog κίεις, 680 
6190 Πρὸς τοὺς τεχόντας, πανδίκως μεμνημένος, 

Τεϑνεῶτ᾽ ᾿ρέστην εἰπέ, μηδαμῶς Aa. 

Eir οὖν κομίζειν δόξα νικήσει φίλων, 


—— - — 


explicat: »Hospitum benignorum praesentia,« Schwenk. δωμάτων 
conjecit, Sensu commendatur J. H. Vossii ad Hymn. in Cer. v, 
269 p. 81 emendatio indicata a Martino δικαέων τ᾿ ὀνιάτων corri« 
gentis, auctore Hesychio, apud quem post v. "Ov8ot haec leguntur: 
"Ovua , ὠφέμμα, 5f espera, 7 κεήματα. "Ὄνδιαρ, ὠφέλεια, In 
quibus Vossius ὅνεα et ὄνειαρ corrigit, quod Ms. Hesychii apud 
Schowium p. 684 comprobari Martin. notat. Quae emendatio ut 
propter sensum placere potest, ita minime cum Martino certa esse 
existimanda est. Multo enim probabilius videtur, Hesychium Ho. 
meri verba: Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον, 
quam Aeschyli versum respexisse. —Conjiciebam δικαίως, δωμάτων 
παρουσίᾳ, h. e. jure, ob aedium abundantiam. Παρουσία enim fa- 
cultates sunt. ' Thucyd. VI. 87 πόλιν μείζονα τῆς ἡμετέρας παρουσίας, 
cfr, laudatae ad ἢ. |. Hesychii Photii all. glosgae. 

V. 631. βαλεώτερον Α. 

V. 634. αὐτόφυρτοι À,. — οἰκίᾳ M. — οἰκίαις ἄγη G. A. R, 
φεοίχων δι᾿ αὐτόφορτον οἰκίαις ἄγος conj. R. — Comma, quod post 
" doyoc est, post φάγῃ posuit Klausen., 

"V. 635. ἀπεζύγαν A. 

V. 637. σαφηνίσϑ᾽ G. — — Vertunt Schutz. et Blomf.: ἐξεστορή.- 
σας ὁδόν, sciscitatus quo tenderem, καὶ οαφηνίσας ὁδὸν, viam quum 
monstrasset. Sensus horum verborum esse videtur: Quum a me 
meum iter quaesivisset, ipse suum edocuisset; ut facere solent via- 
tores sibi, in via occurrentes, ut invicem quo alter tendat scisci- 
tentur. 


V. 639. ἄλλαε, A. 
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Eit! ovv μέτοιχον, εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ ξένον, 

Θάπτειν, ἐφετμὰς τάρδε πόρϑμευσον πάλιν. 635 
643 Νὺν γὰρ λέβητος γωλχέου πληρώματα 

Σποδὸν χέχευϑεν ἀνδρὸς εὖ κεχλαυμένου. 

Τοσαῦτ᾽ ἀχούσας εἶπον. εἰ δὲ τυγχάνω 

Toig χυρίοισι xal προρήχουσιν λέγων, 

Οὐχ οἶδα, tCv τεχόντα δ᾽ εἰχὸς εἰδέναι. 690 


ΧΟΡΟΣ. 
650 * Οἱ ᾽γὼ, κατ᾽ ἄκρας ἐν πᾶσ᾽ ὡς πορϑούμεϑα. 


e 


W. 643. ἀεέξονον em. Schneider. in Lex. "7. v. Recepit 
Well. 

V. 646. κεκαυμένον conj Stanl, quod immerito Well. in- 
eptum dicit. 

W. 648. προορήκουσε T. 

V. 649. δεικὸς G. A..cod. R. — εἰδέναι sunt qui ita interpre- 
tentur ut suppleant: e£ τυγχάνω vot£ 7tQoezxovow λέγων, nescio quo 
sensu, Inest vero acerbitas quaedam, quod Orestem mortuum esse 
patrem ejus resciscere par esse dicit, tamquam Agamemnonem du- 
dum occisum ipse nesciat. Fortasse etiam ambiguitas quaedam 
quaesita. — Verba enim simul ita intelligi possunt, ut Orestes par 
esse dicat, se Clytaemnestram matrem suam nosse, sensa a Cly- 
taemnestra non percepto. 

VW. 650. Haec oratio in libris Electrae tribuitur, praeter R., 
qui ϑεράποντε adsignat. Recte Well. monet illam post v. 561 dis- 
cessisse. Quod declarant ipsa Orestis verba v. 633 εήνδὲ μὲν στεί.- 
qu» ἔσω et v. 560 voy οὖν σὺ μὲν φύλασσε τάν οἴκοις καλῶς. — Nulla 
autem prorsus caussa, cur eam contra fratris mandatum cum matre 
in scenam regressam putemus, Contra Portus Clytaemnestrae hos 
versus tribuendos censuit, quam sententiam amplexus est Martin. 
p. 20. »Non illam Aeschylus neque in Agam. neque in Choeph. 
omni humanitatis et materni in liberos amoris sensu finxit destitu- 
tam, cfr. Agam. 851 sqq. c. Choeph. v. 655 s., Agam. 1530 sqq. 
1639 sqq.; intolerabilis autem profecto foret ejus impietas, si unici 
filii obitu, in quo tota spes domus posita esset — nam apud Ae. 
schylum ex Aegistho non peperit — nullum prorsus doloris sensum 
exprimeret, ac tantum illa v. 661 sqq. diceret, in quibus filii ne 
mentionem quidem facit Quamquàm..igitur dolor ejus gaudio est 
mixtus, tamen non potest quin aliquam certe doloris significationem 
et lamentationem edát, Ne Sopbóclis quidem Clytàemnestra, quam- 
vis ille ei ingenium; magis saevum. atque abominandum tribuerit 
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quam Aeschylus, audita Orestis morte, materni doloris plane est 
expers; cfr. El. v. 766 sqq. Idem Orestis responsum probat, qui, 
si non mater, sed alia mulier quam nuntii et peregrini personam 
gerens quae esset scire non poterat, illa dixisset, non ea quae 
respondet erat dicturus.« — Haec ille. Αἱ si versus sunt Clytaem- 
nestrae, non possunt alio modo accipi, quam ut affectatum ejus co- 
ram domesticis dolorem (cfr. v. 697) exprimant; hoc enim facile 
patet, magna cum arte singula composita esse, ut vero affectu ca- 
reant, Sed Clytaemnestrae non esse, probant v. 654 φίλων ἀπο- 
ψιλοῖς μὲ τὴν παναϑλίᾳν, quem aperte Clytaemnestra infra v. 676 
respicit: ἡμεῖς δὲ ταῦτα τοῖς κρατοῦσε δωμάτων κοινώσομέν τὸ xov 
οπανίξοντες φίλων βουλευσόμεσϑα τῆτδε συμφορᾶς πέρε, et v. 
637 vov δ᾽ ἐν δόμοισι βακχείας ξάλης ἑατρὸς ἐλπὶς ἦν sqq. ., quae 
verba Clytaéfinestrae esse non possunt. Tantum autem abest ut 
offendendum silentio Clytaemnestrae, ut poeta laude dignus censen- 
dus sit, guod silentem fecerit. Quo silentio ille optime expressit 
eam moveri affectu vario, distrahi simul dolore propter maternam 
adversus filium pietatem et gaudio, quod metu suo sit liberata. Si 
loqueretur Clytaemnestra, minus recte poeta eam magnum aut gàau- 
dium aut dolorem oratione prodentem fecissét; si gaudium, repug- 
nat naturae et humanitatis sensus, mitiusque reginae ingenium quam 
quod eam feritatem admittat alii Agamemnonis et nostrae fabulae 
loci ostendunt; si dolorem, prae ea quam Chorus et quodammodo 
ipsi audientes de Clytaemnestra informatam habent notionem non 
poterat non falsus et simulatus videri. ^ Choro vero supra v. 563 
Orestes: mandaverat γλῶσσαν εὔφημον φέρειν Σιγᾶν ϑ᾽ ὕπου δεῖ καὶ 
λέγεεν τὰ xaígaa. Quem hac ipsa oratione re sibi mandata de- 
fongentem vides. . .Quibus de. caussis. non. dubitavi .Chori nomen 
praescribere. 

ot ἐγὼ A, οἷ ἐγὼ B. of ἐγὼ T. — ἐν. πᾶσ᾽ ὦ πορϑόμεϑα M. 
ἐν πᾶσ᾽ ὡς id. e collat. Weigel. G. A. R. ἐνθάδ᾽ ὡς T. V. Lo- 
cus corruptus vexavit interpretes. — Editiones fere Turnebi scriptu- 
ram exhibent. Mueller. Eumen. p. 195 not. ἔμπας conjecit, impro- 
bante Herm. opusc. VI. 2. p. 210; neque ea conjectura admitti 
potest cum propter metrum tum propter significationem, — Desidera- 
mus enim certa exempla, quibus ea vox plane omnino significet, 
locos in lexicis indicatos si propius inspexeris, notionem vocis 
prepriam habere imvenies. Muellerum secutus Klausen. &ure«» de- 
4it. Martim «conjecit ἐμπέδως, Possis etiam ἐμφανῶς scribendum 
suspicari. / Nos facillima emendatione locum restituere nobis vide. 
mur, scribentes... i ,. offitio! 

ἐν αν OP "y, «av? augatibimiqe εἰπορθούμεϑα. 
ὁ, ιϑινάϊιυ. aoSoperiissesdeslarant veyba t8. Οἷ. Ῥοςς. 202. 
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*Q δυςπάλαιστε τῶνδε δωμάτων. ἀρὰ; 

“Ὡς πολλ ἐπωπᾷς, κἀκποδὼν εὖ κείβενα 

Τόξοις πρόσωϑεν εὐσκόποις χειρουμένη 

Φίλων ᾿ἀποψιλοῖς ue τὴν παναϑλίαν, 695 
6:3. Καὶ νῦν ᾿φέστης, ἦν γὰρ εὐβούλως ἔχων, 

Kio κομίξων ὀλεϑρίου πηλοῦ πόδα, 

* Nov δ᾽, ἥπερ ἐν δόμοισι βακχείας καλῆς 

᾿Ιατρὸς ἐλπὶς ἣν, παροῦσαν ἐγγφάφει. 


Atossa nuncio respondens: ἐμοῖς μὰν εἶπας δώμασιν φάος μέγα. 
Nostro loco fortasse Chorus Orestis verba v. 617 Τοσαῦτ᾽ ἀκούσας 
εἶπον respicit. 

V. 651. "4oà Blomf.; ceteri aa. 

V. 632. móX A. — ἐπωπαῖς M. G. A. ἐπ᾿ ὠπαῖξ T. — ἔπω.-.. 
πᾷς V. et Schol.: ἐφορᾷς. — — Vulgo post κείμενα distinctionem po- 
nunt, qua sublata Bothius recte post ἐπωπᾷς commate interpunxisse 
videtur. - 

V. 653. τέξοις cod. R. τάξοις G. A. 

V. 635. εὐϑόλως dederunt Pors. Blomf.- 

"^ W. 656. νομίζων M. G. À. — βηλοῦ conj. Schutz. probantibus 
Herm. obss. critt. p. 110 et Butl. — Schol: παροιμέα ἔξω πόδα 
πηλοῦ. Vid. Stanl. ad h. l. Blomf. ad Prom. v. 271. ' 

V. 697. δήπερ G. A. R. — faxyac M. G. — σὺν δ᾽ conj. 
Herm. obss. eritt. p. 110. — βακχείας καλῆς ironice de Clytaem- 
nestrae furoribus dictam vulgo interpretantur, quód quomodo fieri 
possit parum: video. — Mira est; Wellaueri vel potins Schwenkii, 
quem. ile auctorem non nominavit, interpretatio, qui his verbis 
Electram, quae baccha a Clytaemnestra vocari à$olita sit, dici ex- 
istimant, Verum videtur, quod Emperius emendavit, βακχείας ζ a— 
λης, quamquam exemplum ejus vocis translato sensu dictae non 
succurrit. 

V. 658. ἐλπὶσ ὧν conj R. — Virorum doctorum conjecturas, 
quibus metrum aut linguae leges pessumdantur, praetermittimus. 
Quibus Butleri emendhtio praestat.sao' οὐδὲν ἐγγράφοε scribentis, 
»caleulis subductis pro nihilo cómputat,« quam Blomf. dubitantgr 
recepit. Wellauero verba παροῦσαν ἐγγράφδε choréuta aversus pro- 
nuntiasse videtur, ne Clytaemnestra audire posset.. Boissonnadius 
παρ᾽ οὐδὲν ἐκγράφει. ᾿Ἐκγράφεει, expungit, etiam Bothius. Schwen- 
kius: »Ambigue. Intelligit dé Oreste vivo, quod Clytaemnestra 
de cinere mortui accipere debet.« . Videtur sane hunc in modum 
vulgata defendi posse, quamquam scrupulus manet; sed subjectum 
ad ἐγγράφει aptius non Orestem sed δωμάτων ἀράν intellexeris, 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 

"Eyo μὲν οὖν ξένοισιν ὧδ᾽ εὐδαίμοσιν 700 
600 Κεδνῶν ἕκατι πραγμάτων ἂν ἤϑελον 
ες Τγωστὸς γενέσϑαι καὶ ξενωθῆναι" τί γὰρ 

ξένου ξένοισίν ἐστιν εὐμενέστερον; 

Πρὸς δυςσεβείας ἦν ἐμοὶ τόδ᾽ ἐν φρεσὶν 

Τοιόνδὲ πρᾶγμα μὴ καρανῶσαι φίλοις. 706 
666 Καταινέσαντα χαὶ χατεξενωμένον. 


ΚΑΗΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Οὗτοι πυρήσεις μεῖον ἀξίως σέϑεν, 
Οὐδ᾽ ἧσσον ἂν γένοιο δώμασιν qiog* 
ἄλλος à ὁμοίως ἦλϑεν ἂν ταδ᾽ ἀγγελῶν. 
AM ἔσϑ᾽ ὁ καιρὸς ἡμερεύοντας ξένους 110 


quae spem ad exitum duxisse dicatur. Quapropter vide an v. 655 
interpungendum: Kal νῦν — ᾽Ορέστης ἦν γὰρ εὐβούλως ἔχων, v. 698 
autem cum Heathio ἐγγράφεις scribendum sit. Sermonis obscuri- 
tas autem excusationem aliquam habet, quia Orestis praesentiam 
tecte significari apparet. Verbum ἐγγράφειν proprie ad fiscum per- 
tinere notant Heath. et Blomf., sed etiam de ea re hoc loco dubi- 


tari potest, Alex. ap. Athen. 28 f, /egóv ἐγγράφω τὴν οὐσίαν. ld. 


p. 379 b. εἰς τοὺς oogiórdc τὸν μάγδερον ἐγγράφω, Eurip. Troad. 
1193 ἰὼ ἰὼ μελέα μάτηρ ἢ τὰς μεγάλας ἐλπέδας ἐπὶ σοὶ κατέγραψε 
βίου. Cfr. praeterea Soph. El. 297 ᾿Ωρέστης — τὰς οὔσας τέ μου καὶ 
«τὰς ἀπούσας ἐλπέδας διέφϑορεν. Eur. Or. 881 οἴμοι προρῆλθεν ἐλπὶς, 
ῃ» φοβουμένη πάλαι τὸ μέλλον ἐξετηκόμην γόοιο. 


V. 659. ὧν M. (ὧν coll. Weigel.) G. ὦ A. — εὐδαίμοσι T. V. 
V. 661. ξενωϑῆραε G. 


V. 663. δυσεβείας M. — φρεσὶ T. V. — - Qescaf olas δ᾽ ex 
Pauwii emendatione recepit Blomf., quod fere necessarium videtur. 


V. 666 —74 ϑεράποντε tribuit R, 674 — 88 Oresti. — ἀξέων ex 
Pauwii emendatione Blomf.; quod fortasse legit scholiastes expli- 
cans; τῶν σῶν ἀξίων εἰμῶν, Well: »afíev fere necessarium est, 
nisi quis κυρήσεις absolute dictum velit, cujus usus tamen exempla 
desidero.« — Eo modo vulgatam defendit Klausen. allegans hujus 
fab. v. 204 εὔχου rd λοιπὰ τοῖς ϑεοῖς τελεσφόρους εὐχὰς ἐπαγγέλλουσα 
τυγχάνειν καλῶς, quo loco τὰ λοιπά cum τυγχάνειν construendum 
putaverim. 


V. 668. ἀγγέλλων R. 


B ΧΟΗΦΟΡΟΙ͂. 99ῳ 


670 o Moxois χελεύϑου τυγχάνειν τὰ πρόρφορα, 
Ay αὑτὸν εἰς ἀνδρῶνας εὐξένους δόμων, 
᾿Οπισϑόπους δὲ τούςδε xai ξυνεμπόρους" 
Κακχεῖ χυρούντων δώμασιν τὰ πρόςφορα. 
ivo δὲ πράσσειν ὡς ὑπευϑύνῳ τάδε. 715 
65 Ἡμεῖς δὲ ταῦτα τοῖς χρατοῦσι δωμάτων 
Κοινωσομέν τε xov σπανίζοντες φίλων 
Βουλεύσομεσθα τῆςδε συμφορᾶς πέρι. 


|. ΧΟΡΟΣ. 
Εἶεν, φίλιαι δμωΐδες οἴχων 
Πότε δὴ στομάτων 720 
680 «Αείξομεν ἰσχὺν ἐπὶ ᾿Ορέστῃ; 
Ὦ πότνια yOOv καὶ πότνι᾽ ἀχτὴ 


i 


V. 610. τυγχάνει ἃ. À. —  Blomf. constructionem ἡμερείοντας 
κελεύϑου notabilem dicit, Scribendum videtur μακρὰς κελεύϑους. 

V. 671 — 73 omittunt G. A. R. T. proptér homoeoteleuton. 

V. 672. Hesych.: ὀπισϑόπους᾽ ὑποστρέψας. — Hunc sequuntur 
Abresch. Well. Martin. ; contra Stanl. Monk. ad Eurip. Hippol. 64 
(quo v. legitur: πολὺς ἅμ᾽ αὐτῷ προςπόλων ὀπισθόπους κὥμος λέλακε. 
ib. 1179 ὁπεσϑόπους φίλων ὅμήγυρεο) Blomf. pedissequos intelligunt. 
Quod rectum procul dubio. Quae enim caussa, quaeso, cur dupli- 
cem viam faciat? Αἱ pro ὀπισϑόπους dà? scribendum 67:09 ó- 
που τὸ. 

V. 618. Η. Voss. in interpretatione germanica pro δώμασιν 
expressit σώμασεν. »Auch dann gereicM werd" fhnen, was der- 
Leib bedarf.« 

V. 674. ἐπευϑύνῳ M. G. ἐπουθύνω R. ἐπ᾽ svÜvsyo A. 

V. 676. κοινώσωμέν R. 

V. 677. βουλευσόμεσϑα em. Stephan. ᾿βουλουόμεϑα M. G. 
À. R. βουλευόμεσθα T. V. 

V. 628—88. Clytaemnestra et Oreste digressis e scena, Cho- 
rus jam propius instante certamine Agamemnonem, Suadelam quae 
fraudem tegat, Mercurium terrestrem ad opem ferendam evocant. 

V. 678.  elsv φίλιαε M. (id. φιλίᾳ coll. Weigel.) εἰ ἐν φιλία G. 
À. ΒΕ. εἶεν φίλαε T. V. — φίλιαε conjectura assecuti Heatb. et 
Herm. ad Vig. p. 750. φιλίᾳ conj Seidl. ad Eurip. Troad. v. 243, 
quod jungendum sit cum δείξομεν. — Interrogationis signum primus 
apposuit Abresch. — Sententia est: Quando nobis Orestis victoriam 
celebrare licebit ? 
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Χώματος, ἢ νῦν ἐπὶ γαυάρχω / 
Σώματι κεῖσαι τῷ βασιλείῳ, 
Νὺῦν ἐπάχουσον, νῦν ἐπάρηξον" 725 
685 * Νῦν γὰρ ἀχμάζξει. πειϑὼ δολία 
Ξυγκαταβῆναι χϑόνιον δ᾽ Eounv 
Καὶ τὸν νύχιον τοῖςδ᾽ ἐφοδεῦσαν. 
Ξιφοδηλήτοισιν ἀγῶσιν. 


--.---...--. — 


VW. 686. δ᾽ 'EouZ« M. G. A. γ᾽ 'Eouz« R. δ᾽ 'Eouzv T. V. 
post ξιγκαταβῆναν comma ponunt T. V.. — MuHkae Virorum docto- 
rum in hunc locum conjecturae. Herm. opusc. I p. 115 verbis 
χϑόνιον quod glossema sit sequentis νύχιον, et xol τὸν ojectis scri- 
bendum conjicit: Νῦν γὰρ ἀκμάζει πειϑὼ δολίαν. Evyxaraft vas, 
νύχιόν 0 Ἑρμῆν τοὐςδ᾽ ἐφοδεῦοαι. 4Δολίαν ex Pauwii emendatione 
editores tantum non omnes receperunt. Blomf. legit: Νῦν γὰρ ἀ- 
«μάζει Πειϑὼ δολίαν ξυγκαταβῆναι, χϑόνιόν ϑ᾽ ᾿Ερμῆν, καὶ τὸν νύ- 
χεον τοϊέδ᾽ ἐφοδεῦσαι sqq. τὸν νύχιον intelligens Orestem,  clau- 
destinum: »Tempus est ut simul descendant Suada ac Mercurius, 
et ut Orestem ducant ad certamen.« "Egoós/s et Herm. et Blomf. 
sensu activo interpretantur, quo non dicitur. Ahrens p. 33: 
Πειϑῶ δολίῳ ξυγκαταβῆναι χϑονίαν “Ἑρμῇ sqq., in sequentibus τὸν τὸν 
νύχιον intelligens Agamemnonem. Mueller. Eumen. p. 195 not. 
*O πότνια qUov .. . νῦν ἐπάρηξον (viv γὰρ ἀκμάζει Πειϑὼ δολία), 
ξυγκαταβῆναι χϑόνεόν O0" Ἑρμῆν " καὶ τὸν Νύχιον τοῖςδ᾽ ἐφοδεῦσαι 
sqq. Martin: χϑόνιον δ᾽ Ἑρμῆν ἄκακον νύχευν sqq. Nos in diariis 
Zimmerm. 1836 p. 566: χϑόνεόν ϑ᾽ ᾿Ερμὴν καιρὸν νύχιον vwoicü 
ἐφοδῶσαι sqq. — Αἴ non tanto molimine opus. Locus una lineola 
librorum scripturae addita sanatur. Scribendum. enim: 

Νῦν γὰρ ἀκμάζει, Πειϑὼ δολία, 

Ξυγκαταβῆναι, χϑόνιον δ᾽ ᾿Ἑρμὴν 

Καύυτὸν νύχιον τοῖοδ᾽ ἐφοδεῦσαε - 

Ξιςφοδηλητοῖσιν ἀγῶσιν. 
Πῳϑὼ δολία est vocativus, quam precatur ut una cum Oreste in 
certamen descendat, simul vero nt Mercurius terrester et ipse per 
noctem vel nocturnus adventet. Νύχιος eo refertur, quod res no- 
cturno tempore agitur, simul fortasse ad cognomen Dei alludit. — 
Similia habet Soph. El. 1389 'O Μαίας δὲ παῖς “Ἑρμῆς σφ᾽ ἄγει δέ- 
λον σκότῳ κρύψας. 

V. 688. ξιφοδημήτησιν G. A. ξιφοδημήτοισιν T. 

V. 689 — 741. Preces Chori interrumpuntur Nutricis adventu 
a Clytaemnestra ad Aegisthum arcessendum missae. Quae postquam 
simplici eademque festivissima oratione (cf. Praefat.) dolorem de 
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"Eowxev ἀνήρ ὃ ξένος τεύχειν "xaxóv, 730 
690 Τρόφον δ᾽ ᾿θρέστου τηνδ᾽ ὁρῶ κεχλαυμένην. 

Ποῖ δὴ πατεῖς, Κίλισσα, δωμάτων πύλας; 

«unn δ᾽ ἀμισϑός ἐστί σοι ξυνέμπορος. 


TPOQO0xs. 
* AiywÜOoy ἡ χρατοῦσα τοὺς ξένους καλεῖν 
. Ὅπως τάχιστ᾽ ἄνωγεν, ὡς σαφέστερον 735 
695 '[vgo ἀπ᾿ ἀνδρὸς τὴν νεάγγεξλτον φατιν 
- ᾿ἔλθὼν πύϑηται τήνδε. πρὸς μὲν οἰκέτας 


Orestis morte suum, odium in dominos, summum defuncti amorem 
et pietatem exposuit, Chorus ei persuadet, ut Aegisthum solum 
relictis satellitibus venire jubeat. 

V. 689. In libris Oixérov persona praefigitur. Vera ratio jam 
apud scholiastam, qui versum recte intellexit: '4fvro ὁ ξένος: ξένον 
εὸν ᾿Ορέστην καλεῖ, iva δόξωσιν dyvostv τὸ σκαιώρημα. Id.: τεύχειν 
κακόν" αἀττὶ τοῦ ποποιηκέναι πένθος τῷ οἴκῳ διὰ τῆς ἀγγελίας.  Nutri- 
cem lacrimantem conspiciens Chorus τὰ καίρεα (v. 668) loquitur. 
Blomf. vim hujus versus se non perspicere dicit, —  'àvyg Pors. 
scripsit. Libri ἀνήρ. 

VW. 690. ᾿Ορέοτ᾽ αὑτήν δ᾽ G. ᾿Ορέσταν τήνδ᾽ A. -- Etym. 
Gud. p. 311, 67. ᾿Ιστέον ὅτε τὸ παρ᾽ «Δἰσχύλῳ ἐν Χοηφόροις Myó- 
μένον, οὖν. 
Τροφὸν δ᾽ ᾿Ορέστου τήνδ᾽ ὁρῶ κεκαυμένην 
ἀντὶ τοῦ κεκλαυκυῖαν κεῖται. ᾿Αλλ εἴπομεν, ὕτε τὼ τοιαῦτα ποιητικά 
εἰσιν, 

X. 691. X/:coa M. T. κιλίσσω G. A. Τείλισσα R. V. et schol. 

Ὁ. 692. ἐπὶ A. — Phrynich. Bekkeri f. 14, 20. "“μισϑος" 
χωρὶς μισϑοῦ. Σοφοκλῆε' ᾿Αμεσθος ὁ ξένος πορεύεται. — Cfr. Hesych, 
8. v. ἄμισϑος. 8.0]. : ἼΑμισθος" κακόμεσθος" δάκρυα yàg. προξενεῖ, 
Recte Blomf. vertit: vector, qui naulam non solvit. 

V. 693. πρὸς ξένους conj. Stanl. τοῖς ξένοις Pauw. — Blomf. 
pro καλεῖν legendum suspicatur μολεῖν. Vulgatam defendit Schwenk, 
vocem ἄνωγεν explicans: dicit idque facere jubet, coll. Soph. Aj. 
435 ἀριστεύσας pro λαβὼν τῷ ἀριστεῦσαι, ib. 439 ἀρκέσας locisque 
aliis similibus. Idem pergit: »sed puto in locum verbi λέγεεν Ae- 
schylum  &vwyev substituisse, quia Clytaemnestra nutrici haecce 
Aégistho nunciare, jusserat. De quo loquendi genere vid. Herm. 
ad Soph. Aj. 728. 1037. 1086.« . Posterius probat Well. Fortasse 
scribendum μ᾽ ὡς ξένους, quamquam' articulo aegre caremus., . 

W. 690. πύϑεται R. — ctixétac À. 


109 “" AIEZXYAÁAOX 


* Ofro σχυϑρωπὸν ἐντὸς ὀμμάτων γέλων 

Κεύϑουσ' ἐπ᾽ ἔργοις διαπεπραγμένοις καλῶς 

Κείνῃ δόμοις δὲ τοῖρδε παγχάχως ἔχει , 710 
700. Φήμης ὑφ᾽ ἧς ἤγγειλαν οἱ ξένου τορῶς. 

Ἢ δὴ κλύων ἐκεῖνος εὐφρανεῖ γόον, 

Evv ἂν πύϑηται μῦϑον. ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ" 

Ὥς μοι τὰ μὲν παλαιὰ συγκεκραμένα 

ἄλγη δύροιστα τοῖςδ᾽ ἐν ᾿Ατρέως δόμοις "46 
705 "Dvyovr ἐμὴν ἤλγυνεν iv στέρνοις φρένα. 

'"AÀX οὔτε πω τοιόνδε πῆμ᾽ ἀνεσχόμην. 

Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τλημόνως ἤντλουν xoxà* 

Φίλον δ᾽ ᾿Ορέστην, τῆς ἐμῆς ψυχῆς τριβὴν, 

Ὃν ἐξέϑρεψα μητρόϑεν δεδεγμένη, 760 
710 Koi νυχτιπλάγχτων ὀρϑίων χελευσμάτων 


V, 697. ϑέτο libri omnes. Editores plerique £9ero; majus vi- 
tium in ea voce latere judicavit Herm. Praef. ad Eurip. Bacch. p. 
XX. σκυϑρωπῶν unus V., quod recepit Blomf., jure, ut videtur. 
Ceteri σκωϑρωπόν, Apta constructio, si verba γέλων κρατοῦσα cum 
antecedentibus ἡ κρατοῦσα ἄνωγεν jungantur; quapropter Well, 9e- 
«os, Martin. p. 22 ϑετὸς conjecerunt, quod sit simulans, affectans, 
quo sensu num ea vox dicatur admodum dubitamus. Acute Empe- 
rius act. societ, gr. p. 368 ἐϑελοσκυϑρώπων conjecit, qui sint oculi 
de industria tristes. Fortasse tamen scribendum: πρὸς μὲν οἰκέτας 
0' Ἧτο σκυϑρωπῶν ἐντὸς ὀμμάτων γέλων κεύϑουσα. Et sedebat co- 
ram familia risum tristi vultu condens. Oratio eo modo cum ante- 
cedentibus nexa, qui ad loquendi genus quo vetula utitur aptus 
videtur. Infra v. 928 σεμνοὶ μὲν ἦσαν ἐν ϑρόνοις τόϑ᾽ ἥμενοι. 
Eurip. El. 814 μήτηρ δ᾽ ἐμὴ Φρυγίοισιν ἐν σκυλεύμασιν Θρόνῳ κάϑη- 
ται, πρὸς δ᾽ ἑδρὰς ᾿Ασιητίδες mal στατίζουσ᾽, ἃς ἔπερο' ἐμὸς 
πατήρ. 

V. 698. καλῶν R. — post καλῶς T. interpungit. 

V. 699. κεένης δόμος T. — ἔχειν M. G. A. 

V. 701. ἐκεῖνον G. A. T. cod. R. — δὐφρανεῖν cod. ἢ, . 

V. 703. συγκεκραμμένα A. 

V. 704. τοὐύςδ᾽  G. — δυτοιστατοὺς δ᾽ ἐνατρέως A. 

W. 706. ἠνεσχόμην mavult Butl. ἡνδεχόμην Blomf, 

V. 708. λέφον T. 

V. 709. vvxrexAayxroov Α. νυκτέπλαγκτον T. quod recepit 
Well. — κελευμάτων M. G. A. R. T. 


ΧΟΉΦΟΡΟΙ, 103 


Καὶ πολλὰ xol μοχϑήρ᾽, ἀνωφέλητ᾽ ἐμοὶ 

Ἰλάσῃ --- Τὸ μὴ φρονοῦν 720 ὡςπερεὶ βοτὸν 

Τρέφειν ἀνάγκη, στῶς γὰρ οὗ; τρόπῳ φρενός. 

Ov γάρ τι φωνεῖ παῖς ἔτ᾽ ὧν ἐν σπαργάνοις 765 
"i5. * Ἢ λιμὸς ἢ δίψη τις ἢ λυψουρία 


V. 711. πονήρ᾽ R. — ἀν᾽ ὠφέλητ᾽ A. — Herm. obss. critt. 
p. 112 ut locum expediret, pro τλάσῃ legendum proposuit ἔτλην, 
Well. post δεδεγμένη aposiopeseos signo posito Turnebi lectionem 
recepit, dici putans: νοὶ nocturnae vagationes ob infantis vagitum 
susceptae aliaque multa molesta jam inutilia sunt mihi quae ea tuli.« 
Blomf. locum aliqua ex parte expeditiorem se reddidisse dicit 
scribendo v, 711 ἐκ pro καί Mueller. ap. Zimmerm. 1836 p. 37 
plures versus intercidisse existimat. — — Vulgata sana videtur, Ge- 
nitivus νυκτιπλάγκτων ὀρϑίων κελδυσμάτων pendet a verbis xal πολλὰ 
xal μοχϑήρ᾽; Oratio autem ἀνακόλουϑος eo sermonis genere, quo 
poeta indoctam et garrulam anum ornare voluit. Dicit: »caetera 
mala patienter 'tuli, sed carum Orestem quem ἃ matre exceptum 
enutrivi, et nocturni vagitus per thalamos me vagari jubentis labo- 
res et multos et mihi quae eos sustinui inutiles — sc. quomodo fe- 
ram?« gitur post τλάσῃ aposiopeseos signum apposui.  Heath.: 
»Plena constructio esse debebat φίλον δ᾽ 'Ogéorz» τοϑνάναε τοῦτο δὴ 
τὸ κακὸν τλημόνως ἀντλεῖν οὐ δύναμαε, sed mentione Orestis injecta, 
quem labores in ejus nutricatione exantlati nutrici carissimum, ut 
golet, reddiderant, illa statim animi teneritudine abrepta filum ser- 
monis abrumpit et in nutricationis incommodis recensendis. anili 
plane garrulitate exspatiatur.« 

W. 712. viáot R. — φρυνεῖν À. φρονῶν T. — ocrég εἰκοτὸν 
M. ὡς ποροὶ A. 

W. 713. Verba τρόπῳ φρενός Stanl. explicat provida ratione, 
Blomf. non alio modo quam conjectura. Mueller. l. 1. interpyngit 
πῶς γάρ; ov τρόπῳ φρενός. Denn das noch unvernünftige Kind 
muss man wie ein. Thier aufziehen — wie denn sonst? — nicht 
nach der Weise der Vernunft.« | Verba illa significare videntur: 
. Ea ratione quam mens pueri postulat.. 

W. 718. ἡἠλεψουρία À. — Librorum scriptura ob tres caussas 
suspecta; nam et δὲ necessarium, judice Herm. Class. Journ. XLIV 
p. 404 (opusc. III p. 199) et vocis δίψη forma certe inusitata, dam- 
nata & Buttmanno Gr. gr. vol. II p. 395 et Dindorf. Tr. Gr. Praef. 
p. 26, denique propter vocem τες, quam aptius cum λεψουρία quam 
cum δίψα construi apparet. Pors. ex Stanleji conjectura εἰ λεμὸς 
scripsit; Elmsl. ad Eurip. Med. 480 δεψῇ τις, »sitit, ad λιμός sub- 


104 | AIXZXYAOY 


Ἔχει" νέα δὲ. νηδὺς αὐτάρκης TÉXVUY. 
Τούτων πρόμαντις ovO«, πολλὰ. δ᾽, οἴομξει, 
ἐμευσθϑεῖσα παιδὸς σπαργάνων φαιδύντρια, 
γναφεὺς τροφεύς ve ταὐτὸν εἰχέτην τέλος. — 

720 ᾿Εγὼ διπλᾶς δὲ τάςδὲ χειρωναξίας 49 
"Lyova' ᾿Ορέστην ἐξεδεξάμην πατρί. 


audiendum Le αὐτὸν aut ejusmodi aliquid,« quod recepit 
Blomf. — Well. δέψησιφ conjecit. — Omnes quas indicavi diffi- 
cultates tolluntur, si facillima emendatione scripseris: 

^H λιμὸς, ἢ δέψ᾽, 7) τὲς et λειψουρία sqq. 

V. 716. αὐεάρκη G. A. — Recte Scho).: ἑαυτῇ ἀρκεῖν καὶ βοη- 
ϑεῖν βούλεται. Blomf. conj. evcagz7e. 

V. 718. Poll. VII. 40. XKXcl7 παρ᾽ «Αἰσχύλῳ, Παιδὸς σπαργά-- 
yov φαιδύντρια. 

V. 719. orgogeve τε M. G. στρόφευσε ΛΑ. — — Oratio avaxolov- 
$oc, locus sanus videtur. »Horum vates cum essem, saepe autem 
decepta fasciarum pueri cum eadem essem lotrix, fiebat ut fullo et 
nutrix eodem ministerio tenerentur.« Herm. opusc. IIL p. 253 de 
hoc loco haec scripsit: »Reisigius quum in Commentationibus Criti- 
cis ad Oed. Col. p. 259 ov vel μὴ sequente ovre vel urzrs negat pro 
οὔτε et μήτε positum putari posse, quia sic etiam simplex τὲ posset 
duplicis vim obtinere, argute dicto incautum lectorem fortasse fal- 
Jat, cautum non fallet. Nam quod primo adspectu absurdum est, 
semel positam vocem duplicis vim habere, desinit absurdum esse, 
ubi reputaveris, in sermone vocem, qua verba pronunciantur, audi- 
entem de omissione admonere, Itaque aliter pronuntiantur ovx 
— ovre, ubi ov pro οὔτε positum sit, quam ubi secus est. Sed ut 
etiam prius τὰ omissum, quod fieri posse negat Reisigius, .confir- 
mem, quis negabit id factum esse in Aesch. Choeph. v. 719? Nam 
prior vox, γναφεύς, quoniam sine altera, τροφεύς, nullum hic sen- 
sum praeberet, necessario aliter pronuncianda est, ac si τροφεὺς 
etiam omitti posset; atque ita quidem pronunciatur, ut et voce 
paullum erigatur, et brevi pausa facta indicetur partem tantum- 
modo nominatam esse rei, cujus jam altera pars nominanda sit. , Id 
vero idem est, ac si plene dicatur yvageve τὸ τροφεύς τε.  Intelligi 
potest ex hujusmodi rebus, non satis esse, grammatjcum rigentibus 
oculis litteras intueri, sed vivam animo suo vocem loquentium re- 
praesentare. — Majus enim quiddam atque divinius est sermo huma- 
nus, quam quod totum mutis litterarum figuris comprehendi queat.« 

V. 721. πατρὶ supra scripto oc M. —  Intelligunt interpretes 
Butricem Orestem ἃ patre nutriendum accepisse, de constructione 


» 
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Τεϑνηχότος δὲ γῦν τάλαινα πεύϑομαι. 
Στείχω δ᾽ im ἄνδρα τῶνδε λυμαντήριον 


βίχων, ϑέλων. δὲ τῶνδε πεύσεται λόγων. 765 
| ΧΟΡΟΣ, 
725 Πῶς οὖν χελεύει νιν μολεῖν ἐσταλμένον; 

ΤΡΟΦΟΣ. 

Ἢ πῶρ; λέγ, αὖϑις, ὡς μάϑω σαφέστερον. 
ΧΟΡΟΣ. ; 

Εἰ ξὺν λοχίταις, εἴτε xol.  μονοστιβῆ; 
ΤΡΟΦ ΟΣ. 

" Ayuy κελεύει δορυφόρους ὀπάονας. 
ΧΟΡΟΣ. 

My viv σὺ ταῦτ᾽ ἄγγελλε δεσπότου στύγει"'ἐ 770 


dativi citantes Porsonum et Schaef. ad Eurip. Hec. 539. . Hoc ta- 
men loco vide an hic potius sensus sit, ut nutrix se post patrem 
Orestem nutriendum accepisse dicat, ut eadem jam Agamemnonis 
nutrix fuerit. — 

V. 723. στείχων M. 

VW. 724. πεύσετο Α. — τόνδε λόγον conj. Blomf. 

V. 725 —27. Choro tribuunt T. V., |Oresti R., qui etiam in 
gequentibus pro Choro ubique Orestis personam habet. 

.W. 726. ἢ mos libri. — ες μάϑωσα φέστερον A. — τὲ πῶς; 
conj. Canter. πῶς φής; Valeken. ad Eurip. Phoen. 922 et Hippol. 
565, ὅπως Schutz., quod recepit Blomf. Schutzium recte obser. 
vasse dicens, quum quis ad quaestionem πῶς sic respondeat, ut de 
sensu quaestionis dubitet, tum semper in responsione dici Oros, 
quod non minus recte observari possit de σϑ, ποῖ et similibus, 
Vulgatam defendit Well. 7 scribens: »Nutrix quae interrogationem 
non intellexerat, quaerit: "mum, quomodo, interrogas?« — — Canteri 
emendationem probat Herm. opusc. ΠῚ p. 234, ita tamem ut dubi- 
tatione non carere significet. 

V. 727. ἢ E» M. G. A. R. & T. V. — Librorum scriptura 
defendi posse non videtur. Differt enim ἃ nostro. locus quem Well. 
laudat Eurip. Alc. 114 στείλας ἢ «Δυκίαθ, siv ἐπὶ τὰς aries 
'Auuavióas ἕδρας. — — Klausen. 7 scripsit. 

V. 729. ἄγγελο A. ---. στυγεῖ R. et var, lect. ap. Steph. — 
δεσπότου cvvys, Well. lex. Aesch. s. v. propter odium domini in- 
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730 ^ FAX αὐτὸν ἐλϑεῖν, ὡς ἀδειμάντως κλύῃ» 
"Ζνωχϑ' ὅσον τάχιστω γαϑούσῃ φρενί. 
Ev ἀγγέλῳ γὰρ κρυπτὸς ὀρϑοῦται λόγος. 


ΤΡΟΦΟΣ. 
᾿Αλλ ἡ φρονεῖς εὖ τοῖσι νῦν ἡγγελμένοις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αλλ εἰ τροπαίαν Ζεὺς καχῶν ϑήσεν ποτέξ ΟΤῚΘ 


ΤΡΟΦΟΣ. 
736 Καὶ πῶς; ᾿Ορέστης ἐλπὶς οἴχεταε δόμων. 


telligit; rectius Stanl, alii, ut videtur, dominum invisum, detesta- 
bilem interpretantur, »ein Scheusal von Herrn.« 


W. 730. ἀδήμαντος R. κλύδε Α. — αὐτὸν sunt qui ipsum ver- 
tant; significare solum in promtu. 


V. 731. τάχιστ᾽ ἀγαϑούσῃη M. G. A. R. — dorismum propter 
librorum omnium consensum. retinui, cfr. v. 552 βαλὸν, quamquam 
res admodum dubia videtur. γηϑθϑθούοῃ Schutz. Blomf. — Praesens 
verbi γηθεῖν hoc uno apud tragicos loco legi monet Elmsl. in cen- 
sura Promethei Blomfieldianae. 


V. 732. κρυπτὸς ὀρϑούσῃ φρενὶ M. G. A. R. 099905 φρενὶ T. 
V. Citat Euripidi tribuens Schol. Ven. in Il. O. 207 ἐν ἀγγέλῳ 
γὰρ xemróc.0QUovras λόγος, Eustath. vero in Il. O. p. 1013, 11, 
eadem citans scribit χρυπτός. Hinc primus Pors. edidit κρυπτὸς 
ὀρθοῦται Àloyos. Librorum errorem ex praecedentis versus termi- 
patione -ϑούσῃ φρενὶ, ad quam oculus aberraverit, ortum apparet. 
Blomf. κυπεὸς scripsi, vertens: Nuntii prudentia rectam facere 
potest orationem incurvam, i. e. vitiosam. — — Imo sensus hujus 
versus hic est, ut Aegisthum solum venire jubeat, quia cum nuntio 
occnitum colloquium praestet, 

V. 733. ἀλλ ἢ G. ἀλλ᾽ εἰ A. Interrogationis notam prius 
apposuit Heath, Sine interrogatione Well. 

VW. 734. ἀλλ᾽ εἰ libri, nisi quod e? A. R. — ἀλλ᾽ ἢ scripsit 
Well. quia aptissimum sit, Chori responsum ab iisdem verbis in- 
cipere, quibus nutrix usa. — Eurip. Alc. 823 '44X' εἰ σ᾽ ἀφείην 
μὴ φρονοῦσαν, ὡς ϑάνοιθ; — τροπαίαν Pors, ad Eurip. Suppl. 647 
ed. Gaisf. in τρόπαιον aut τρόπαια mutari vult. — Eam vocem pro 
τροπὴν quamquam lyrico carmine Aeschylus babet Sept. 688 et 
Agam. 227. —  lInterrogationis notam versui apposui » cf. locum ex 
Eur. laudatum. 


XOHTO0POIL - 107 


ΧΟΡΟΣ. 

Οὔπω" κακός ys μάντις ἂν γνοίη τάϑε. 
ΤΡΟΦΟΣ. 

Τί gro; ἔχεις τι τῶν λελεγμένων δίχα; 
ΧΟΡΟΣ. 


"Αγγελλ ἐοῦσα, πρᾶδσε τἀπεσταλμένα. 
Μέλει ϑεοῖσιν ὧνπερ ἂν μέλῃ nés. 780 


TPOOOZX. 
740 ' AX εἶμι xoi σοῖς ταῦτα πείσομαι λόγοις. 
Τένοιτο δ' ὡς ἄριστα σὺν ϑεῶν δόσει. 


V. 137. τιφὴῆς À. τί φὴς T. 

V. 738. ἀγγελ᾽ G, ἄγγελε A. — τὰ πεπλαγμένα G. τὰ πε- 
πραγμένα Α. T. τὰ πεπαλμένα R. 

V. 739. μέλλει --- μέλλῃ M. G. R. 

V. 740. τοῖς V. 

Carmen quod sequitur in libris adeo corruptum legitur, ut sint 
qui non futurum arbitrentur ut conjecturis unquam sanetur. Quae 
nobis caussa fuit, ut in textu meliorum librorum scripturam fere 
nusquam mutatam exhiberemus. Ceterum quum aliis locis veram 
lectionem :probabili conjectura restitui, alios certe ita emendari 
posse videremus, ut qui sensus esse deberet perspicuum esset, car- 
men conjecturis emendatum subjiciendum putavimus, eum honorem 
ambientes, ut si ejus fieri posset, effecisse judicaremur, ut carmen 
pulcherrimum, quod in lectione vulgata tenebris offusum, et legi 
et intelligi posset. 

Carminis in strophas descriptionem exhibuerunt Seidl. de verss., 
dochm. p. 405 et Herm. elem. metr. p. 733, cujus schema hoc est: 

&. β΄. d. y. pso. y. δ΄. β΄. δ΄. 


Sententiarum nexus perspicuus. Appropinquante certamine in fau- 


stum pugnae eventum preces fundunt. Tribus primis strophis in- 


vocant Jovem, tribus sequentibüs penates, Apollinem, Mercurium, 
tribus postremis felicem eventum, quem ipsae cantu celebràturae 
sint, augurantur, cohortantur Orestem (quamquam absentem) ut 
bono animo cruentum facinus aggrediatur neque ullis matris precl- 
bus demulceri se sinat. Cur Dii nominati potissimum invocentur, 
ratio aperta; Jupiter, quoniam Deorum summus et fatum regit, pe- 
Bates, quoniam hos aedibus consulere par, Apollo, quoniam Ore- 
8tem oraculo dato incitavit, Mercurius, quoniam inferorum Deus. 
Ex numero stropharum artificiose implicatarum et sententiarum 
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ΧΟΡΟΣ. ' 
Νὺν παραιτουμένῃ μοι; πάτερ Ζεῦ Dev Ολυμπίων, στρ. à. 
* Zoe τύχας, τυχεῖν δέ μου χυρίως 785 


Τὰ σώφροσιν εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 
745 Διὰ δίχας πᾶν ἔπος 
* Ἔλακον Ζεῦ" σὺ δέ νιν φυλάσσοις. 
* "Es, ἔς. Πρὸ δὲ δὴ ᾿χϑρῶν τῶν ἔσω στρ. £f. 


ordine apparet Chorum in tres partes divisum cecinisse, ut aut 
universae partes, aut, quod probabilius videtur, singuli cujusque 
partis choreutae cantum alternarent. 

V. 742. παραιτούμεν᾽ ἐμοὶ M. G. R. παραΐτουμ᾽ ἐν μοὶ À. 

VW. 743. μου Α. R. μοῦ M. G. uos T. V. 

. V. 744. σωφροσυνευμαιομένοις M. ἢ. σώφροσυν οὐμαιομένοις G. 
A. — Herm. obss. critt. p. 114 dedit: δὸς τυχεῖν, ὡςτ᾽ ἔχειν κυρίως 
τὰ σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. Feder. comment. in Agam. carm. 
epod. p. 39 δὸς τύχας, σχεῖν δέ uos sqq. Blomf.: δὸς τυχεῖν, ἐμοῦ 
κυρίους «à σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. — Mueller. ap. Zimmerm. 
1836. p. 39 versum 743 sanum, antistrophicum corruptum existimat, 
fortasse vere. Certi nihil suppetit, fortasse legendum: 

Ζὸς τύχας εὖ τυχεῖν κυρίως, 
Τὰ σύφροσιν μαεομένοις τ᾽, ἰδεῖν. 

Vocem εὖ ex v, 744 in antecedentem intulimus; τὰ σώφροσιν μαι- 
ομένοις Sc. ἐστὶν eo modo dicta, quo Graeci participio βουλομένοις 
uti solent. »Da jam pater Optime, ut eventus bene cadat utque 
conspiciamus quae probis sunt volentibus «. Eum horum verborum 
sensum esse confirmatur sequentibus: διὰ δίκας, quae verba quasi 
excusationem continent, quia esse possint, qui caedem precari non 
esse σωφρόνων existiment. 
. N. 749. διά δίκας em, Pauw. διαδικᾶσαι M. διαδικᾶσαε G. 
διαδικάσαι reliqui. Pauwij emendatio firmatur a schol. δικαίως, 
ward δίκην, κατὰ τὸ δίκαιον explicante. 
....V. 746. ἔλακον Ζεῦ" σὺ δέ νιν φυλάσσοες libri, φυλάσσεις σ. A. | 
quae non respondent versui antistrophico. —  2àexov' ὦ Ζεῦ o9 
νειν φυλάσσοες em, Herm. elem. metr. p. 636. — Idem eo loco 
monet etiam legi posse ἔλαχον" εὖ δὲ ov νεν φυλάσσοις, — Both. dedit 
ἔλακον εὖ" ov δὲν suy guides quod Well. Hermannianis praefert. 

V. 747. £e d M. £6 G. A. 8 € T. V. — modi δηχϑρῶν A. — 
Librorum scripturam Seidl. de verss. dochm. p. 406 ita emendavit: 
€ ὃ, Πρὸ δὲ δὴ ᾿χϑρῶν τὸν ἔσωϑεν Μελάϑρων, Ζεῦ, 0i βηᾳ. "Ἔσω- 
ϑὲεν dubitamus num verum sit. Fortasse voce Ζεῦ priori versui ad- 
scita facilius scribi potest, τὸν ἔσω, Ζεῦ, μελάθρων ὦ ϑὲές sqq. 
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Μελάϑρων, ὦ Ζεῦ, ϑές. ine μὲν μέγαν ἄρας 790 
᾿“ίδυμα καὶ τριπλᾶ 
780 llaA(unowa ϑέλων ἀμείψει. 
|. * σϑε δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὗνιν E ἐν 
ἅρματι, ἄντ. G. 
Πημάτων, ἐν δρόμῳ, προςτιϑεὶς 796 
* Mérgov. τίς ἂν σωζόμενον ῥυϑμὸν 7 
Τοῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον 
758 ᾿Ανομένων βημάτων ὄρεγμα. 


ὦ cum imperativo junctum infra v. 896 ἐπολολύξατ᾽ ὦ 8qq. cfr. 
Agam, v. 22. Suppl. 597. 

V. 748. μέγαν ἄρας M. μέγα αἵρας G. A, — Pro μεν Seidl. 
Blomf. ».», ut etiam süpra v. 589. 

V. 750. παλένποινα M. G. A. R. T..— ἀμείψῃ T. — ἀμείψει 
primus Pauw. monuit secundam personam esse. Vicissim acci-. 
pere poteris. Erant tamen Viri docti, qui post eum in falsa 
abirent. 

V. 761. εὖ ν)ν À. — ζυγεῖνε᾽ G. Α. — logs pro ἔσϑιε em. 
Pauw., probavit Herm. obss. critt. p. 116. — Eandem conjecturam 
et ipse feci, usurpatam nesciens, Wellaueri scilicet editione usus 
qui bonam emendationem pluribus commendatam prae negligentia: 
non commemoravit. ! 

'W. 762. ἐν omiserunt Heath. Blomf. 

V. 753. σωξώμενον G. 

V. 755. ἀναμένων M. a prima manu, quod in vulgatam lectio- 
nem refictum. — βημάτων (M.) G. Α. κτημάτων R. πημάτων T. 
V. — Hi versus in vulgata librorum T. et V. scriptura sensu 
prorsus carebant. Βημάτων primus recepit Blomf., loco ita scripto: 
τίς ἂν σωζόμενον ῥυθμὸν Τοῦτ᾽ ἴδοι διὰ πέδον ᾿Ανομένων βημάτων 
ὄρεγμα; Mueller. l. 1. p. 40. »Orestes ist als πῶλος an das ἅρμα 
gespannt; dies deutet offenbar auf Wetthámpfe, wie sie hüufig 4n 
den heiligen Spielen vorkamen, wo ausser den ἵπποι τελείοις auch 
Gespanne von Füllen die Rennbahn durchisefen. | Orestes, wird da- 
mil gesagt, muss als Jüngling Drangesale bestehen, die die volle 
Standhaftigkeit des Mannes erheischen. — Aber das Bild wird noch 
weiter verfolgt. — Einem solchen Füllen - Gespanne, wurde. gewiss ἐπ 
der Regel eine Rürzere Bahn oder eine geringere Anzahl von Um-. 
lüufen vorgeschrieben. Pindar nennt die. ἁρματα ἵππων τελοέων én 
Olympia ófter mit Auszeichnung δωδεκάδρομα; gewiss machen keine 
andern Gespanne 80 viel Umláufe. Von dem πῶλος Orestes aber 
scheint der Chor zu sagen, dass $hm die Bahn der Drangsale 
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* Οἵ v ἔσωϑε δωμάτων στρ. y. 
ΤΠλουτογαϑὴ μυχὸν νομίξετε, | 800 
Κλύετε, σύμφρονες ϑεοί. 

"ἄγετε, τῶν πάλαι πεπραγμένων 


dber das Maass hinaus verlüngert sei, und eben darum den 
Zeus anzuflehen, damit diese Bahn auf die gewóhnliche Ausdeh- 
nung zurückge[ührl werden müchte. Nach dieser Vorstellung wür- 
den wir einstweilen die Stelle so zu schreiben vorscMagen: 

Ἴ1σϑε δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖνεν ζυγέντ᾽ ἐν aguas 

ἸΙημάτων, σὺ δ᾽ ἐν δρόμῳ προςτιϑεὶς 

Δέτρον. Δὸς ἀνασωζόμενον ῥυϑμὸν 

Τοῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον 

᾿Αἰνομένων βημάτων ὄρεγμα. 
Wisse, o Zeus, dass das verwaiste Füllen eines dir theuern Man- 
nes an den Wagen der Drangsale gespannt 4st, und du in der 
| Laufbahn éhm noch an Maass zugelegt hast. | Loss uns sehen, dass 
diese Bohn ihren Rhythmus, d. h. das ihr zukommende richtige 
Maass, sich wieder aneigne, die Ausdehnung der dem Ziele na- 
henden Schritte (ais Apposition und nühere Bestimmung von δάπε- 
dov).« —  Emendatio hujus loci incerta, sensus qui esse debeat, e 
nexu apertior. Infinitivus ἐδεῖν, quem etiam scholiastes habet, ge- 
nuinus videtur; qui ut sit unde pendeat, fortasse pro verbis e/t ἄν 
legendum ὅσον, aut ἵν᾽ 7. 

Ἴ1σχο δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖνεν ζυγένε᾽ ἐν ἅρματι 

πημάτων ἐν δρόμῳ, προύρτίϑει 

Méroos δ᾽, ἵν᾽ ἢ σωζομένων δυϑμῶν 

Τοῦτ᾽ ἰδεῖν δεὰ πέδον 

᾿Ανομένων βημάτων ὄρεγμα. 
Nisi malis προύτιϑεὶς μέτρον γ.  »Inhibe in cursu pullum viri 
amici damnorum currui junctum, videlicet modo adhibito, ut 
rhythmo servato gressus ad finem curriculi per campum contenden- 
tes conspicere liceat.« JIgosriÓOéva« μέτρον eo quo Mueller. accepit, 
sensu dici negat Herm. opusc. VII. p. 62. 

V. 756. ἔσϑωϑε δωμάτων libri contra metrum; ἔσω δωμάτων 
ew. Herm. obss critt. p. 115. Aut hoc aut ἔσωϑον δόμων aut in 
amtistrophico ξυλλάβοι δ᾽ av ἐνδίκως Well. legendum dicit. 

V. 787. πλουταγαϑὴ M. G. V. πλοῦτ᾽ ἀγαϑὴ Α. — νομίζετε 
metro adversari ratus Herm. ad Viger. 187 ooítere proposuit. 
Idem in obss. critt. p. 115 dederat κομέζετε; denique cum Seidlero 
de verss. dochm. p. 407 ἐνίζετε conjecit; qui non viderunt vitium 
in antistrophico latere, —Nou/Gere enim et metro et sensu commen- 
datur. 


! 
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Τέρων φόνος μηκέτ᾽ ἐν δόμοις TÉXOL. 805 
* "T'oóec καλῶς χτάμενον" ὦ μέγα ναίων μεσῳῥ. 
Στόμιον, εὖ δὸς ἀνιδεῖν δόμον ἀνδρὸς, 

Καὶ νιν ἐλευϑερίως λαμπρῶς ἰδεῖν 810 


766 Φιλίοις ὄμμασι δνοφερὰς καλύπτρας. 


V. 100. προφατοῖς M. sed suprascripto o, πρὸς φάτοις Λ.. 

V. 762. Verba vulgatae εὖδε καλῶς κεάμενον exercent inter- 
pretes; quae Herm. obss. critt. p. 116 tamquam spuria omisit, idem: 
servat et pro sanis habere videtur opusc, I, p. 116, elem. metr. p. 
513; Seidl. autem p. 408 ita explicat, ut ad praegressum αἶμα refe- 
rantur et ἐστί intelligatur. Facili emendatione, comprobata eorum 
judicio; quorum auctoritatem plurimi facio, 

Τὸ δὲ καλῶς κτέμενον ὦ μέγα ναίων 

«ΣΣτόμεον 8qq. 
scribendum proposui ap. Zimmerm. 1836 p. 566. »Θυΐ autem bene 
conditum magnum os .speluncae tenes.« Strabo IX. p. 641 vs9- 
κεῖσθαν δὲ vov στομίου τρίποδα ὑψηλόν. Propter omissum nomem 
Apollinis desiderabatur aliquid, quo στόμιον de oraculo. dictum 
propius designaretur, ad quam rem significandam aptum esse quod 
reponendum conjecimus neminem fore speramus qui infitias eat. 
Vix opus est ut Homerici ἐυκείμενον admoneamus. 

'W. 763. ἂν ἰδεῖν R. 

"UN. 764. λαμπρῶς v T. V. quod vulgo obtinuit. Meliores libri 
omnes τ΄ omittunt. 

W. "765. δνοφερὸς καλύπιραθ A. καλύπταε R. — ἐκ δνοφερῶς 
καλύπτρας em. Herm. ad Vig. 230. Id. opusc.I p. 115 de loco de- 


. praváto haec: »Non solum insolens verbum ἀνεδεῖν, praesertim se- 


quente statim ἰδεῖν, omninoque nexus verborum, sed etiam illa, 
ἐλευθερίως λαμπρῶς τὸ, quae satis manifestam prosae orationis spe- 
ciem habent, lectori creant molestiam. T$ quidem in duabus veter- 
rimis editionibus et codice Guelferbytano (etiam in M.) .abest. 
Sed amplius progredi debet emendatio, 'Nam utrumque adverbium, - 
et ἐλουϑερίως et λαμπρῶς, interpretatio:est alius adverbii, ἀνέϑην, 
quod séripturae depravitate mutatum fuit in ἀνεδεῖν, — Argumenta 
huic conjecturae satis luculenta tum Suidas et Favorinus, tum 
Eustathius ad Hom. p. 168, 36 suppeditant, Quanto jam. oninia 
non modo facilius, sed etiam elegantius procedunt: 

τόδε καλῶς κτάμενον, ὦ μέγα ναίων 

στόμιον, εὖ δὸς ἀνέδην δόμον ἀνδρὸς 

καὶ νὲν ἰδεῖν φιλίοες 

ὄμμασιν ix δνοφερᾶς καλύπεραν.ε 
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Ξυμβάλοι δ᾽ ἐνδίχως c 001 7 dw x. 

* Παῖς ὁ Μαίας ἐπιφορώτατος 

Πρᾶξιν οὐρίαν ϑέλων. | . 

* Μολλὰ δ᾽ ἄλλα φανεῖ χρηΐξων | 815 
700 * Κρύπτα. ἄφχοπον δ᾽ ἔπος λέγων, 


Quam orationem neque facilem neque elegantem judicamus. "V. 763 
multi editores ἄνδρα scripserunt, Blomfí. εὖ δὸς ἅμ᾽ ἰδεῖν δόμον ἀν-- 
δρός, quo nibil proficitux. . Apparet autem singula verba hujus loci 
tantum non omnia esse corrupta, et ανεδεῖν, et ἐλευϑερίως λαμπρῶς, 
et. δυοφερὰς καλύπερᾳο; verba καί νιν certe-admodum suspecta. Igi- 
tur. de certa emendatione desperamus, .Quodsi hariolari detur et 
majore audacia uti quam «qua ceteris locis emendandis usi sumus, 
proponemus ea, quibus semtentia certe Aeschylo digna restituatur : 

To ài κολῶς καίμενον ὦ μέγα ναίων C 

Στόμιον, εὖ dic ἀναδὺν δόμον ἀνδρὸς - 

' - Euvav ἐλευϑερίας λαμπρὸν ἰδεῖν φιλίως 
! "Ou μα δεᾳ)} ᾿δνοφερᾶς xaÁv7ttQaé. 
Nis malis: φιλίοις nd ὄμμα διαὶ 8qq. . : 
Vel: 
a δὸς ἀναδυὺν δόμον ἀνδρὸς 

"T KÀavov ἐλευϑερίας 

! 4a ἰδεῖν. φιλίοις 

"Oupaow ἐκ δνοφερᾶς καλύπτρας. ss 
Cf. illa: 9 πῦρ. καὶ φῶς ἐπ᾿ ἐλευϑερίᾳ .daluv.Sqq. — Supra, v. 372 
&vgÀws βροτοστυγεῖς Óvóqos καλύπτουσι δόμους δεσποεῶν ϑανάτφιοι. 
., W. 766.. bPvufdio R.' Idem G. séd..mutatum .in, ἕνμλάβοι, 
ξυμλάβοι A. ξυλλάβοι J. V. quae correctio esse videtur. 

V. 767. ἐπιφορώεατος libri contra, metrum. Herm. obss. critt. 
p. 11ὅ ἐπεφϑορώτατος. παῖο ὁ Μαίας, ἐπεὶ φορωώταᾳατοῦ sqq. em. 
Emperius, verissime. . »Quum prospero et violento flatu feratur,. 
res secundas concedens.« :- | 

VW. 768. 94a» M, suprascripto ω». 

V. 770. κρυπεαῖος. ὥσκοπον δ᾽ M. ς0]].: Weigel. κρύπτα ἄσκοπον 
δ᾽ reliqui omnes et schol: τὰ δὲ κρυπτὰ νῦν φανερώσει et ϑέλων 
πρυπεὰ δὐρήσει. Verba “πολλὰ — κρύπτ᾽  insiticia videntur tum 
propter metrum tum própter sensum. — Quibus ejectis Herm. obss.. 
critt. p. 116 ἄκρετον ἄσκοπον δ᾽, Seidl. p. 407 πολλὰ μὲν &oxomov δ᾽ 
conjecerunt. Potius adjectivum aliquod ad Mercurium referendum, 
Νύχεος vel 4όλιος excidisse sententiarum nexus commendat. Sensus 
enim hic est, ut precetu£f Chorus ne fraudulenta Orestis verba qui. 
bus se hospitem Phocensem simulaturus est perspiciantur, Qui do- 
lus quum proprie Oresus sit, ad Mercurium transfertur, cujus ope 
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* INvxra πρό Y ὀμμάτων σκότον φέρει, 
Καϑ' ἡμέραν οὐδὲν ἐμφανέστερος. 


futurum est ut perpetretur. Desideratur antem ante ἄσκοπον vox 
aliqua, qua verba sequentia antecedentibus apte annectantur et 
omnino loci sensus ita adjuvetur, ut audientes quid Chorus sequen- 
tibus significet facile intelligere potuerint. Epitheto igitur Mer- 
curii Nvg:o6 aut 4óA:0€ apposito, quo quasi praeparentur sequentia, 
omnia apte procedunt. Mirum dicat aliquis, unde verba πολλὰ — 
κρύπτ᾽ irrepserint, Scilicet a glossatore in margine sequentibus 
adscripta videntur, quibus quum Mercurius noctem caliginosam 
afferre dicatur, addidit glossator alium locum aut Aeschyli ipsius 
aut nescio cujus scriptoris, quo idem Mercurius, si placuerit, multa 
alia manifestare diceretur. Postea verba non suo loco textui in- 
serta, Mueller, ap. Zimmerm. 1836 p. 19 Medicei lectionem cor- 
rigit: Πολλὰ δ᾽ ἄλλα φανεῖ gogto» Κρύπε᾽. οὐκ ἄσκοπον δ᾽ ἔπος 
λέγω. »Multa alia Mercurius, si velit, manifestabit« (nihil incon- 
sultum profero, scio quid dicam). Klausen. . Kovzráósoc $cripsit, 
Enger. p. 10 vocabuli- κρυπταῖος syllabam ultimam ex initio &e- 
quentis vocis natam conjiciens, versu sntecedente servato scriben- 
dum conjicit: Πολλὰ δ᾽ ἄλλα φανεῖ χρήζων Κρυπτάδι᾽ sqq. Quo- 
rum nexus potest sane defendi, ut Mercurius multa alia, si velit, 
manifestare, idem, si obscure loqui velit, noctis tenebras oculis 
audientium praetendere dicatur. Quod si verum sit, lacuna post v. 
798 statuenda est, 

V. 771. νύκτα πρό τ᾿ ὀμμάτων contra metrum. Editores vi- 
tium intactum reliquerunt. Scribendum videtur νυκτὸς προῖ μ- 
μάτων oxórov φέρει. Aut: νύκε᾽ ἀντ᾽ ὀμμάτων σκότον φέρει. Aut: 
νύκτα πρόσϑ᾽ ὀμμάτων σχότον φέρει, verbis strophae. transpositis a/— 
μα λύσασϑε προσφάτοις δίκαις. 

V. 772. post ἡμέραν (M.) R. V. δ᾽ addunt, omittunt G. A. 
T. — δ᾽ οὐδενὶ R. — ἐμφανέστερον M. collat. Weigel, cui hoc 1. 
parum fidei habendum, cfr. praef. Idem enim Schutz. e conj. Her- 
manni obss. critt. p. 115. — — Verborum sensus est, ut Mercurius 


᾿Νύχεος propterea quod dies sit, h. e. etiamsi dies sit, nihilo mani- 


festior esse dicatur. Tota stropha igitur hunc in modum scribenda 
videtur : 

AvuBalos δ᾽ ἐνδίκως 

Παῖς ὃ Μαίας, ἐπεὶ φορώτατος 

ἸΠρᾶξιν οὐρίαν ϑέλων, 

Νύχεος, ἄσκοπον δ᾽ ἔπος λέγων 

Νυκτὺς προυμμάτων σκότον φέρξε, 

Καϑ᾽ ἡμέραν οὐδὲν ἐμφανέστερος. 
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* Καὶ τότε δὴ πλοῦτον στρ. ὅ΄. 

δωμάτων λυτήριον ᾿ 820 
η1δ Θῆλυν οὐριοστάταν 

Ὁμοῦ χρεχτὸν γοητῶν νόμον 

Μεϑήσομεν πόλει" 

* Τὰ δ᾽ εὖ. ἐμὸν, ἐμὸν 

Κέρδος ἀέξεται τόδε" | 825 
80 "4ra δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. | 


— 
—— 


V. 7173. Libri omnes Xe τότε δὴ πλοῦτον. Editores in loco 
depravato fere conjecturis abstinuerunt. Blomf. καὶ τότ᾽ ἤδη πολὺν 
seripsit, in Addendis autem πάλεν proposuit. Fortasse κλυτὸν scri- 
bendum, sed fortius aliquod vocabulum latere arbitramur. 

V. 775. Blomf.: »νΟὐριοοτάτης. PProspere institutus. — Allusio 
est ad χοροστασέαν, quam ducebant zogooráro:s.« — Videtur potius 
metaphora a velo petita esse, ut carmen intelligatur quod fausto 
flamine fortunam aedium celebret. Pind, Olymp. X. 47 ἐγειρ᾽ 
ἐπέων οὖρον λιγύν. 


V. 776. κρεκτῶν T. — γοήτων T. V. et Schol. — νόμων Νῖ. ἃ 
prima manu, V. et Schol. — Etiam hoc loco editores conjecturis - 


abstinent. Nos emendatione satis probabili scribendum putamus: 
θΘυμόκρεκτον γοατῶν vàpoy 
Δὲεϑήσομεν. 

Spondet Chorus se ex animo, lubentissime, lamentationem Aegisthi 


et Clytaemnestrae instituturum. 7 οήτων cum schol. vulgo a nomi- 
nativo yózc, praestigiator, ducebant. Rectius Blomf, nominativum | 


γοητής, plorator, statuit, cfr. supra v. 598. 
VW. 777. μεϑέλσομεν R. 
W. 778. τὰ δ᾽ T. V. — ἐμὸν semel R. 
V. 780. ἄτῃ R. et suprascripto « M. —  Blomf. hos versus iia 
scripsit : 
σόλει τάδ᾽ εὖ" | . 
ἐμὸν ἐμὸν δ᾽ ἀέξεται 
κέρδος, " dra δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. 
antistropha ad eam normam emendata. Well. versus perspicue 
dochmiacos et ita ordinandos existimat: 
τάδ᾽ εὖ. ἐμὸν ἐμὸν κέρδος ἀέξεται 
v00 . ἄτα δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. 
Scribendum videtur: 
ΜΜεϑήσομεν'" Illes τάδ᾽ εὖ" ἐμῶν ἐμῶν 
KígÓos αὔξεται τόδ᾽, ἄτα δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. 
In quibus ἐμῶν non solum propter metrum, sed etiam propter sen- 
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Σὺ δὲ ϑαρσῶν, ὅταν ἥκῃ ᾧνε, ρ΄. 
* Μέρος ἔργων, ἐπαῦσας πατρὸς ἔργῳ 

Θροούσᾳ πρὸς σὲ, τέχνον, πατρὸς αὐδὰν, 
Περαίνων ἐπίμομφον ἄταν, 830 


| "85 * Περσέως τὰ ἐν φρεσὶν ἀνε, δ΄, 


Καρδίαν σχέϑων, 


—— 


eum necessariim. Neque enim Chorum de suo, sed de amicorum 


suorum lucro loqui consentaneum est, 

V. 791. ὅτ᾽ ἄν A. R. — ἥκει A. ἤκη R. — Signum Og. 
versui addit R. - 

V. 782. ἔπαυσαςφ G. A. ἔσβυσασ cod. R, qui ἐπαῦσας e conj. 
dedit, — ἔργω A. R. . 

V. 783. ϑροοῦσα G. A. ϑροῦδσα R. ϑροούσῃ T.'— αὐδῶν G. A. 

V. 784. ἐπέμομφαν M. 6, A. — φάταν A. — Seidl, de verss, 


. dochm. p. 406: »Apertum est librariis deberi pravas repetitioneg 


ἔργων — et πατρὸς — πατρός, Quibus ejectis lego; Σὺ δὲ ϑαρσῶν, 


ὅταν ἡκῃ Μέρος ἔργων, ἐπαῦσας πατρὸς αὐδὰν Θροούσᾳ τέκνον Πρός, 


es πέραιν᾽ ἐπέμομφον ἄταν, i e. Tu vero constanti animo, quando 
venerint partes tuae, acclamans patris vocem ( matri) ad te, o fili! 


. damanti, confice sceleratam pestem. In πέραινε librarii apostro- 
— phum habuisse videntur pro syllaba ov. Cf. Bast. ad Gregor. Cor. 


p. 778 sq.« Postremum versum rectius Blomf. II4gaw' οὐκ ἐπί. 
pongo» ara» scripsit, in quod et ipse Blomfieldii libro non in- 
specto incideram. Quod vero idem ἐπαῦσας πατρὸς ὀργάν conjecit, 
et ϑροούσᾳ oe, τέκνον, Scripsit, probari nequit. 

V. 786 sq. τὸ ἐν libri omnes. — φρεσσὶν M. α΄. φρεσὶ T. V. 
— σχέϑων libri; σχοϑὼν em. Dindorf. —  V.786 uno pede brevior, 
Blomf. κατασχέϑων conjecit. »Xaerigesv interdum idem valet ac 
simplex ἔχδεν, e. g. Agam. 441. 1547. Suppl. 26. Eurip. Med, 759. 
Vellegi possit: Περσέως τ᾽ ἐν φρεσὶν Σαῖσε καρδίαν σχέϑων, — In 
hoc loco Elmsl. edidisset σχεϑών vel κατασχεϑών, nullum enim ver- 
bum esse σχέϑω contendit ad Eurip. Med. 995. In hoc tamen loco 
requiritur, ut opinor, praesens tempus:. quod olim monui in Glos- 
$ario ad Prom. 16.« — Περσέως καρδίαν Stanl. interpretatur cor 


 8axeum. De duritie cordis agi sensus flagitat. Aliter Blomf.: 


»minus recte; quis enim de Persei saxeo corde fando audivit? Vel 


. denotat simpliciter audaciam, qualis erat Persei; vel cum Scho- 


liasta explicandum: ἐπεὶ ἀπεστραμμένος ἐκαρατόμησθ τὴν Μέδουσαν " 
ἀποστραφεὶς, φησίν, ὡς ἐκεῖνος, μή πὼς θεώμενος αἰδοσϑῆς τὴν μη--: 
τίρα, Sed forsan hoc nimis argutum. Notus est Perseus ob mulie- 
res interemtas; neque enim Medusam tantum, sed et alias, quae 


cum Baccho contra Argos militabantur; vid. Pausan. II. 20, 3.« ,... n j- 


- 
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Toig O' ὑπὸ γϑονὸς φίλοισιν, 

Τοῖς τ᾽ ἄνωϑεν προπράσσων mE 

Χάρίτος ὀργὰς λυπρὰς, ἔνδοϑεν 835 
790 Φοινίαν ἄταν τιϑ εὶς» 

Τὸν αἴτιον δ᾽ ἐξαπολλὺς μόρον. 


V. 787. τοῖοδ᾽ (M.) G. A. τοῖς τ᾽ T. — χϑωνὸς R, — φίλει- 
σιν R.. φίλοισεν reliqui ; φίλοισι Pors. — 

V. 788. προπράσσοις dedit Boissonad. Reliqui conjecturis abs- 
tinent. Scribendum: ) 

Τοῖς θ᾽ ὑπὸ χϑονὸς φίλους 

| Toit v ἄνωϑεν πρόπρασσ᾽ ὧν χάρες" 

quibus is qui 556 debet sensus restituitur. »Persei cor in prae- 
cordiis sustinens et caesis et in superis auris degentibus amicis 
perfice, quorum tibi gratiam habituri sunt.« Χάρες enim etiam ad 
mortuos pertinet, Soph. El. 347 dere τῷ τεϑνηκότι Τιμὰς προιά- 
πτϑιν, εἴ τις ἐστ᾽ ἐκεῖ χάριθ. ἸΠροπράσσεεν est in gratiam vel auxilium 
alicujus poenas exigere. Fr. 243 (ed. Dindorf) Kai vov ϑανόντος 
ἡ δίκη πράσσει κότον. 

W. 789. ὀργᾶς λυπρᾶς G. A. R. 

V. 791. δ᾽ om. T. — μόρον M. G. A. R. μόρου T. V. — 
Mueller. in diariis Zimmerm. 1836 p. 40 scripsit: : 
7 ἔνδοθεν - 

Φοινίαν ἄγαν τίϑει, - 
Τὸν αἴτιον δ᾽ ἐξαπόλλυ μόρου, 
Herm. opusc, VII p. 62. apertum esse dicit, postremum versum in- . 
tercidisse, — Pro ἄταν Emperius verissime vidit málav scriben- | 
dum esse; quà emendatione quum sensus qui esse debeat apertus 
. Sit, cetera antistrophae ratione habita ita constituenda videntur: 
'Ogyats λυγραϊοὶ τ᾿ ἔνδοϑεν 
Φοινίαν πάλαν ϑὲς, ὀλλὺς τὸν αἴτιον μόρου. 
Sequitur carmen conjecturis emendatum. Quae 8. codicum 
&criptura recedunt, literis diductis excussa. | 
Στρ. a. 
Νῦν παραιτουμένῃ now, πάτερ Ζεῦ θεῶν ᾿Ολυμπίων, 
Δὸς «)qac εὖ ευχεῖν κυρίως, TE 
Td σώφροσιν pouopivoss τ᾿ ἰδεῖν. 
Διὰ δίκας πᾶν ἔπος 
"δλακον" ὦ Ζεῦ, σύ vw φυλάσσοιξ. 
Στο. β΄. 
Πρὸ δὲ δὴ ᾿χϑρῶν τὸν ἔσωθεν ᾿ 
᾿ - Μελάϑρων, Ζεῦ, Ois* ἐπεί νὲν “" 
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Μέγαν ἄρας 
δίδυμα καὶ seii παλίμποινα θέλων ἀμείψει. 
"Ayr. à. 
"Ioxs δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖνιν ζυγένε᾽ ἐν ἅρματι 
πημάτων ἐν δρόμῳ, προφεέθει 
Μέτρον δ᾽ ἵν᾽ ἢ σωζομένων ῥυϑμῶν 
Τοῦτ᾽ ἰδεῖν δεὰ πέδον 
᾿Ανομένων. βημάτων ὔὥρεγμα. 
Zre. γ΄. 
Οἱ «' ἔσω ϑωμάτων πλουτογαθϑῇ μύχον νομίξετα 
λύετε, σύμφρονες ϑεοί, 
"Mysia, τῶν πάλαι πεπραγμένων 
“ύσασϑ᾽ αἷμα προσφάτοις δίκαις. 
Τέρων φόνος μηκέε᾽ ἂν δόμοις τέκοι. 
feo. 
Τὸ δὲ καλῶς κτίμονον ὦ μέγα ναίων 
Σεόμιον εὖ δὸς ἀναδὺν δόμον ἀνδρὸς 
Εὖνιεν ἐλευϑερίας λαμπρὸν ἐδεῖν φιλίοις 
ἤθμμασιν ὄμμα διαὶ δνοφδρᾶς καλύπετερας. 
"Avs. y. 
Ξυμβάλοε δ᾽ ἐνδίκως παῖς ὁ Malac, ἐπεὶ φορώτατος 
Iloa&w οὐρίαν ϑέλων, 
Νύχιος, ἄσκοπον δ᾽ ἔπος λέγων 
Νυκτὸς προυμμάτων σκότον φέρει, 
Καϑ᾽ ἡμέραν οὐδὲν ἐμφανέστερος. 
Zr. δ΄. 
Καὶ τότ᾽ ἤδη κλυτὸν 
Δωμάτων λυτήριον 
Θῆλυν οὐριοσετάταν 
Θυμόκρεκτον γοὰατῶν νόμον μδϑήσομεν" 
Πόλει τάδ᾽ εὖ" ἐμῶν ἐμῶν 
Χέρδος avEstas τόδ᾽, ἄτα δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. 
"Avr. β΄. 
Σὺ δὲ ϑαρσῶν, ὅταν ἡπκῇ 
Μέρος ἔργων, ἐπαῦσας 
Πατ ρὸς αὐδὰν 
Θροούσᾳ τέκνον, πέραιν᾽ οὐκ ἐπίμομφον ἄταν. 
᾿Ανε. Ó. 
Περσέως τ᾽ ἐν φρεοὶν 
“Σαῖσι καρδίαν og 80 o v - 
Τοῖς θ᾽ ὑπὸ χϑονὸς φίλοις 
Τοῖς τ᾽ ἄνωθεν πρόπρασο᾽ ὧν χάρις" 
᾿Οργαῖς ÀAvygatoi τ᾿ ἔνδοϑεν 
Φοινίαν πάλαν ϑὲς, ὀλλὺς τὸν αἴτιον μόρου. 
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AIPIXZOOZI. 
"Hxo μὲν οὐχ ἄχλητος, ἀλλ᾽ ὑπάγγελος" 
INéay φάτιν δὲ πεύϑομαι λέγειν τινὰς 
ξένους μολόντας οὐδαμῶς ἐφίμερον, 80 
196 Μόρον δ᾽ ᾿Ορέστου. xci τόδ᾽ ἂν φέρειν δόμοις 
Γέγοιτ' ἂν ἄχϑος δειματοσταγὲς φόνῳ 
* To mgoaóey ἑλκαίνοντι καὶ δεδηγμένῳ. 
Πῶς ταῦτ᾽ ἀληϑὴ καὶ βλέποντα δοξάσω; 
"H πρὸς γυναιχῶν δειματούμενοι λόγοι. 845 
800 Πεδάρσιον ϑρώσχουσι, ϑνήσκοντες ματην; | 
. Tí τῶνδ᾽ ἂν εἴποις, ὥςτε δηλῶσαι φρενί; 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ηχούσαμεν μὲν, πυνϑάνου δὲ τῶν ξένων 


V. 702—884. Dubitantem de nuncio allato Aegisthum laeti- 
tiamque simulatis verbis tegentem hortatur Chorus, ut aedes intret. 
Dein instante jam certamine Chorus denuo victoriam Oresti preca- 
tur; auditur vox morientis Aegisthi; procedit servus, caedem nun- 
tiat, Clytaemnestramque ex aedibus excitat. ^ Venienti occurrit ὦ 
Orestes et post altercationem qua caedem justam ostendit moritu- 
ram in aedes abducit. 

W. 792. ὑπ᾽ ἄγγελος A. 

V. 794. ξέννους R. — μολῶντας G. A. — ἐφήμερον T. 

W. 795. μόρον γ᾽ ex Porti emendatione Blomf., quod verum 
videtur; μόρον τ᾽ Boisson. — ἄν φέρδεν solus T. ἀμφέρειν reliqui; 
tamen dubitari non potest quin ἄν φέρειν verum sit, Kal τόδ᾽ αὖ 
φέρειν conj. Blomf. — 

V. 796. δειματοστάγ᾽ ες M. δειμαστοσταγές ἃ. δείματος «ay. ἐς | 
A. R. T. — Locus exercuit interpretes, quorum contortas expli- 
cationes repetere non attinet. Well. pro φόνῳ conjecit δόμῳ quo 
nihil proficitur. Medendi via duplex. Aut pro δόμοες scribendum 
δόμῳ, aut, quod magis probamus, pro ἑλκαένοντε καὶ δεδηγμένῳ 
. &cribendum ἑλκαίνουσι καὶ δεδηγ μένοις. Error inde natus quod. 
gcriba satis incuriose participia ad substantivum proxime antecedens 
retulit. 

VW. 798. Lamenta vera et spirantia, dixit Gell. VII. 5. — 
Eurip. Hec. 334 οὗμοὶ μὲν Aoyo« πρὸς αἰϑέρα φροῦδοε μάτην ῥιφϑώ- 
τες, ad quem 1]. similia contulit Pflugk. 

V. 802. Hos versus Choro recie tribuit R. ; in vulgata Nuncio 
dantur; nutrici a Pors. 
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"Eoo παρελϑών. οὐδὲν. ἀγγέλων σθένος, 
* ὡς αὐτὸς αὐτὸν ἄνδρα πεύϑεσϑαι πέρι. 850 


A I ΓΙΣΘΟΣ. 

505 ᾿Ιδεῖν ἐλέγξαι T αὖ ϑέλω τὸν ἄγγελον, 
Ei αὐτὸς ἣν ϑνήσχοντος ἐγγύϑεν παρὼν, 
En ἐξ ἁμαυρᾶς χληδόνος λέγει μαϑών. 
Οὔτοι φρέν᾽ ἂν κλέψειαν ὠμματωμένην. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ζεῦ Ζεῦ, τί λέγω, πόϑεν ἄρξωμαι,. “᾿ 865 
810 TaoÓ' ἐπευχομένη χἀπιϑοαζουσ᾽, 
“Ὑπὸ δ᾽ εὐνοίας 


Ὗ. 803. εἴσω scripsit Blomf. 

V. 804. αὐτῶν T. V. — Herm. obss. critt. p. 121 legit: Ὡς 
αὐτὸς αὐτῶν ἄνδρα πεύϑεσθϑαι παρεῖ (ita etiam Abresch.): »quum 
ipse adsis, ut hospitem de rebus illis interroges.« Quod Graeci 
ita non dicebant. Schutz.: ὡς αὐτὸν αὐτῶν sqq. ldem Blomf.: 
»Nihil est nuntiorum auctoritas, praeüt ipsum interrogare. Plena 
constructio esset, οὐδεὶς dyysios οὕτως σϑένει, οἷς αὐτὸν ἄνδρα πεύ- 
ϑισϑαε περὶ αὐτῶν.ς« | Quod ne ipsum quidem probari potest. Ele- 
gans est Emperii emendatio act. societ. gr. p. 368. "Oo' αὐτὸς 
αὐτῶν ἄνδρα πεύϑεσϑαι πάρα (in(elici typothetae menda l. 1. ὅσ᾽ 
αὐτὸς αὐτὸν legitur). »Nulla est' vis nunciorum (in iis) quae ipse 
quis ab ipsis sciscitari potest. Ne: quem vero offendat αὐτός, cum: 
accusativum verborum structura requirere videatur: et Latini et 
Graeci ita loquuntur, ut partes orationis aliis appositas tamquam 
exemtas usurpent compage grammatica. Sall. Jug. c..18 multis sibi 
quisque imperium petentibus, Justin. 29, 1, 8. Liv. IV, 41 
caussa ipse pro se dicta.« € 

W. 806. vw G. A. R. | 

V. 807. κλύδονος G. A. - 

V. 808. φρένω ᾿κλέψειαψ libri. — ὠμματονμένην R. “- οὔτοι 
φρέν᾽ ἂν κλέψει᾽ ἂν emendarunt Monk ad Eur. Hipp. 483 Herm. 
ap. Erfurdt. ad Soph. Aj. 627, ovro« φρέν᾽ av κλέψειεν Elmsl. ad 
Eur. Med. 416, quod. recepit Blomf, Pluralem conta libros muta- 
ri nulla necessitas; quare χλέψϑεαν retinuimus, 


V. 800. ἄρξαμαι Α. TN 
V. 810. ἐπερχομένη R. — καᾳπιϑοάζουσα M. G, ἢ. V. καπι- 


ϑοάζωσα A. --- καπιϑεάζουσ᾽  cénjecit; Blomf. Cír. de hoc verbo 
Butun. lexilog. II p. 109 sq. 
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Πῶς ἴσον εἰποῖσ᾽ ἀνύσωμαι; 

Νὺῦν γὰρ μέλλουσι μιανϑεῖσαε 

Πειραὶ κοπάνων ἀνδροδαΐκτων 860 
815 Ἢ πανυ ϑήσειν ᾿Δγαμεμνονίων 

Οἴχων ὄλεϑρον. διὰ παντός, 

Ἢ πῦρ καὶ φῶς ἐπ᾿ ἐλευϑερίᾳ 

* Δαίων ἀρχάς τὲ πολισσονόμουξς —— 

Ἕξει πατέρων μέγαν ὄλβον. | 865 
820 Τοιάνδὲ πάλην μόνος ὧν ἔφεδρος 

Δισσοῖς μέλλει ϑεῖος ᾿ρέστης 

"Away* εἴη δ᾽ ἐπὶ νίκῃ. 


ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 
"E ὃ, ὀτοτοτοῖ. 


V. 512, ἀνύσομαε G. — ἴσον ita intelligimus αἱ dictum sit pro 
ἴσον τῇ πρὸς ᾿Ορέστην svvoig. »Unde incipiam, ob benevolentiam 
autem quem finem verborum inveniam, ut benevolentiam aequent?« 
h. e. desperant se benevolos suos in Orestem sensus verbis satis 
testari posse. 

V. 813. μιανϑῆναι R. e conj. 

V..814. πειραὶ libri. Schol: se&gel, αὐ dxuel τῶν ξιφῶν. 
* dihue κοπάνων, τῶν συγκοπῶν. παρὼ τὸ πεῖρειν. κοπάνων δὲ τῶν 
κοπτικῶν ξιφῶν. Panw. Blomf. πεοῖραι, ensium tenjamina. 

V. 818. δαίων ἢ. δαΐων A. T. V. In G. unum punctum seu- 
pra litera » positum. --- πολυσσονόμους A. — Post, πολεσοονόμους 
libri distinctionem habent, quam sustulit Pors. Iden, recte, ut vi- 
detur, ἀρχαῖς «s πολισσονόμοες emendavit, quod recepit 
Blomf. Vulgatam defendit Well., v. ad v. 537. 

W. 819. πάτρων Α. πατρῷον T. | 

VW. 820. πάλεν A. cod. R. — μόνος om. G. A. T. — ὧν ἄρ᾽ 
ἔφεδρος T. —  Blomf.: »'EgsÓgos, Subsessor. Tertiarius. τρέξος 
ἐφεδρεύων, Hesych. Sic dicebatur athleta qui certamini adsidebat, 
et cum victore, si ita visum est, decertabat. Aristoph. Ran. 803 
Nw) δ᾽ ἔμελλεν, ὡς ἔφη Ἀλειδημίδης, Egsdoos καϑεδεῖσθαι" κἂν μὲν 
“ἰοχύλος κρατῇ, Ein» κατὰ χώραν' εἰ δὲ ur, περὶ τῆς τέχνης dia- 
γωνιεῖσϑαι ᾽φασκε πρὸς γ᾽ Evgimiósv.« 

V. 821. ϑεὼεε M. G. A. R. V. 

V. 822. νίκην A. T. τ 
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ΧΟΡΟΣ. 
"Ea ἔα μάλω" 870 
825 Πῶς ἔχει, πῶς χέχρανται δόμοις; 
᾿Αποσταϑῶμεν πράγματος τελουμένου, 
“Ὅπως δοχῶμεν τῶνδ᾽ ἀναίτιαι καχῶν 
Εἶναι. μάχης γὰρ δὴ κεκύρωται τέλος. 


ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Οἴμοι πανοίμοι, δεσπότου τελουμένου, 875 
830 Οἴμοι μάλ᾽ αὖϑις ἐν τρίτοις προρφϑέγμασιν. 

ἄἌἔἴγισϑος οὐκ ἔτ᾽ ἔστιν" “ἀλλ ἀνοίξατε 

“Ὅπως τάχιστα, xoà γυναικείους πύλας 

* “Μοχλοῖς χαλᾶτε" καὶ μαλ᾽ ἡβῶντος δὲ δεῖ" 

Οὺχ ὡς δ᾽ ἀρήξαι διαπεπραγμένων" τί γάρ; 880 
835 ᾿Ιυὺ ἰού. 
Κωφοῖς ἀὑτῶ καὶ καϑεύδουσιν μάτην 


WV. 895. κέκραρται FR. κέκαρταε G. A. T. 

V. 826. ἀποσεαϑῶ μὲν G. A. 

V. 827. avoit dedit Blomf. 

V. 829. mavoluos em. Pors. adv. p. 140. πάν, oluo. M. G. 
A. T. V. πᾶν οἴμοι R. — Signum Οὐ, huic versui primus addidit 
T. , in prioribus nullum. —  «eàovpéyov, cfr. Pind. . 0l II. 87 ve- 
κρῶν τελεσθέντων, ubi v. interpp. 

V. 832. γυναικίους G. Α. γυναικείας V. 

V. 833. χαλᾶτα G. — ἡβῶντός ye δεῖ em. Blomf., quod ve- 
rum videtur. Pors. ad Eur. Or. 614: »Conjunctiones istas in eo- 
dem sententiae membro non credo occurrere apud istius aevi scri- 
ptores, nisi per librariorum errores.« De verbis πύλας μοχλοῖς χα-- 
λᾶτο cf. Herm. ad Eurip. Iph. T. 97. 

. . V. 834. διαπεπραγμένων M. G. A. R. διαπεπραγμένῳ T. V. — 

οὐχ os δ᾽ ἀρῇξαε libri. Herm. de metr. Pind. p. 241 οὐχ ὡς δ᾽ 
ἀρήξαε ne sic quidem ille opem ferat. Doederlein. spec. Soph. p. 
89 ἔξοστε subaudiendum putat. Well. vulgatam defendit: non ta 
men ut auxilium ferat. Pors. οὐχ or^, quod recepit Blomf.; idem 
Blomf. οὕπως δ᾽ conjicit. — Librorum lectionem διαπεπραγμένων 
recepit Klausen, Quamquam recedere ἃ libris nolui, dubito tameri 
an Turnebi cerrectio vera sit. Vix enim esse videtur, cur δια- 
ποπράγμένων dicat, quum res nondum ad summum finem perducta 
sit, Clytaemnestra adhuc viva. 

V. 838. αὐτῷ G. A. cod. R. qui αὐδῷ e conj. dedit. ses T. 
— καϑεύδουσι A, T. 


- 
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" Axoavra βάζω. ποῖ Κλυταιμνήστρα; τί δρᾷ; 
"Eouxe νῦν αὑτῆς ἐπὶ ξυροῦ πέλας 
Αὐχὴν πεὸδεῖσϑαι πρὸς δίκην πεπληγμένος. 


KAYTAIMNHAXTP.A. 
Ti δ᾽ ἐστὶ χρῆμα; τίνα βοὴν ἵστης δόμοις; 883 


OIKETH .—5Z. 
810 Τὸν ξῶντα καίνειν rovg τεϑγηχότας λέγω. 


ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Οἱ ᾽γὼ, ξυνῆκα τοῦπος ἐξ αἰνιγμάτων. 
Δόλοις ὀλούμεϑ', ὡςπερ οὺν ἐκτείναμεν. 
Δοίη τις ἀνδροχμῆτα πέλεχυν ὡς τάχος. 
Εἰδῶμεν, ἢ νικῶμεν, ἢ νικώμεϑα. . 890 
845 ᾿Ενταῦϑα γὰρ δὴ τοῦδ᾽ ἀφικόμην xaxov. 


V. 836. Χλυταιμνήσερας G. A. — ᾿"ἄκχραντα inutilia, Pind. 
Ol. II. 87 ἄκραντα γαρύετον. — ποῦ Elmsl. in Mus. Cr. Cantabrig. 
p. 287, probante Blomf. 

VW. 837. ξυρὸν G. A. — ἐπιξήνου πέλας conj. Abresch. collato 
Agamemn., v. 1248. Schutzius πέλας de tempore accipit, de loco 
Butler., prope Aegisthum. Quorum neutrum probari potest. 
Videtur πέλας ità explicari posse, ut ad imperfectum loquendi ge- 
nus et pleonasmos referatur, quibus Aeschylus servorum hominum- 
que humili loco oriundorum orationem plerumque ornare voluit; ὁ 
αὐτῆς ἐπὶ ξυροῦ, πέλας sc. vov ξυροῦ αὐχήν, Schwenck. ἀπὸ βοῆς 
ἕνεκα similia comparat. Olim conjiciebam: "Eo:xe νῦν αὐτῆς — ἐπὶ 
ξυροῦ πέρας — zr» πεσεῖσϑαε sqq. ut peractio facinoris in no- 
vacula esse diceretur. Pro αὐεῆς Martin. p. 22 αὖ τῆςδ᾽ conjicit, 
ut prius Aegisthi, sic nunc iterum hujus. 

^ W. 838. ἀρχὴν Α. ἀρχὴ T. — πεπληγμένης M. T. V. 

Ψ. 840. λόγῳ T. V. — εουϑνηκότος A. — — Oresti versum tri- 
buunt G. A, R. 

. W.84. oi ἐγὼ G. T. v. οἱ ἐγὼ M. oi ἐγὼ A. — ἐξανγιγμά.- 
των R. | 

. W. 842. ὥςπερ ovs .éxrsivauev conj  Pors; Advers. p. 140; 
idem in editione libros secutus. V. 88 "H ozy ἀτέμωε, ὥςπερ οὖν 
ἀπώλετο qq. 

V. 843. ἀνδρουμῆτα em. ϑί8ῃ]}.; libri ἀνδρόομηται 

V. 841. εἰ νικῶμεν T. V. 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Σὲ xol ματεύω" τῷδε δ᾽ ἀρχούντως ἔχει. 
KAYTAIMNHZTP A. 

Ot ᾽γὼ, τέϑνηκας φίλτατ᾽ “Αἰγίσδον βία, 

| | QOPEXTHEX. / | 

(ιλεῖς τὸν ἄνδρα; τοίγαρ ἐν ταὐτῷ τάφῳ 

Κείσῃ" ϑανόντω δ᾽ οὔτι μὴ προδῷς more . $05 
ΚΑ ΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


850 "Enioyst » ὧ nav, τόνδε δ᾽ αἴδε σαι , τέκνον, 
ἹΜαστὸν, πρὸς ᾧ σὺ πολλὰ δὴ 'ϑρίξων ἅμα 
Ούλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὲς Pra 


"OPE X TH. x 
Πυλάδη, τί δράσω; ; μητέρ᾽ αἰδεσϑῶ xrayely;. 


ΠΥΛΆΔΗ X 
Ποῦ δὴ τὰ λοιπὰ «Τοξίου μαῤτεύματω 900 


TTE Δ" 


V. 846. μαντεύω R, — ἔχοι A. 
V. 848. ταὐτῷ to τάφῳ R. — Comma post ἄνδρα A. T. 
W. 849. κείσεε Pors. Blomf. 
'W. 850. δ᾽ eiósog, ex em. Sophiani R. T. V. δήσεται M. G. 
A. cod. R. — »Huc respicit Eur. Or. 5271 ὅτ᾽ ἐξέβαλε vóv' μαστὸν 
ἱκετεύουσά 08 μήτηρ. Cfr. ib. 839 et 568. Aeschylus vero Home- 
rum imitatus, apud quem Hecuba Il. XXII, 80: κόλπον ἀνιεμένη, 
ἑτέρῃφ: 0? μαζὸν ἀνέσχε — —, εἴποτέ vos λαϑικηδέα᾽ μαζὸν ἐπέσχον, 
τῶν μνῆσαι, φίλα τέκνον.ε Sil. —  Clytaemnestrae ad Orestem verba 
ap. Euphor. fr. LI ed. Meineke haec: . 
Τέκνον μὴ σύ γε μητρὸς ἀπ᾿ ἀνθερεῶνας ἀμήσῃς, . 
᾿Ηελίους ἥτις 08 τρεηκοσίους ἐφόρησα, 
Τέκνον, ὑπὸ ζώνῃ, φοβερὰς δ᾽ ὠδῖνας ἀνέτλην 
"Ec φάος ἐρχομένου. λαρὸν δ᾽ ἐπὶ χείλεσε πρώτη 
ἹΜαοτὸν ἐπισχομένῃ λευκῷ: σ᾽ ἔπλησα γάλακτι. 
. Ψ. 861. ᾧ σὺ R, V. ὠὴν M. ὠκὺ G. Α. ὃ καὶ T. 
V. 862, οὔλλοισιν A. οὕλοισιν R. 
V. 863. IIviaós G. 
V. 864. ποῦ δαὶ M. V. ποῦ δὲ G. A. Ἢ. ἠοῦ δῆτα T. -- 
Μοξία G. A. — ποῦ δὴ, τάλαν, τὰ conj. Aurat. ποῦ δὴ τὰ “λοιπὰ 
Pors., probat Herm. ad Vig. p. 848. ποῦ δῆτά eas τὼ conj. -Blomf. 
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856 Τὰ πυϑόχρηστα, πιστὰ δ᾽ εὑορκώματα; 
"Anayrag ἐχϑροὺς τῶν ϑεῶν ἡγοῦ πλέον... 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀρίνω σε νιμᾶν, χαὶ παραινεῖς Mob χαλῶς. | 
Ἕπου, πρὸς αὐτὸν τόνδε σὲ σφάξαι ϑέλω. 
Καὶ ζῶντα γάρ νιν χρείσσον᾽ ἡγήσω πατρός" 905 
860 Τούτῳ ϑανοῦσα συγχαϑευδ᾽" ἐπεὶ φιλεῖς 
Τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν δ᾽ ἐχρὴν φιλεῖν στυγεῖς. 


KAYTAIMNHZTPA. 
"yo σ᾽ ἔϑρεψα, νῦν δὲ γηρᾶναι ϑέλω, 
ὍὌΡΕΣΤΗΙΣ. 
llargoxrovovca γὰρ ξυνοιχήσεις ἐμοί; 
KAYTAIMNHZ T P A. 
H Μοῖρα τούτων, ὦ τέχνον, σαραιτία. ᾿ 910 
QPEXTHX | 
965 Καὶ τόνδε τοίνυν Moip' ἐπόρσυνεν μόρον. 
KAYTAIMNHZTP ZA. 
Οὐδὲν σεβίξῃ γενεϑλίους ἀρὰς, réxwov; 
OPEZTHZ3. 


H Τεχοῦσα γάρ μ᾽ ἔῤῥιψας ig τὸ Ovgruyée. 


ποῦ. ; δῆτα λοιπὰ retinet Mueller. Eumen. p. 132, vertens: Quid fiet 
de. Phoebi oraculis, Wo bleiben denn woM sqq. 


C". 856. ἅπαντες R. — πλέων mutatum in “πλέον G. 
| VV. 861. “ταραινεῖσμον Ἁ. -- νίκαν G. | 

'W. 859. κρέσσον᾽ M. R. κρεσσ᾽ ὠνηγήσω G. 

W. 860. συγκάϑουδε ἐπεὶ R. | 


V. 862. σὺν δὲ ex Sianl em. Blomf., quod sequenti versu 
commendatur. 


VW. 863. πατρωκτονοῦσα G. À. 
W. 864. παρ᾽ αἰτία G. 

— X. 865. Énógowe T. 
V. 867. ᾿γὰρ om. A. — ἐπὸ A. 


| — KAYTAIMNHZTPA.; 
Οὕτοι σ᾽ ἀπέῤῥιψ᾽ εἰς δόμους δορυξένους. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
* διχῶς ἐπράϑην, ὧν ἐλευϑέρου πατρός.  ἠ ϑι 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ͂. 
870 Ποῦ δῆηϑ'᾽ ὁ τῖμος, ὃντιν᾽ ἀντεδεξάμην; 
| OPENXTH 3A. 
Aioyvvouol σοι τοῦτ᾽ ὀνειδίσαν σαφῶς. 
KAYTAIMNHEXTPA. | 
Μή, «AX εἴφ᾽ ὁμοίως καὶ πατρὸς τοῦ σοῦ μάτας. 
ΟΡΕΣΤΉῊΣ. 
My Asyye τὸν πονοῦντ᾽ ἔσω χαϑημένη. 
KAYTAIMNHEXTPA. 
"Aàyog γυναιξὶν ἀνδρὸς εἴργεσθαι, τέκνον. 920 
ΟΡΕΣΤΑΗ͂Σ. 


X0HqOo0POI 125. 


815 Τρέφει δέ γ᾽ ἀνδρὸς μόχϑος ἡμένας ἔσω. 


ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


- 3, y , 3 , 
ἈΚτενεῖν Éouxag, ὦ τέχνον, τὴν μητέρα. 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


, 1 , ' - 
XV TOL σεαυτὴν, οὐκ ἔγω, καταχτενεῖς. 


"Oo a ; 


KAYTAIMNHZTPA. 
φύλαξαι μητρὸς iyxorovg κύνας. 


V. 868. 


Comma post ovro» R. — ἐς R. V. — Recte Schol. 


explicavit: Οὐκ ἔστυν ἀποῤῥῖψαι τὸ δορυξένοις ἐνδοῦναε πρὸς dva-. 


τροφήν. 
V. 869. 


«Αἱοχρῶς conj Heath., ἀδίκως Bothius. Fortasse his 


facilius αἰκῶς, quod praereptum video a Both. in nova edit. WVul- 


gatam Well. 
V. 870. 
V. 871. 
V. 815. 
V. 876. 
V. 878. 


sanam putat sensu non explicato. 
ὅτιμος α..Α. R. ἄτιμος T. — ἀντειδεξάμην A. 
σοι em. Canter. ; libri cov, 
* ἔγ᾽ A. 
τέντον G. 
φυλάξω G. A. T. 
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(^ OPEXTHX. 
Τὰς τοῦ πατρὸς δὲ πῶς φύγω, παρεὶς vade; 936 
KAYTAIMNHZTPA. 
880 "Eoixc ϑρηνεῖν ζῶσα πρὸς τύμβον μάτην. 
OPEZTHZ. 
"Πατρὸς γὰρ αἶσα τόνδε covoils μόρον. 
KAYTAIMNHZTP A. 
Οἱ "yo τεκοῦσα τόνδ᾽ ὄφιν ἐθρεψάμην. 
ΟΡΕΣ TH Σ. 


'H κάρτα μάντις οὐξ ὀνειράτων φόβος. 
* Κάνες γ᾽ ὃν οὐ χρῆν, καὶ τὸ μὴ χρεὼν πάϑε. 930 


ΧΟΡΟΣ. 
88ὅ Στένω μὲν οὖν χαὶ τῶνδε συμφορὰν διπλῆν. 


W. 879. δέ πως Ο. à. πῶς R. — παρειστάδε A. 

V. 881. covoites em. Elmsl. ad Eur. Med, v. 67. Libri σ᾽ 
δρίζει. — μόνον R. — τόνδ᾽ ἐπουρίζει Herm. obss. critt. p. 124. 
Falluntur Elmslejus et Well, covgítes pro oos ὁρίζει dictum existi- 
mantes; ne Blomfieldio quidem adsentiendum putamus oos οὐρέζει 
intelligenti; contractum enim videtur ex σὲ οὐρέζεε. 

W. 882. οἷ ἐγὼ G. A. T. V. ol ἐγὼ R. 

V. 883. Hunc versum libri recte Oresti tribuunt, sequentem 
vero Clytaemnestrae, qui et ipse aperte Orestis est. Propter quam 
personarum turbationem factum est, ut in editionibus v. 883 vulgo 
Clytaemnestrae continuáretur, v. seq. autem, quem Orestis esse 
sensus doceret, huic contra libros tribueretur. Well. v. $83 Orest 
restituit, quod vero idem conjecit post 883 unum Clytaemnestrae 
versum intercidisse, ut possit vera esse ea conjectura, ita necessa- 
riam negamus. , 

V. 884. κάνες γ᾽ oy M. G. R. V. κἂν ὃς γ᾽ À. xav ἐς γ᾽ T. — 
ἕκανές γ᾽ ὃν ex Heathii em, Pors. Blomf., improbante Herm. prae- 
fat. ad Eur. Bacch.. p. 20, qui »neminem hodie fore sperat, qui, 
quod Porsonus edidit ἔκανές y" ὃν ov χρῆν, pouus, quam aut ἔχα-- 
ψες τὸν οὐ χρῆν, aut ἔκανες ὃν ov of», reponendum censeat.« 
Magis his placet Pauwii emendatio κανοῦσ᾽ ὃν οὐ χρῆν. Martinus 
p. 23 conjecit κανοῦσ᾽ ὃν ov χρῆν καὶ ov μὴ χρεὼν ms. 

V. 885. στένωμεν T. V. Librorum scripturam revocavit Ah- 
rens p. 7, monens στένω μὲν etiam eam ob caussam praeferendum 
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"End, δὲ πολλῶν αἱμάτων ἐπήχρισεν 

Τλήμων Ὀρέστης, τοῦϑ' ὅμως αἱρούμεϑα, 

᾿Οφϑαλμὸν οἴχων μὴ πανώλεϑρον πεσεῖν. 

"EnuoAs μὲν δίκα , Ἡριαμίδαις χρόνῳ στρ. d. 
890 Βαρύδικος ποινά. |. 936 

ἜἜμολε δ᾽ ig δόμον τὸν .. Ayapéuvovog 

Διπλοὺς λέων, διπλοῦς ὥρης. 

* "EXaxs δ᾽ ἐς τὸ πᾶν 
ὋὉ πυϑοχρήστας φυγὰς 


esse, quod Chorus sequentibus nequaquam doleat de Aegisthi et 
Clytaemnestrae caede. Eandem ob caussam falsum quod Herm. sq. 
v. ἀρώμεϑα conjecit ; neque enim sequens carmen preces continet. 

WV. 886. ἐπήκρισα T. V. 

V. 887. ὁμῶς ἀρώμεθα Herm. obss. critt. p. 125. 

V. 889 —925. Orestis victoriam Chorus carmine celebrat, iis 
potissimum verbis, quibus caedem justam fuisse et a Deo jussam 
declaretur; jamque domum ]laetiori sorti restitutam sperat — Quod 
initio carminis ad Priamidarum exemplum provocatur, eorum ad- 
monet quae in Agamemnone a Choro praedicata sunt; eoque magis 
haec verba audientes movere debebant, quod Chorum ex Trojanis 
captivis compositum fuisse probabile est. Ceterum in tantis corru- 
ptelis meliorum librorum scriptura cum fide exhibita conjecturas fere 
nullas in textum recepimus, 

'W. 890. καρύδικος G. Α. R. καρίδικος T. 

VW. 892. Fallitur scholiastes: διπλοῦς λέων, oc "reg "Ogdargv 
καὶ Πυλάδην. —Clytaemnestram et Aegisthum intelligi et propter 
sententiarum nexum necessarium (Priamidarum enim cum sorte non 
Aegisthi et Clytaemnestrae sed Agamemnonis caedes componitur), 
et quia Pyladis in caede perpetranda apud Aeschylum nulla pror- 
seus ratio habetur, cf. v. 820 τοιάνδε πάλην μόνος ὧν ἔφεδρος 4fw- 
σοῖς μέλλει ϑεῖος ᾿Ορέστης "yu sqq. Loci Euripidei Or. 1397 74- 
Sov εἰς δόμους — λέοντος " EAÀavic δύο διδύμω sqq. alia est ratio. 

V..893. ἔλακε G. A. R. T. V. ἔλαβε M. ἔλασε, ut videtur, 
schol.: ἤλασε δὲ εἰς τὸ τέλος τοῦ δρόμου, ὅ ἐστιν, ἤνυσε τὸν ἀγῶνα, 
-- δ᾽ ἑτὸ A. δὲ τὸ T. — ἔλασα probant Seidler. p. 89 Boeckh. 
Pind, II. p. 322. Matth. obss. critt. p. ὅ explicat, à Πυϑοχρήστας, 
sc. Apollo, ἔλακϑ φυγάς fugam denuntiavit. ἔλαχε δὴ τὸ πᾶν Schutz. 
ἔλαχε δ᾽ ἐς τὸ πᾶν Herm. el. metr. p. 250, quem sequuntur Blomf. 
Well. Quod admodum dubito num verum sit.. Fortasse scriben- 
dum ἔλακε δ᾽ ev τὸ πᾶν caussam omnino bene oravit, ut altercatio: 
cum matre qua caedem tuitus erat, respiciatur, 
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895 Θεόϑεν εὖ φραδαῖσιν ὡρμημένος. 

* "Enololboto δεσποσύνων δόμων 

᾿Αναφυγὰς χαχῶν xai χτεάνων τριβᾶς 

Ὑπὸ δυοῖν μιαστόροιν, 

δΔυςοίμου τύχας. 945 
900  Ἔμολε δ᾽ ᾧ μέλει χρυπταδίου μάχας ᾿ ἄντ. d. 

Δολιόφρων ποινά. 
MEN ᾿ϑιγε δὲ μάχᾳ χερὸς ἐτήτυμος 

Διὸς κόρα" Δίχαν δέ νιν 

Προξαγορεύομεν * — 950 
905 -Βροτοὶ τυχόντες καλῶς, 

᾿Ολέϑριον πγέουσ᾽ ἐν ἐχϑρὸϊς κότον. 


W. 895. ϑεόϑεν εὖ φραδαῖσιν em, Seidler. Boeckh. Herm. 
Li. ϑεύϑεν δ᾽ εὐφραϑαῖσιν M. ϑεόϑεν εὐφραδαῖσιν M. coll. Wei- 
gel.G. ἐφραϑδαῖσιν A. ἀφραδαῖσιν R. δὲ φραδαῖσιν T. V. — ὡρμυ- 
μένος A. — ἐν φραδαῖσιν Porson. —  Hesych.: Φραδαῖσι" βουλαῖς 
(Ms. φράδεσι). 

.. W. 896. ἐπολολύξατ᾽, ὦ, recte, ut videtur, em. Seidl, 1.1. 

'W. 897. εριβᾶς em. Herm. obss. critt. p. 126. Libri τρεβάς. 

VW. 898. ὑπὸ δοιοῖν M. — μιαιστόροειν G. A. R. T. — ἧ ὑπαὶ 
Herm. 1. 1. ' 

V. 900. & μέλεε ex Aurati et Stanleji emendatione recte, ut 
videtur, Blomf., quamquam ᾧ etiam schol., qui interpretatur zo 
Αἰγίσϑῳ ἔμολε, τῷ ἀποκτείναντε δόλῳ τὸν ᾿Δγαμέμνονα. Herm. 1. 1. 
ᾧ retinet. 

V. 902. δὲ μάλα A. T. δὲ μάχᾳ reliqui. — ἐν μάχᾳ emenda- 
vit Pauw., quod plerique receperunt. δὴ μάχᾳ Porson. δὴ μάχος 
χερὸς, iniit pugnam cominus, Blomf. — ἠ ἐτίτυμος A. — ἐτητύ- 
pos ex Scaligeri emend. recte, ut videtur, Blomf. — 

V. 903. κόρας R. κούρα T. V. ' 

V. 906. ὀλεύϑριον Α. — πνέουσαν ἐν R. — ἐπ᾿ ἐχϑροῖς Herm. 
Boeckh. Seidl. l. 1. Contra vulgatam defendit Lob. ad Soph. Aj. 
1300. 

Sequentia ita corrupta ut certus sensus extricari nequeat; ne- 
que metra satis respondent. Vulgo epodus exhibetur, sed stropham 
esse atque antistropham, quarum certum signum verba Πάρα τὸ 
φὼς ἰδεῖν v. 914 et v. 925 repetita, recte observavit Herm. in libro 
Bluemneri p. 23. Hinc magnam esse lacunam apparet, sed ne hoc 
quidem constat, quibus ea verbis incipiat; dubium enim, utrum v. 
907 sqq. cum antecedentibus an cum iis quae sequuntur jungi de- 
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* * * * 
* * x * 
* * * — κα 


Ὰ Τάπερ ὃ Ἅοξίας ὃ Παρνάσιος 
Μέγαν ἔχων μυχὸν χϑονὸς ἐπ᾿ ὄὕχϑεε 
- "A&y ἀδόλως δολίας. ΝΣ 955 

910 Βλαπτομέναν ἐν χρόνοις ϑεῖσαν ἐποίχετοι. 

* Κρατεῖϊταί πως τὸ ᾿ϑεῖον παρὰ τὸ μὴ. 

"Ynovoyeiv κακοῖς, eu 

* Abov δ᾽ οὐρανοῦχον ἀρχὰν σέβειν. 

Πάρα τὸ φῶς ἰδεῖν. 960 
916 * Μέγαν τ΄ ἀφῃρέϑην woo» οἴχων.. rr, β΄. 


beant. Herm. l. l. lacunae signum v. 908 post vocem ζϑονὸς posuit, 
sequentia autem ita. emendat : 
eco ἐπ᾽ ἐχϑροξένοις 

“όλοισιν δολία | 

' λαπτομέναν χρονισϑεῖσαν ἐποέχεται 
In obss. critt. p. 127 idem dederat : 

TovzsQ ὃ «οξίας ὃ Παρνάσιας 

μέγαν ἔχων μυχὸν qOopóc, ἐπαξίως 

ddolso βλαπτομέναν χρονι- 

σϑεῖσαν ἐποίχδεται. 
χρονισϑεῖσαν recepit Well. 

V. 907. Παρνάσσιος libri, v. ad v. 544. 

'W. 909. δολίαν V. et schol. 

V. 911. Ab hoc v. vulgo epodus incipit. — Herm. ap. Blnem- 
nerum corrigit: κρατείτω δέ πως, (vel δ᾽ ἔποο) τὸ ϑεῖον παρὰ τό μ᾽ 
8qq. κρατεῖ τὸ probat Elmsl. ad Eur. Med. 50. Felicius Mueller. 
apud Zimmerm. 1836 p. 4l κχρατεῖταε δέ πως τὸ ϑεῖον παρα ύϑ'" 
ὋὙπουργεοῖν κακοῖς. Interdum cogi Déos ut aliquamdiu improbis 
morem gerant; quia Aegistho .et Clytaemnestrae aliquamdiu res bene 
successerat, Eurip. fr. incert, 76 Παραυτὰ δ᾽ ἡσϑοὶς ὕστερον eréves 
διπλᾶ, Fortasse praepositione παρά transposita scribendum 77 αρ α-- 
κρατεῖ τέ ΄ὼς. τὸ ϑεῖον τὸ μὴ “Φπουργεῖν κακοῖς. Retinet nos 
Deus, quominus improbis morem geramus. Judicium , difficilius, 
quia de sensu antecedentium non constat. 

V. 913. " AE«s δ᾽ emend. Herm. l. l. ἄξιον Both. Blomf, 

V. 914. πάρα τε R. παρὰ ve M. G. Α. παρὰ τὸ T. V. — εἰ- 
δεῖν R. 

V. 916. Méyo «' ἀφῃρέθην em. Herm. μέγα δ᾽ ἀφμρέϑην Pors, 
»Magno aedium íreno liberata sum.« μέγα δ᾽ ἀφηρέϑη Blomf, 

9 . ν 


^ 
23 ς 
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"dva γε μὰν, δόμοι, πολὺν ἄγαν χρόνον 

Χαμαιπετεῖς ἔχεισϑ᾽᾽ ἀεί. 

Ταχα δὲ παντελὴς χρόνος ἀμείψεται 

Πρόϑυρα. δωμάτων, ὅταν ἀφ᾽ ἑστίας 
920 υσος πᾶν ἐλάσῃ 

* Καϑαρμοῖς ἅπαν ἐλατήριον. 

* Toyo δ᾽ εὐπροφώπῳ xoíta τὸ πᾶν 

᾿Ιδεῖν, ἀκοῦσαε ϑρεομένοϊς, "oce 8 90 

Meroixoóopey πεσοῦνται πάλεν. ^ i .. 
H A ᾿ ) * 
δἴκων. a nemine interpretum" tentatum , quam: yocem. falsam esse 
metrum docet, Herm. el. metr. p. 264 dochmium sequi videri dicit 
antispastum ; sed quod antistrophicus interierit, judicium incertum 
esse, "Scribeadum videtur: ' E TEE 
Μέγα δ᾽ ἀφῃρέϑη ψάλιον épnuávov- 
ut eadem sit imago quae verbofum antecedentium. Hága « τὸ φώς 
ἐδεῖν. Cfr. Soph. Aj. 692 ἔλυσεν αἰνὸν ἄχοσ ἀπ᾽ ὀμμάτων " Aorc. 

V. 916. "dvo ys μὰν 9ópos em. Blemf.: Libri " 4vays μὰν 
δόμοις. ἀνὰ yspdv T. — πολλὺν. A. πλὴν Ri —. »Quia resurgite, 
aedes.« "vayse μὰν, δύμδι Herm. 1. 1. "4vey* ἐμὰν δόμοις (πολὺν 
ἄγαν χρόνον χαμαϊπετὴς P5xesr ) ἰάν, Elmsl. ad Eur. Med. ὅ0. ’ 

V. 917. χαμαιπετεῖσο κεῖσϑ᾽ αὐδὲ M. γχαμαιπρηεισενεῖσϑ᾽ αἷδε 6. 
χαμαιπετεισδκειϑ᾽ αἰεὶ Ἠ, χαμαιπετεῖσα κοῖσϑ᾽ ἀεὶ A. χαμαιπετῇ σὲ 
κεῖσϑ᾽ ad T. V. 

V. 918. Pro γρόνος Elmslejüs 1. : :d χορὸς ΚΕΝ , quod rece- 
pit Blomf. Quod verum esse nom arbitramur. Pind. Ol. XI. 54 
ἡΙαρέσταν μὲν ἄρα Moigos σχεδὸν ὃ ὃ τ᾿ ἐξελέγχων μόνος ἀλάϑειαν ἐτή- 
rvuoy Χρόνος. OL. 11. 31 Χρόνος à πάντων πατήρ. Βορῆ. Oed, Col. 
1360 μάτην γὰρ οὐδὲν ἀξίωμα δαιμόνων ἔχω φράσαι" Ὃρᾷ δρᾷ ταῦτ᾽ 
ἀεὶ Χρόνος sqq. —  Ktiam Schol. zoóvos: ὅ. πώντα τολῶν χρόνος τὰ 
πρόϑυρα τῶν οἴκων ἀλλάξει ἀπὸ κατηφείας εἰς λαμπρότητα. 

V. 919. ὅτ᾽ ἂν M. A. R. — pg! ἑστίας M. 

V. 920. μῦσος vulgo. Correxit Porson. — Ados suprascripto 
2M τὺ 

V. 951. Hesych. et Schol.: ᾿Ελατήριον, φάρμακον καϑαρτικόν, 
quod probat Blomf, νὥπαν ἐλατήριον omne remedium quod ad pur- 
gandum utile est.« — ἀτᾶν ἐλατηρίοες emendavit Schutz., probavit 
Herm. obss.'ctitt. P. 131. 

V. 922:8q. ᾿εὖχει G. — μετ᾽ οἰκοδόμων G. A. T. — v. 925 
παρὰ libri. — Herm. ap. Bluemn. corrigit: Τύχᾳ δ᾽ εὐπρορωπο- 
κοίτᾳ τὸ πᾶν ᾿Ιδεῖν [ἀκοῦσαι] ϑρεομένοις (vel ϑρευμένοις) Métro 
δόμων πεσοῦνται πάλιν,  Recépit haec Well, Idem Herm. apud Er- 
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| O0PEXTH 32. 
Ἴδεσϑε χώρας τὴν διπλῆν τυραννίδα 
Πατροχτόγους ve δωμάτων πορϑήτορας: ᾿ 
Σεμνοὶ μὲν ἦσαν ἐν ϑρόγοις τόϑ᾽ ἥμενο, ὠ ΑΒθ9Ὶδ 
Φίλοι δὲ καὶ νῦν, ὡς ἐπεικάσαι πάϑη Ὁ 
930 Πάρεστιν, ὅρχος. τ᾽ ἐμμένειν πιστώμασιν." 
' υνώμοσαν μὲν ϑάνατον ἀϑλίως πατρέ, | 
Καὶ ξυνϑανεῖσθαι" xol raj εὐόρκως ἔχει. - 
Ἴδεσϑε δ᾽ αὖτε, τῶνδ᾽ ἐπήχοοε κακῶν, 980 


ES 
^ 


- 
ἘΠ τὺ * 
«τ, 


furdt. ad Soph. Qed; Reg. 190: 7v;g δ᾽ δοὐπροςωποκοέτῳ τὸ πᾶν 
᾿Ιδεῖν αλύεεν v? ἀρϑ'μίοες έτοικοι δόμων πεσοῦνται πάλιν; "Nomina- 
tivum μέτοικοι Schol, legit: Οἱ.»ῦν τοὺς δόμους οἰχοῦνφος.  Blomf. 
dedit: τύχῃ δ᾽ Εὐπροφώπῳ κοίτᾳ Τὸ πᾶν ᾿Ιδεῖν ὠκυϊσαί ve ϑρεομένοες, 
Μίτοικοι δόμων πεσοῦνται πάλιν, üt τύχῃ verbum Sit pendens ab 
ὅταν, Cetera quei in modum intelligi velit, non addit Fortasse 
i voce Ogebpéroi ἰδιοὶ ϑέσμεοις ora; δ᾽ εὐπροσωπόκοιτοε τὸ πᾶν 
᾿Ιδεῖν ϑέσμιοε Méroskos δόμων πεσοῦνται πάλιν, Ut ᾿εύχαν εὐπροεωπό.. 
κοίτοι legitimi aedium coloni dicantur. Cfr. Agam. 1345. Aut dati- 
vum μετοίκοις legendum quis conjiciat; sed omnia dubia et fluxa. 
Πεσοῦνταε dictum metaphora a talis desumta, ut recte Scholiastes, 

V. 926 —1026. Schol: ᾿“νοίγεταε 7j σκηνή, καὶ ἐπὶ ἐγχυκλήμα.- 
τος ὁρᾶται τὰ σώματα. Orestes regressus in scenam commissum 
facinus omni modo purgat, Deos hominesque testatur matrem a se 
jure occisam esse, verbis quae angorem animi quo'cruciatur na- 
scentemque insaniam quam ipse"praesagit diserte produnt; postremo 
Furiis agentibus domo soloque patrio exul se proripit. : 

V. 926. Ab hoc v. ad v. 101i desunt personarüm signa in 
G. A. ' E 

V. 929. δὲ em. Abresch., recepit Blomf. Libri φίλον τε. 
Oppositio est inter Sollemnem dignitatem, quam vivi reges nimiam 
affectabant (de'qua significatione: vocis σεμνὸς cfr. Valcken, ad Eur. 
Hippol. 93) et amicitiam quam mortui servant. 

V. 930. πιστώμασι T. V. ' t 

V. 931. ἀϑλέῳ ex Stanleji conj. Pors. Blomf., quod videtur 
verum esse. m ' BEDS ΕΥΕΕΕ 

V. 932. ξὺν δανοῖσϑαι A. —. ταδὲ ὅρκως A. ; 

V. 933. αὐτὸ conj. Blomf. — — Abresch.: »Intérpres vertit ἐπ. 
7x00, auditores. Hesych.: ἔπήκοοι καὶ oí μάρτυρες καὶ οἱ δικάζον.: 
τες. Si6 iti"Eumien, v. 7386 δίκης γενέσθαι τῆςδ᾽ ἐπήκοος μένω, | Et 


Ox 
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Τὸ μηχάνημα; δεσμὸν ἀϑλίῳ πατρὶ, 
986 Πέδας ve χειροῖν καὶ ποδοῖν ξυνωρίδα. 
᾿Εχτείνατ᾽ αὑτὸν, καὶ κύκλῳ παρασταδὸν 
Στέγαστρον ἀνδρὸς δείξαϑ' , ὡς ἴδῃ πατὴρ, | 
| 0Uy οὑμὸς, ἀλλ᾽ ὃ πάντ᾽ ἐποπτεύων vuU — 985 
sg. "Hiit y &yayva μητρὸς ἔργα τὴς ἐμῆς" 7 ᾿ 
940 Ὡς ἂν παρῇ μοι μώρτυς ἐν δίκῃ noti, 
Ὡς τονδ᾽ ἐγὼ μετῆλθον ἐνδίχως μόρον.᾿ 
Τὸν μητρόξ" ᾿Αἰγίσϑου yoQ. οὐ ψέγω μόρον" 
* "Erit . γὰρ αἰσχυντήρος" ὡς νόμου. δίκην" 990 
Ἥτις D ἐπ᾽ ἄνδρ᾽ τοῦτ᾽ ἐμήσατο στύγος," 
945 'EE οὗ τέκνων ἤνεγχ᾽ ὑπὸ ζώνην βάρος, 
Φίλον τέως ;. γῦν δ᾽ ἐχθρὸν, ὧρ φαίνει» χαχὸν 
7o T ὅθι. "δοχεῖ; μύραινά y εἴτ᾽ ue dp. 
ua ^ Σύήπειν ϑίγουσαν ἄλλου», οὐ, δεδηγμένον. 995 


"Agam. v. 430. "Ensaoos » ἐμῶν ἔργων ν διωαστής, τραχὺς. s Testes 
sibi esse, voluit ob judicium quod erat. ;subiturus. V, infra.v, 991 
et fabulam. sequentem. € . “Ξε 

V. /935. - de goiv libri χεραὶ T. -—: - νννρρίδα 6. REDEEM 

ΟὟ. (986. ἔχεειν᾽ R.. 

VN. 937. ἀνδρὸς M. R. ἀνδρῶν M. coll. Weigel. 6, A. T. V. 
— δείξασϑ᾽ Ἤ, m, ἴδον A. T.,V. ἔδῃ inter scribendum ex ἔδοε cor- 
rectum G. ΝΕ . . 

V. 938. ἁμὸς Α. ὑμὸς R. 

Υ, 939. μᾳτρὸς ΑΔ, T. ^ 

ον. 942. λέγω. pro ψέγω T. V. et. schol. : 

V. 943. és om..R, — νόμον M. coll. Weigel. — -Canteri con- 
jecturam αἰαχυντῆρος, dg vouos, δίκην, satis probabilem, ut 
videtur, plerique receperunt, Well. vulgatam explicat: Poenas de- 
dit, quae ei-cenveniunt , ut qui legem violavit (violaverit). 
ex γὴ 945... ἐκ φοῦ M. G. A. T. cod. R. — τέκνων om. M. coll. 
Weigel. 7—. ᾿ἤνεγ χ᾽ V. ἠἡἠνέχῃ M. G. A. ᾿τέκνω vu» ἔχεε cod. R. 
ἀνέχῃ conj. R. ἠνεγκ᾽ T. 

VW. 946. Post xaxov in libris punctum ponitur, quod sustulit 
Heath., Editores fere post eam. vocem commate interpungunt. : 

V. 947. γ᾽ εἴτ᾽ em. Herm. obss. critt. p. 133. Cfr. id. ad 
Vig. p. 884. γ᾽ ἢ τ᾿ G. τ᾿ ἤ « R. y: ἢ A. T. V. - 

- Ὗ,.948, .ϑέγουσαν ΝΙ. Gi A. ϑέγρυο᾽ ἂν R, T. V. — ϑίγουσ᾽ 
] ἄνουτον marg. Áskew. 9lyows, ἄνουλογ egu, Port. — ;Herm. obss. 

critt. p. 133 Οὔ σον “δοκεῖ, μύραινά y eit v Epor ἔφυν, m qoin. Olyovo 


Li 
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Τόλμης ἕκατι χαδίχου φρονήματος, - 
950 Τ7ί νιν προςείπω, κἂν τύχω μάλ᾽ εὐστομῶν ; 


ἄν sqq. Blomf.: »Legendum conjicio, μύραινά γ᾽ εἴς ἔχιδν᾽ ἔφυ, 
nav ϑιγοῦσα μᾶλλον οὐ δεδηγμένον, num muraena, seu vipera, 
magis a natura composita est ad tabefaciendum aliquem sine morsu? 
Tum oz» erit infinitivus post ἔφυ, ut in Theodecte ap. Stob. 
XXXII. p. 139. "rave! ἐν ἀνθρώποισι γηράσκειν ἔφυ, et in nota 
formula χαέρειν πέφυκον, et similibus.« — Well. vulgatam ϑέγουσ᾽ 
ἂν ἄλλον sanam existimat, viros doctos castigans quod σήπειν ab 
ἔφυ pendere non viderint. Martin. p. 23 σήπειν ϑιγοῦσα μοῦνον, ov 
δεδηγμένεν conjicit. — — Scribendum videtur: 

T! σοι δοκεῖ; μύραινά γ᾽ εἴτ᾽ ἔχιδν᾽ ἔφυ; 

“Σήπειν ϑιγοῦσα δ᾽ ἄλλον οὐ δεδηγμένον 

Τόλμης ἕκατι καδίκου φρονήματος ; 
»Quid tibi ea videtur? num est muraena, vel potius serpens? num 
videtur etiam quos morsu non laeserit, contactu putrefacere?« 
Muraenarum et serpentum est mordere, neque vero putrefacere. 
Inest igitur gradatio. Primo Clytaemnestra cum muraena et ser- 
pente, quorum instar morsu laeserit, comparatur; dein vero his 
etiam pejor praedicatur, ut quae praeterea etiam alios, quos non 
momorderit, contactu putrefaciat. Neque enim solum conjugem OC- 
cidit, sed universam domum pessumdedit. Non male schol. : *Trreo- 
βολή" ὅτι καὶ τὸν μὴ δηχϑέντα, ἀλλὰ μόνον ἁψάμανον σήπει. — Unde 
quis 8 εγ όντ᾽ eum legisse conjicere possit. Quod non probamus. 
Ceterum pro ϑιεγοῦσα δ᾽ potest eodem sensu etiam scribi ϑιγοῦσαν 
δ᾽, vocem δοκοὶ repetendam esse in promtu. —  Blomf, gloss.: 
»Ex muraenae cum vipera coitu genus muraenarum nasci, quarum 
morsus erat letalis, tradit Andreas περὶ Zaxerow. — Vid. Spanh. ad 
Aristoph. Ran. 478. Hinc ad hominem malignum translatum est 
nomen. Photius: Μόύραενα" καταφερής (Suidas κατὠφερής. utrumque 
probum.) ἀπὸ τοῦ "ζώου. 'Q πρόδοτε xal παραγωγὲ xal μύραινα ov. 
ubi tamen non tam καταφερὴς significat quam δηκτήριδ. — Hesych.: 
Μύραινα" ἐπὶ tov xaxov ἐλέγετο, ὡς ἔχεδνα. Utrumque, sicut No- 
ster, conjunxit Aristoph. Ran. 473 "Ἐχιδνα ϑ᾽ ἑκατογκέφαλος, 7 τὰ 
σπλάγχνα vov 4Διασπαράξει πλευμόνων ε᾿ ἀνϑάψεταε Ταρτησία 
μύραινα.ε 

V. 949. κἀνδίκου M. α.- A. R. 

V. 950. XNotanda turbata Orestis oratio, qua agitata mente ἃ 
Clytaemnestra ad indusium avertit, v. 953 ad Clytaemnestram re- 
currit. Neque vero obscurum erat, quo *: referretur; Orestes 
enim indusium monstrabat. — καὶ pro καν Pors. Blomf. Cír. 
Herm. ad Soph. El. 156. 


- 
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Ayoevua ϑηρὸς , ἢ νεχροῦ ποδένδυτον | 
4ovtns χατασχήνωμα, δίχτυον μὲν οὖν, 
* " Aoxvv δ᾽ ἂν εἴποις χαὶ ποδιστῆρας πέπλους. 1000 
* Τοιοῦτα μὰν κτήσαιτο φιλήτης ἀνὴρ 

955 Ξένων ἀπαίολημα, χἀργυρδστερῆ m : 
Bíov νομίζων. τῷδέ τ᾽ ἄν δολώμαε — 8 


V. 952. δρυοίτῃς G. A. δροίτης T. — κατα σκήνωμα G. A, -- 
Post κατασκήνωμα interrogationis notam posuerunt Blomf. Well. — 
Schol.: Δρύτης κατασκήνωμα" παραπέτασμα σοροῦ. Etymol. M. 
δροίτη: Παρϑένιος δὲ τὴν σορὸν καὶ «Αἰσχύλος. Nostrum locum , non 
Agam. v. 1551, respicere videtur Eustath. ad Od. XII. p. 1726: 
kal δρύτη δέ φασι κυρίως ἢ ξυλίνη ὡς dnd δρυός, ἧς χρῆσις καὶ παρ᾽ 
“Αἰσχύλῳ ἐν “4γαμέμνονι. Ei δὲ διὰ διφϑόγγου γράφεται ἡ δροίτη 
ὀχκεῖ διὰ τὸν οἶτον, oU κωλύει τοῦτο τὴν ῥηϑεῖσαν ἑρμηνείαν αὐτῆς: 
ovyxéxorzas γὰρ ἐκ τοῦ δρυοίτῃ (quod ipsum ἢ. 1. exhibent G. A.), 
ἵνα 7 κυρίως δροίτη πύελος ἢ λάρναξ τοῖς τεϑνεῶσει, 

V. 953. ἄρην HR, — ποδιοῆρας A..— Poll. X. 27: Δίκευα μὲν 
τὰ ἐν τοῖς ὁμαλοῖς καὶ ἰσοπέδοις τεινόμενα, ξιόδια δὲ τὰ ἐν «ταῖς ὅ- 
dois" αἱ δὲ ἄρκυς τούτων μὲν ἐλάττους εἰσὶ τοῖς μεγέθεσι, κεκρυφάλῳ 
δ᾽ ἐξοίκασε κατὰ τὸ σχῆμα εἰς ὀξὺ καταλήγουσαι. — V. Schneider. epi- 
metr. ad Xenoph. de Venat. c. II. p. 425. --- Schol.: ποδισεῇρα! 
“τοὺς πλέον τῶν ποδῶν καϑήκονταθ. Hunc sequuntur interpretes. Αἱ 
neque analogia vocis eum sensum admittit (confundunt scilicet vo- 
cem 700507), et si admitteret, versus ita langueret, ut jure Schutz. 
laudandus esset, quod ejiciendum putaret. Ποδιστήρ non quod pu- 
tant adjectivum sed substantivum est, significatque lorum quo pedes 
equorum constringuntur. Xen. Anab. IIL. 4, 21: νυκτὸς “ἵπποι ac- 
τῶν δέδενται xal ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδισμένοι εἰσί, quem locum 
citat Blomf., quo magis mirum eum verum non vidisse. ΟΘ΄. μα- 
σχαλιοτὴρ lorum pectorale. —^Comparat igitur indusium cum reti aut 
loris quibus equorum pedes constringantur, — Hinc apparet vocem 
σέπλους mendosam esse. Scribendum videtur: 

" Aoxvv δ᾽ ἂν εἴποις καὶ ποδιστῆρας. Πέπλον 
. Τοιοῦτον ἂν κτήσαιτο 566. 

VW. 954. τοιοῦτο μὰν M. G. R. μ᾽ ἂν A. τοιοῦτον ἂν T. V. — 
ἀρὴρ R. — φηλήτης ex Scaligeri emend. Blomf., quae forma ples 
risque praeferenda videtur, v. Blomf. ad Agam. 476, QGaisí. ad 
Hes. opp. v. 373. 

V. 955. ξένον R E mE 

V. 956. νομίζω G. A. νομίζοε R. — τἀνδολώματι R. — 
Mueller. in ephemm. Zimmerm. 1830 p. 42 conjecit: 74904 τ᾿ ἄν 


Ἂ 
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Πολλοὺς ἀναιρῶν πολλὰ Oeopolvos φρενί. 


Τοιάδ᾽ ἐμοὶ ξύνοικος ἐν δόμοισι μὴ 100ὅ 
Τένοιτ᾽ : ὀλοίμην πρόσϑεν ἐκ ϑεῶν ἄπαις. - 
| ΧΟΡΟΣ, E 


960 Ji? at, ai αἴ, μελέων ἔργων" 
Στυγερῷ ϑανάτῳ διεπραχϑης". 
"EC 
Μίμνοντι δὲ xoi πάϑος ἀνϑ εῖ. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ἔδρασεν, ἡ ovx ἔδρασε; μαρτυρεῖ δὲ μι  ἘῸὃϑ 1010 
965 (βᾶρος τόδ᾽, ὡς ἔβαψεν Αἰγίσθου ξίφος. 
(φόνου δὲ κηκὶς ξὺν χρόνῳ ξυμβαλλεται 


— 


δολώματι Πολλοὺς ἀναιρῶν πολλά 9" ἕρμα" ἄν φέροι. — Particulam 
es-post participium illatam esse, ut Agam. v. 97 Τούτων λέξασ᾽ — 
παιών τε γενοῦ. — φρένα suspicatur Lob. ad Aj. p. 302. — Locus 
hunc in modum legendus et distinguendus videtur: 
Πέπλον Y 
. Tow vtov ἂν κτήσαιτο φηλήτης ἀνὴρ, 

Ξένων ἀπαιόλημα" κἀργυροσεερῇ ; 

Βίον νομίζων τῷδε τὰν δολώματι . 

Πολλοὺς ἂν αἱρῶν πολλὰ Osouaivos φρενέ. 
Dubitari potest, utrum ϑερραένειν δα rerum gerendarum audaciam 
et improbitatem (πολλὰ πράττειν ϑερμῇ φρενί) au ad laetitiam qua 
successu scelerum animus hominis scelesti incendatur, referendum 
git. 
V. 957. θερμαίνει À. 
V. 958. τοιάδ᾽ ἐμοὶ G. τοιᾶδ᾽ ἐμοὶ M. R. τοΐαδε uos A. void- 
δὲ μοι T. V. — τοιάδε uo: tenent Blomf. Well. 

V. 959. πρόσϑ᾽ M. G. A. R. 

W. 960. αἵ αἷ R. ot αἵ reliqui. Geminavit Bothius. 

V. 961. ϑανατῶχε πράχϑης A. 

V. 962. “41, atf, αἴ, αἴ Well. Omittit Blomf. 

V. 963. Hecte, ut videtur, Butl. Orestem innui putat (ei qui 
in vita remanet, Well), cujus in vultu quaedam insaniae vestigia 
jamjam Chorus videat. 

V. 964. ovx ἔδρασεν M. G. A. R. — Quae sequuntur vulgo 
Choro continuantur ; Oresti reddidit Heath, 

V. 966. x1; M. G. A. 
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JloAÀog βαφὰς φϑείρουσα τοῦ ποικίλματος. 

* NUv αὐτὸν αἰνῶ , viv ἀποιμώζω mao», 

Πατροχτόνον 9 ὕφασμα προρφωνῶν τόδε 101ὅ 
970 ᾿““λγῶ μὲν ἔργα καὶ na doc ,ένος Té πᾶν) 

"4ζηλα νίχης τῆςδ᾽ ἔχων μιάσμαξα. 


- ΧΟΡΟΣ. 


Οὕτις μερόπων ἀσινῆ βίοτον 
* Διὰ πάντ᾽ ἄτιμος ἀμείψεται" 
* * * * 


918 * "Eg μόχϑον δ᾽ ὃ piv αὐτίχ᾽ ὁ δ᾽ jb. 1020 


V. 967. βαφὰς om. R. 

VW. 968. παρὸν R. — αὐτὸν recte, ut videtur, Herm, obss. 
crit. p. 135, quamquam improbante Elmslejo ad Eur. Heracl. 144 
et 814, qui ubicunque pronomen illud de prima aut secunda per- 
sona ponatur, αὐτὸν Scribendum censet. Quod utut est, ἐμαυτὸν ἢ, 
l. intelligendum esse sensus docet. Vocis autem quae in fine ver- 
gus est παρὼν sensum aptum video nullum. Scribendum putamus: 

Νὺν αὐτὸν αἰνῶ, vov δ᾽ ἀποιμώζω παϑ ὦν. 
Nvv αὖ τόδ᾽ (aut τάδ᾽) αἰνῶ Schutz, Βυι]. νῦν ταὐτὸν αἰνῶ, νῦν 
ἀποιμώξζω παρόν conj. Blomf. Idem pro παρὸν malit μόρον. 

V. 969. πρὸς φωνῶν A. 

V. 970. Huic v. Orestis personam praefixit R. 

V. 971. νέκης em. Schutz. Libri »í/xac. — ἔχω G. T. ép- 
μιάσματα À. — Μιάσματα dicit vestem caede maculatam intuens, 
quum victoriae propria sint tropaea. 

V. 972 sqq. Versus hos corruptos et lacunosos esse et metrum 
docet et sensus. Libri parum variant. V. 975 ἐς μόχϑος M., ἐε- 
μόχϑως M. coll. Weigel. — y£e M. Ο. εἶξαι A. HE R. V. si» 
T. — Herm. obss. critt p. 134 ita scripsit: 

Οὕτις μερόπων «ow? βέοτον 
“Διὰ πάντ᾽ ἄτιτος 
Διαμείψεται, ὦ τέκνον" ἐς μόχϑον 
4' ὃ μὲν αὐτίχ᾽, ó δ᾽ ὕστερον ἧξεν. 
Hos anapaestos respondere iis qui v. 960 leguntur, primus obser- 
vavit Erfurdt, Annal. Heidelb. 1809 p. 294, ita legendum suspicans: 
Οὕτις μερόπων ἀσινῆ βίοτον 
Διὰ πάντ᾽ ἔντεμος ἀμεέψει, 
Τέκνον" ἐς μόχϑον δ᾽ 
Ὃ μὲν αὐτίχ᾽ ὃ δ᾽ ὕστερον ἧξεν. 
᾿Αμείψοξαι ortum videtur ex ἀμείψει o7, unde tertio v. eodem quo 
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OPEZTHZ. 
* "AiÀog ἂν εἰ δὴ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ oi ὅπη τελεῖ, 
"Penso ξὺν ἵπποις ἡνιοστρόφου δρόμου 
᾿Εξωτέρω. φέρουσι γὰρ νικώμενον 
Φρένες δύραρκτοι" πρὸς δὲ καρδίᾳ φόβος 
980 * "4ióew ἕτοιμος ἠδ᾽ ὑπορχεῖσϑαι κότῳ. 1025 
Ἕως δ᾽ ἔτ᾽ ἔμφρων epi, κηρύσσω φίλοις, 


v. 963 modo aiat «io? legendum probabile est. Quod si verum sit, 
sequitur postremum versum nondum recte esse emendatum, Neque 
ἔντεμος quod Erfurdtius scripsit, satis aptum; neque enim de ho- 
nore sed de felicitate sermo est. Fortasse εὐποτμοῦ scribendum, de 
cujus vocis syllaba media vid. Seidl. de vv. dochm. p. 106. Blomf. 
ex Heathii conj. δεὰ παντὸς ἄτεμος scripsit, eam vocem cum schol, 
ἀτιμώρητος explicans. Versum postremum Blomf, Μόχϑων δ᾽ ὃ 
μὲν αὐτίχ᾽, ὃ δ᾽ ἥξει, Well. Μῖόχϑος δ᾽ ὃ μὲν αὐτίχ᾽ ὁ δ᾽ ἡξϑε, 
scripserunt; eed 25& codicum certe auctoritate destituitur, 

V. 976. Corruptam librorum scripturam exhibui, Eig A. 
ἄλλος γ᾽ av εἰδῇ T. V. — οἱ δ᾽ R. — Herm. l. l. ἄλλος τάδ᾽ εἴδῃ- 
Erfurdt. l. 1. "444os φανεῖ δῆτ᾽, ov yag oló ὅπη τελεῖ, quod rece- 
pit Well.; quae nobis sensum parum aptum fundere videntur. 
Blomf. dedit '44À', ὡς ἂν εἰδῇς, τοῦτ᾽ ἀρ᾽ old. ὅποι τελεῖ, quod re- 
cepit Dindorf. servato ὅπη. Emperius act. soc. gr. p. 369 44A" ὡς 
ἂν εἰδῆτ᾽, ov ydg old ὅπῃ τελεῖ, ldem conj. Martin. p. 23. 

WV. 977. ξυνίπποις A. — ἡνιοσερόφου R. — ἡνιοστροφῶ 'ex 
Stanleji conj. Blomf. 

V. 978. ἔξω περῶ conj Well. «egc» Martin. 1. 1. — Agam. 
v. 1218 ἐκ δρόμου πεσὼν τρέχω. Inde fortasse ἔξω πεσὼν vel τρέ-- 
4o» scribendum. 

Ὗ. 980. adr» A. — ὑπορχῦσθαι À. — πότων M. — Pro 40 
Abresch. recte correxit ἢ δ᾽; neque enim dubium, quin cor ad can- 
tum timoris saltare dicatur, cfr. supra v. 166 ὀρχεῖταε δὲ καρδία 
φόβῳ, Prom. 883 κραδία δὲ φόβῳ φρένα λακείζεοι. Inde Schutz, s; δ᾽ 
ὑπορχεῖταε φόβῳ dedit. Sed multo probabilius Abresch., cujus con- 
jecturam ne commemorari quidem ab editoribus jure mireris, et 
Emper. 1. 1. ἡ δ᾽ ὑπορχοῖται κρότῳ emendarunt. Ego vou conjece- 
ram. Locus igitar hunc in modum scribendus videtur: 

—— 'AM', ὡς ἂν εἰδῆτ᾽, — οὐ ydg οἶδ᾽ ὅπη τελεῖ, 
"Qeree ξὺν ἵπποια ἡνιοσερόφον δρόμου 
"Bbe πεοών. φόρουασι. γὰρ Pine μενον 
εὄρένες δύρᾳρκτοε᾽ πρὸς δὲ καρδίᾳ φόβοε 
"Ais ἕτοιμος, ἡ δ᾽ vrtoggeiaDas κρότῳ, 


— — ——— ——À— 
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Κτανεῖν τέ gn μητέρ᾽ ovx ἄνευ δίκης, 
Ilorooxrovoy péaapo καὶ ϑεῶν στύγος. 
Καὶ φίλτρα τόλμης τῆςδε πλειστηρίξομαι᾽ 
985 Τὸν πυϑόμαντιν «Τοξίαν, Xov ἐμοὶ 1030 
Πράξαντι μὲν ταῦτ᾽ ἐχτὸς αἰτίας χακῆς ' 
Εἶναι, παρέντα δ᾽ - οὐκ ἐρῶ τὴν ζημίαν" 
* Τόξῳ γὰρ οὔτις πημάτων προςίξεται. 
Καὶ νῦν ὁρᾶτέ μ᾽, ὡς παρεσχευασμένοςρ 
990 X)» τῷδε ϑαλλῷ καὶ στέφει προςίξομαι 1035 
Μεσόμφαλόν ϑ'᾽ ἵδρυμα, “Τοξίου πέδον, 
Πυρός τὲ φέγγος ἄφϑιτον χεκλημένον, 
Φεύγων τόδ᾽ αἷμα κοινόν. οὐδ᾽ ἐφέστιον 
"Ἄλλην τραπέσϑαι «Τοξίας ἐφίετο. 
995 * Τάδ᾽ ἐν γρόνῳ μοι πάντας ᾿Αργείους λέγω 1010 
Καὶ μαρτυρεῖν μοι μενέλεως ἐπορσύνϑη xoxa. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἀλήτης τῆςδε yTg ἀπόξενος, 
Ζῶν xol τεϑνηκὼς τάςδε κληδόνας λιπώγ. 


.W. 982. In libris post hunc versum puncto distinguitur. 

WV. 985. χρηδ᾽ ἀνε᾽ A. | 

V. 987. παρέντα M. R. παρόντα G. A. παρέντε T. V. — 
Blomf. πράξαντα et παρέντε scripsit. 

W. 988. τόξων G. A. — Pro προείξεταε Schutz. et Blomf. 


yecte, ut videtur, égiferas scripserunt. Oculus librarii ad προς- 


ἐξομαε v. 990 aberravit. 

V. 989. ὁρᾶταμ᾽ A. παρεσκευασμένοι. À. 

V. 993. gevyowto δ᾽ A. gevyu» τόδ᾽ T. V. — ἐφέστιον M. 
G. Δ. R. — ἐφ᾽ ἑστίαν T. V. Librorum lectionem revocavit Well. 

.V. 995. τὰ δ᾽ G. ἢ. 

W. 996. pos μδνέλεως M. G. À. uos ὅσ" 'R. uos, λεὼς 'T. V. — 
Versus sensu caret.  Inutiles editorum conatus  Blomf,. versibus 
transpositis dedit: 

Kol μαρευρεῖν μὲν ὡς ἐπορσύνθη κακὰ 

Τάδ᾽ ἐν χρόνῳ μοι, πάνεας ᾿“Τργείους λέγω. 
Mueller. 1l. 1. lacunam statuit, ut servato Μονέλεως verba inter phi- 
res versus distribuerentur. m 

V. 998. Post λιπών aposiopeseos signum ponunt Schutz, 
Blomf.; sed ad ἀλήτης intelligendum εὐμὲ vel ἔσομαι. — Postremo 
versu 8e facinus patrasse dicit, cujus fama neque in vita. neque 
post mortem suam Argis peritura sit. 

l 


. 
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ΧΟ P 0 X. 
"AA εὖ ge πράξας μήτ᾽. ἐπιζευχγϑῆς στόμα | 
1000 Φήμαις πονηραῖς Hor. ἐπιγλωσαῶ καχὰ, 1045 
᾿Ελευϑερώσας. πᾶσαν ᾿Αργείων πόλιν, 
Δυοῖν δρακόντοιν εὐκετῶς: τεμῶν. κάρα, 


ΟΡΕ Σ ΤΗΣ. 
y y 
Aa | 
“μωαὶ yvvaixeg , cte" πυργόνων à δίχην. 
(αιοχίτωνες καὶ νέεθεκτανημέϑαι. ^ 7 
1008 Πυχνοῖς δραλουσιν᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ, 1050 


v. 999. εὖ ye πράξας emendarunt Schutz. Blomf. 
Libri εὖ τὸ πράξας. — δὺγο πράξας Pors. εὖ γ᾽ ἔπραξας ex Tyr- 
whitti em. Well. — ἐπιζευχϑῆῇς em. Pors. Libri ἐπιζευχϑῆ, T. 
ἐπιζευχϑῆ. Pind. Isthm. VT: 1}. evóes χάρις, ἀμνάμονος δὲ βροτοί, 
0 Ts μὴ σρφίας ἄωτον ἄκρον κλυταῖς ἐπέων ῥοαῖσιν ἐξίκηται ζυγέν, — 
Versus hos in libris Choro continuatos Oresti restituit Heath. 

V. 1000. φήμαες πονηραῖς em. Tyrwhitt. Libri φῆμαι 
στονηραὶ, — φήμᾳ πονηρᾷ Klausen. — ἐπιγλώσσῳ G. ἐπιγλώσσω A. 
T. — Hesych.: ἐπειγλωσσῶ, ἐποεωνίζου διὰ yAdrene «Αἰσχύλος ἐν 
“Ἡρακλείδαις. 

V. 1001. ᾿Αργείων G. signo o duplici linea perfosso, Reliqui 
* 4oyeizyv. "oyseiay Pors. | Alterutrum verum est, —. ἡμευδέρωσας 
Blomf. 

V. 1008. Poll. IV, 132: τὰ δὲ ἀναποίοματα, τὸ niv ἐστιν ἐν 
τῇ σκηνῇ ὡς ποταμὸν ἀνελθεῖν ἤ τι τοιοῦτον πρόξωπον" τὸ δὲ περὶ 
τοὺς ἀναβαϑμοὺς, ἀφ᾽ ὧν ἀνέβαινον ᾿Ἐρινύεβ. -τὐ Utrum Furiae inter 
haec verba ἐξ ἀναπιεσμάτων comparuerint et conspectae fuerint ab 
Oreste et audientibus, non conspectae a Choro, an solum Orestis 
animo eas obversari cogitandum sit, lis est, Alteram sententiam 
post Genellum Mueller. Eumen. p. 73 8qq., alteram. Ilerm. opusc. 
VI. 2. p. 130 sqq. defendunt. . | 

V. 1004. De φαιοχέτωνες vid. Herm. elem. p. 43. Idem iu 
obss. critt, φαιοκχίτωνες dederat, φαιωχίτωνες Blomf. — — Pausan. 
I. 28, 6: πρῶτος δὲ σφισιν (ἂρ καλοῦσιν ᾿“4ϑηναῖοι »Σεμνὰς, “Βρίοδος 
δὲ ᾿Ἐρυνῦς) .dioyváoc: δράκοντας. é&roígosy. ὁμοῦ ταῖς ἐν τῇ κεφαλῇ 8er- 
ξὶν εἶναε" τοῖὰ δὲ ἀγάλμασιν ovre τούτοις ἔπεστιν οὐδὲν φοβεράν, οὔεϑ 
ὅσα ἄλλα κεῖτας ϑεῶν τῶν ὑπογαίων. 

VW. 1005. πυχνοῦς A. — ἀμμεένοιμ᾽ M. (Weigel.) R. ἀμείνρεμ 
G. ἀμμείναιμ᾽ Μ. Tzetz. Schol. in Chill. ap: Cramer... Anecd. III, 
p. 368, 97. "Ev τῶν δασέων ἐκεαίνεε, ὡς παρ᾽ ᾿Ιππώνακτε εὖδε" ^ Hw 
αὐτὸν ὕφιε τὠντικνήμιον δάκῃ" καὶ παρ᾽ Αἰσχύλῳ" 
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x 0PO S. 
Tivec σε δόξαι,᾽ φίλτατ᾽ ἀνθρώπων πατρὶ; 
Στροβοῦσιν; ἴσχε, “μὴ φοβοῦ νιχῶν πολύ. 
τς ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ εἰσὶ δόξαι τῶνδε πημάτων dot. 
Σαφῶς γὰρ αἵδε μητρὸς ἔγκοτοι κύνες. 
,.X0PO2X. 
1010 Ποταίνιον γὰρ αἷμά σοι χεροῖν ἔτι" 1055 
"Ex τῶνδέ τον ταραγμὸς ig φρένας πιτνεῖ. 
, ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
"Φναξ "Ἄπολλον, αἵδε πληϑιουσε δὴ, 
Ko& ὀμμάτων στἄζουσιν αἷμα δυςφιελές. 


 X0OPOZ. 
* Fig ὁ χκαϑαρμός. «Δοξίου δὲ προςϑιγὼν, 
1015 ᾿Ελεύϑερόν σὲ τῶνδε πημάτων κτίσει. 1000 


Φαιοχίτονες (cod. B. pasvoyis.) καὶ ποπλεκτανημέναι 
δεινοῖῦῆς δράκουσιν" οὐκ ἔτ᾽ ἂν μοίναιμ᾽ ἐγώ. 

V. 1006. Pyladi tribuit R. — Pro πατρὶ Herm. obss. critt. 
p. 137 πάτρας, Erfurdt. l. 1. πάλιν conjecerunt. Sed recte monet 
. Butlerus, idcirco patris mentionem injecisse Chorum, ut animum 

Orestis a contemplatione maternae caedis ad paternas injurias revo- 
'caret,- Addit Blonmif.: . »Nempe vertendum puto φίλτατε πατρί, 
patris amantissime (rectius: patri amicissime), qui te patri 
emicissimum ostendiat.« 

V. 1007. σεροβᾶσε À. — μὴ φόβου νικῶ πολὺ Porson. Herm. 
obss. critt. p. 137. 

WV. 1008. οὐκ six A. " elo T. 

W. 1010. ἔπε conjecerunt Stanl. Bud. 

V. 1011. εἰς Blomf.. 

V. 1012. πληϑύουσαι M. G. A. R. 

V. 1014. εἰσ᾽ ὁ M. R. εἴσ᾽ σ᾽ ὁ G. elo ὃ A. elon T. V. — 
προθιγὼν G. A. — ἔσται καϑαρμὸς Both. ed. priore et Elmslej. ad 
Oed. R. 60, ἔστεν καϑαρμός Schutz. εἰσὶν καϑαρμοέ .Blomf. εὖ oos 
«καϑαρμός Both, Fortasse scribendum δεῖ cos waOappov vel wa- 
ϑαρμῶν. 

V. 1016. Ritschl Schedd. Critt. p. 26 conj. κείσδις, sed libro- 
rum) scriptura sana. Num oj pro Φαυτὸν recte dicatur, valde dubi- 
tamus. 


XOHQPO1l. .. 14] 


ΡῈ ΣΤῊΗΣ.. " 
Ὑμεῖς μὲν οὐχ ὁρᾶτε τὰς δ᾽ . ἐγὼ δ᾽ ὁρῶ" 
᾿Ελαύγνομαν δὲ, κοὺχ ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ. 


, X 0 P 0 S. lo . 

AAA εὐτυχοίης , καί σ΄. ἐποπτεύων πρόφρων 

Θεὸς φυλάσσοι χαιρίοισι συμφοραῖς. ' : 
1020 “Ὅδε τοι μελάϑροις τοῖς βασιλδίοις . 205 ἢ 1985 

Τρίτος αὖ χειμὼν 

* Πνεοῦσας γονίας ἐτελέσθη. 

Παιδόβοροι μὲν πρῶτον ὑπῆρξων 

* Μόχϑοι ταλανές τε Θυέστου. 
1026 Δεύτερον ἀνδρὸς βασίλεια nad 1010 

Δουτροδαΐκτος δ᾽ ὠλετ᾽ ᾿Αχαιῶν 

Πολέμαρχος ἀνήρ. 

Nvv δ᾽ αὖ τρίτος ἦλϑέ ποϑὲν σωτήρ, 

Ἢ μόρον εἴπω;. 


V. 1016. Orestis nomen addunt G. A, 
V. 1017. ἀμμείναιμ᾽ M. ἀμμείβομ᾽ G. ἀμείβομ᾽ A. T. 


V. 1019. φυλασσεε G. À. — xai Qvows cod. R. καὶ ρίοισε A. 
καιρίοις ἐν T. V. | 


V. 1022. Libri πνοούσας γονίας. Hesych. J'ovíae, εὐχερῆς, di- 
σχύλος ᾿Αγαμένονε, Schol. γονίας ἄνεμος, ὅταν ἐξ εὐδίας κινηϑῇ 
χαλεπὸν πνεῦμα. Schneiderus in Lex. s. v. γόνεος ita explicat, ut 
αὔρας intelligatur , et γονέας idem sit quod γονέμης, Hanc interpre- 
tationem amplectitur Herm.. obss. critt. p. 137 sq. πνεύσας legen- 
dum existimans quod doricum sit pro «rvsovoge.  llvsvoac habet 
etiam Porson. πρνδύσας μανέας vel πνεύσας γ᾽ ἀνίας suspicatur 
Schutz. —  Blomf. ventum ex γόνῳ vel γονῇ h. e. ex familiae stir- 
pe spirantem explicat; idem στονέας conjecit. Fortasse πνεύσας 
γνοφίας legi possit; γνοφέας enim tenebrosam procellam significat. 
Quamquam omnia incerta. —Dorismus stveovoae suspectus, cf. Ah- 
rens p. 6. 


V. 1023. παιδόβοροε em. Stanl. et Valck. Libri παι- 
dópogo. ^ Uterque tamen παεδοβόροε scripsit, rectius παεδόβοροε 
Herm. opusc. I. p. 112. 


V. 1024. Verba τὸ Θυέστου pro glossemate ejicit Herm. 1. I. 
τάλανές ys Θυέστου Heath, τάλανός ys Θυέστου Stanl. Blomf. 
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1030 7loi δῆτα ξραγεῖ, ποῖ χαταλήξει, 1075 
Μετακχοιμισϑὲν" iro dus) | 
iy MS 


-  -- -..----.-.....σὅὕὉὉ... me trt 


V. 1030. πῆ «καταλήξει Α. T, 
b 


V. 1031. ἄτην A. - Additur lü G. τὸ τέλος, Τέλος Αἱ- 
σχύλου δράματος Χοηφόῤοι, — μέγα ποιμισϑὲν conj. "Valck. ad 
Eórip. Phoen. 16976. ^ ς΄ "ἢ 
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42. Πρέπου 6α] κοσμηϑεῖσα, | 
22. ᾿]αλτὸ ς)] ὑπὸ Κλυταιμνήστρα πεμφϑεῖσα"... 
— ἐπεὶ πρόϊαλλε συβώτης. 
S093. Σὺν xontw]. σὺν. κοπετῷ" ὅπως ἐναγίξουσα συγκό- 
ψωμαν καὶ ϑρηνήσω. ΝΣ 

24. 110 ἐπε ε] διαφαίνεται. 

o5. "4 oxi) αὔλακε, τομῇ. 

260. Βόσκεταε κ ἔαρ] ἀντὶ τοῦ. τρέφομαι τῷ θρήνῳ. 

. 97. Δινοφϑόροι τὰ λίνα διαφϑείρουσα " τὸ ἑξῆς, οἱ 
δὲ στολεσμοὶ τῶν ὑφασμάτων πρὸς τοῖς στέρνοις, ενοφϑόροι 
λακίδες ἐβῥάγησαν. 

98. Ὑπ᾽ ἄλγεσι] ὑπὸ τῶν xomerdw: 

31. Τορὸς] σαφής. ᾿Θφϑόϑ 8] ὀρϑοῦσϑαι ποιῶν 
τὰς τρίχας. 

32. "Ovevoópavtic] δι᾽ ὀνείρων τοῖς δόμοις μαντευύ- 
μένος. "EE ὕπνου] ἀντὶ τοῦ, δι ὕπνου. 

8. '4Mopóvuxrov] κατὰ τὸ μεσανύκετιον. 

34. Μυχόϑεν ἔλακε] ἔκ τῶν τῆς καρδίας μυχῶν πε- 
Q.coog τῷ φόβῳ ἀναλακεῖν καὶ βοῆσαι τὴν Αλυταιμνήσεραν 
ἐποίησεν ὃ σαφὴς φόβος. δι᾿ ὀνείρων μαντευόμενορ. 

39. Τυναυκείουσυν) ὀϊονεὶ, τοῖς ἐστερημένοις τοῦ 
κουρεδίου ἀνδρός. 

37. “Ὑπέγγυοιε] ἀληϑεῖς, ϑεοφόρητοι, τὴν ἀπόφασιν 
ἐγγυώμενοι" 7), οἱ ἐκ ϑεῶν ἡσφαλεσμένοι τὴν μαντείαν. 
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38. Περιϑύμω ςἢ] ὑπερβαλλόντως. 

40. "4 χαρεν}] τοῖς ὀργιζυμένοις νεκροῖς ἄχαριν. ἡ), 
ἐμοὶ ἀηδῶς ὑπηρετούσῃ αὐτῷ. 

41. ᾿]ὼ γαῖα) ὦ γῆ μήτηρ, τοῦτο δὲ διὰ μέσου ἀνα- 
πεφώνηται. ἴωμ ἕν α] ζητοῦσα. 

A2. Δύςϑεος yvvà] δεῖ νοεῖν ὅτν τὸ, δύςθϑεος γυνά, 
ἠρέμα πὼς ἐφθέγξατο. διό φησι, φοβοῦμαν γὰρ ἔπος τὸδὲε 
ἐκβάλλειν. 

46. ᾿“νήλειοιε] οὖς οὐδὲ ἥλιος ἐπίδοι. διὰ τὸ ᾿4χαμέ- 
uvovoc μῦσος (l1. μύσδρ). φιλοῦντες γὰρ αὐτὸν. οὐδὲ ἀκούειν 
ἠνείχοντο κατ᾽ αὐτοῦ. 

49. Σέβας] ἑκούσιον σέβας τὸ μὴ ἔκ φόβου. ἀλλ᾽ ἐξ 
αἰδοῦς αὐτοῖς γινόμενον. τοῦτο δὲ ϑέλει εἰπεῖν. ὅτε 7] αἰδὼς 
ἣν περὶ ᾿ΑΙγαμέμνονος εἶχον οἱ δῆμον, νῦν εἰς φόβον ἐτράπη. 
ἐκεῖνον γὰρ ἡἠδοῦντο xol: “ἐφίλουν τοῦτον’ δὲ φοβοῦνται ὡς 
τύραννον διατελούμενον... 

ὅ0. Ζ“αμία ς]) δήμοδίας, τοῦ δήμου. 

.51. Dofeivae δέ τος] ἀντὶ τοῦ, ἕκαστὸς φοβεῖται 
φϑέγξασϑαι. 

52. Θεός ve καὶ ϑεοῦ πλ ον] γνωμικῶρ. 

93. οπὴ δ᾽ ἐπισκοπεῖ] ἡ δὲ τῆς. δίκης ῥοπὴ τοὺς 
μὲν ἐπισκοπεῖ ταχέως καὶ ἀμύνεται" ἄλλοις δὲ ἐν ἀμφιβόλῳ 
ἐᾷ τὴν τἐμωρίαν. οὐκ ὠθρόως αὐτοὺς ἀμυνομένη. ὥςτε τοὺς 


σδικημόνους ὑπ᾽ αὐτῶν λυπεῖσϑαι" ἄλλους δὲ σκότος καλύπτει, 


ὡς μηδ᾽ δρᾶσϑαι ὕπ᾽ αὐτῆς. ὁμοίως ὁ φόνος πέπηγε καὶ. οὐ 
διαῤῥεῖ, ἀλλ᾽ ἐπέξεισιν αὐτόν. 
|. 04. 'Ev φάει} φανερῶς. ες 
| 95. Tà δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ] ὅσα δὲ ὑπερτίϑεται, ταῦτα αὖν 
τὲ μεγάλῳ ἀπέτεσαν. -- t 
506. δρύες), ἀνϑεῖ.. ! 
97. Jdxpavtog fpe ψύ δ] ἀντὶ vob, αἰώνιος ϑάνατος- 
99. Tivag] vwuopog. Ov δεαβόυ δᾶν] ἀντὶ τοῦ οὐ 
διαρβῥέων. εν | 
60. Ζιαλγὴς ἄτα]. τοῦτ᾽ ἔστιν» Ó φόνος. 4:α«φέφε 
διχσπαράσσει. 
! 61. Παναρκέτας τῆς εἰς πάντα τὸν χρόνον ἀρκούσης 
αὐτῷ. 
602. Τοὺς δ᾽ ἄκραντος] τοῦτο ὥςπερ ἐπᾳδόμενόν ἔστεν. 


Li 


2X0.414A. 145. 


63. Νυμφυκῶν ἑδωλίων) τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον λέγει. 
ὥςπερ τῷ ἐπιβάντε νυμφικῆς κλίνης οὐκ ἔστιν ἴασις πρὸς 
ἀναπαρϑένευσιν τῆς κόρης, οὕτως οὐδὲ τῷ φονεῖ πάρεστε 
πόρος πρὸς ἄκεσιν τοῦ φόνου. | 

64. Πάντες ἐκ. μεᾶς] πάντες oi πρταμοὶ εἷς ἕν συν- 
ἐρχόμενοι. | 

60. οῦσαν ἄτη »] ἀντὶ τοῦ, τῆς ἐπιούσης αὐτῷ ἄτηρ. 
᾿Αττικῶν δὲ τὸ πρὸς αἰτιατεικὴν συντάσσειν, καϑαίρω σὲ τὸν 
φόνον τὸ δὲ κοινὸν, καθαίρω σε τοῦ φόνου. , 

67. Eyol δὲ] τὸ ἑξῆς, ἐμοὶ δὲ πρέποντα καὶ ὀφειλό- 
μενώ “ἐστον ἀπαρχὰς iov τὰ τῶν βίᾳ μὲ φερομένων αἰνέσαι, 
πικρὸν φρενῶν στύγος κρατούσῃ. ἀνάγκην γάρ μοι οἱ ϑεοὲ 
nQgognveyxav. "JugintoàAsv) τὴν ἐκ διαφόρων πόλεων. ἀνάγ-- 
x5v, 0 ἐστι, πόλεμον. ὡς ἀμφιμάτορας κόρους φησὶν ὁ Ev- 
ρἐπίδης (Andr. 100), ἐκ διαφόρων γὰρ πόλεων ἤσαν 6 
“λληνες. 

70. Δίκαια καὶ μὴ δίκαια) εἴτε δικαίως, εἴτε μῆ. 
ἔστε δὲ παροιμία, Δοῦλε, δεσποτῶμ ἄκουε καὶ δίκαια καὶ 
ἄδικα (Ἰ. κἄδικα). Πρέποντ᾽ ἀρχαῖς βίου] πρέποντώ 
μοί ἐστε καὶ ὀφειλόμενα, ἐξότε τοῦτον ἐπανήρημαι τὸν βίον, 
τὰ τῶν πρὸς βίαν κεκτημένων ἐπαινέσαι, καλυπτούσῃ τὴν κατ᾽ 
αὐτῶν ἀποστύγησιν, καὶ μηδὲ παῤῥησίᾳ τὸν δεσπότην κλαιούση. 

74. Ματαίοισι] ἐπὶ ματαίαις τύχαες. 

79. Κρυφαίοις πένθεσι) τοῦτ᾽ ἔστι, μὴ ὡς φαινούση 
τὸ μῦσος (l. μύσος) τὸ κατὰ Αλυταιμνήστρας." 

70. Εὐθήμονες) τοῦτ᾽ ἔστιν. ὑπηρέτιδες εὖ τιϑεῖσαε 
τὰ κατὰ τὸν οἶκον. 

79. Κη δείου ς] συγγενικάς. 

80. Κατεύξωμαῶ λείπει λόγον. 

83. Τιῶνδ᾽ οὐ πάρεστι) τῶν λόχων. 

84. Πέλανον)] Πᾶν τὸ ἐπεϑυόμενον οἵτω καλοῦσι. 

80. Ζ᾽ιἀδε) τὰς χοάς. (referéndum hoc glossema ad 
ταδ᾽ γ. 80,) ᾿ | 

87. 7Ζ' ὧν κακῶν] παρ᾽ ὑπόνοιαν. ἔδεο ydg, τῶν καλῶν, 
εἰπεῖν. . 

89. ΤΙ ἄποτον χύσεν] ἐπεξηγήσατο τί εἶσιν ἃ φέρει, 
διὰ τοῦ γάποτον χύσιν. 

90. Στείχω καϑάρμαϑ᾽] τοῦτο πρὸς τὸ παρ᾽ ᾿49η- 
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ναίοες ἔϑος᾽ ὅτε καθαίροντες οἰκίαν ὀστρακένῳ θυμιατηρίῳ, 
ὀδίψαντες «ἐν ταῖς τρεόδους τὸ ὄστρακον, ἀβεταστρεπτεὶ ἀνε- 
χώρουν. ᾿Εκπέμψας males] πάλιν εἰς τοὐπίσω ἀναχα- 
proc, πρὸς τὸν ᾿Αϑήνησι νόμον. 

9]. ᾿“στρόφοισεν ὄμμασεν) τὸ ἑξῆς, δικοῦσα τεῦ- 
χος ἀστρόφοισιν ὄμμασιν. στείχω πάλιν, καϑάρματα ὥς Tig 
ἐκπέμψας. 

92. Τῆς δ᾽ ἐστὲ βουλὴ ς] ἀναδέξασϑε τὴν αἰτίαν 
τῆς βουλῆς. Μεταίτεα ἢ σύμβουλοι... 

94..245 κεύϑετ᾽ ἔνδον] τὴν βουλήν. 

v 95; Ζὸ μόρσιμον γὰρ] ἀντὲ τοῦ, οὐδὲν πείσεσθε 
παρὰ «τὸ 'μόρσιμρον. 
... 97. :Υπέρτερον) τῶν ὑπ᾽. ἐμοῦ ἀνωτέϑω λεγομένων. 

98. ““ἐδαυμένη) λέξω σῶὺ τὸν ἐκ φρενὸς λόγον, αἰδου- 
μένη τὸν ᾿“ἡγαμέμνονος τύμβον , ὧς βωμόν. 

101. Χέουσα] τὰς χοὰς χέουσα, εὖξαι pats τοῖς εὖ 
φρονοῦσι. τῷ ᾿Αγαμέμνονε δηλονότι. 

102. τίνας δὲ "οὐύτους]}. εἶνας τοὺς εὖ φρονοῦντας 
" αὐτῷ ὀνομάσω; 

103. Πρῶτον μὲν αὑτὴν) σεαυτὴν δηλονότι, κἀκεῖνον 
ὅςτερ “4ἴγισϑον στυγεῖ. 

105. «Αὐτὴ σὺ] σὺ σκόπησον τίς στυγεῖ “γεσϑον. 
Οὐκ ἐμὸν γὰρ εἰπεῖν. 

100. .ΤΖ δὲ προςτεθϑὦ. στάσει) τῇ συστάσει ἡμῶν. 

112. Πότερα δικαστὴν.» ἢ δικη φόρον] κριτὴν, ἢ 
τιμωρόν. ὅ ἐστιν, ἀκουσόμενον τοῦ πράγματος ἢ πρὸ ἀκοῆς 
τὴν τιμωρίαν ἐπάξοντα, ὡς ἀναμφιβόλου orrog τοῦ κακοῦ. 

114. Καὶ ταῦτα] ἀντὶ τοῦ, καὶ τὸ ταῦτα εἰπεῖν, παρὰ 
ϑεών ὅσια κρίνεται; 

118. ᾿Επισκόπους) v)» yàg ἐπισκόπους. 

120. Θρέψασα) ϑυέψασα ἡ γῆ τὸν σπόρον τοῖς ἔπι- 
οὖὔσε καρποῖς. «m αὐτοῦ κύημα λαμβάνει. 

123. Πῶ ς] ἀντὶ τοῦ, ὅπως. ᾿ΑΙνάξομ εν) βασιλεύσομεν. 

124. Πεπραγμένο!ι) νενικημένον 9. κατηγωνεσμένοι. 

127. ᾿Αντίδουλο ς] ἰσόδουλος, ἐν 'δούλης τάξει... 

128. “Χπερκόπω ς] ὑπερηφάνως. E 

129. Χλίου σε] τρυφώῶσι. 


ZXO0AIA. | 147 


194. Τοῖς δ᾽ ἐνανείο ες) τοῖς δ᾽ ἐχϑροῖς aov λέγω σε 
φανῆναι τιμωρόν. 
|. 186. ᾿Α Ἰντεκατϑανεῖν) γράφεται, ἀντικατακτανεῖν. 

137. 'Ev μέσῳ) év κεφαλαίῳ, ἐν ὑποϑέσει τίϑημι. 

142. ᾿Επανϑέξειεν) στέφειν ὡς ἄνϑεσι. 

143. Παοᾶνα) ὅτε én) ἀποϑανόντος παιᾶνα εἶπε κακῶς. 
«Καὶ ξὐριπίδης, Παιᾶνα τῷ. κάτωϑεν ἀσπόνδῳ ϑεῷ (Ale. 429.) 

145. Xa«varic] καναχηδύν. δαχρύετε καναχὲς 9 ἠχητικόν. 

147. Keyvuévov] τὸ ἑξῆς, ἐκκεχυμένων᾿ χοᾶν πρὸς 
ἔρυμα, τόδε ieré δάκρυ, ἄγος ἀπεύχετον (εὸ δάχρυ γὰρ cnev- 
κτὸν ἄγορ, εἶπεν)» ἀπότροπον τῶν ἡμετέρων κακῶν καὶ τῶν 
ἀγαϑῶν τῶν ἐχϑρῶν. 

149. Σὲ 4puavoás] τῆς ἀσϑενοῦς ; ὡς πρὸς σύγκρεσιν 
᾿Αλέκτρας. ἢ ὅτο σκιὰ οἱ νεχροί. 

151. ᾿“ναλυτὴρ jópov) τῶν ἐν τοῖς δόμοις κακῶν. 

154. 'Ev ἔργῳ] ὃ ἐστε, μὴ μόνον φέρων, ἀλλὰ καὶ 
πράττων ἐν τῷ ἔργῳ, ἐν τῷ βάλλειν. 

155. Σχέδια)] γράφεται Kou. Αὐτόκωπα) τὰ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ἔχοντα τὴν λαβὴν ξίφη. σχέδια δὲ ἐκ τοῦ σχεδὸν qo- 
ψεύοντα. καὶ οὐ πορόωθϑεν,, ὥςπερ τὰ βέλη." 

159. ᾿Ορ χεῖται) λίαν κινεῖται. | 

165. ᾿Εχϑροὶ γὰρ] λείπει. τὸ. εἰσίν... 

166. Ο δὲ] ὃ πλόκαμος. ᾿Ομόπτδρο 6] συγγεγής. 

17ὅ. -Φαρδίας κλυδώνιον] κίνησις τῆς χολῆς. τῆς xav 
αὐτόν (l. αὐτήν). 

170. ᾿Επώ σϑην] ὡς βέλει" ἔκρούσϑην, ἐξ ἐναντίας τι- 
τρώσκοντι. 

177. 4iwsor] πρώην ἄγευστοι. οἷς δίψιον "Aoyog, τὸ 
ποτὲ ἀνυδρον. 

179. Οὐδαμῶς ἐπώνυμον] οὐκ ἄξιον τοῦ ὀνομάζε- 
σθαὺ ὑπὸ. τῶν. τέκνων ἑαυτῆς. 

183. Φρόνημα) τὸ δύφϑεον φρόνημα οὐδαμὼς éxovv-. 
μὸν μητρὺς πὲπαμένη. | 

.184. T4)' aivéco] λείπει, ovx &yo.. 

186. Xaíivoua:i πὰραμυϑοῦμαι. ᾿ 

187. Εἴϑ᾽ εἶχε φωνὴν) ὃ πλόκαμος δηλονότι. 

188. Δίφροντες) διχογνώμων. |..Mr) κονυσσό μη») 
ἐφανταζόμην. κίνυγμα γὰρ τὸ εἴδωλον. 
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489. '4AX εὖ] εὖ ἀντὶ τοῦ ἀκριβῶς. ᾿“ποπεύσ α 4} 
μισῆσαι. 

192. ",4ya2pa τύμβου] λείπει 5. eie. 

194. Noevziwv] τρόπον ναυτῶν. ὅ τὸ κατὰ δοτικὴν Ófsm. 

196. Σμικροῦ yévowr ἂν] ἀντὶ τοῦ, εἰ ᾿Οφέστου ἐστὶν 
ó ἡλόχαμος, γένοιτ᾽ ἂν ἐκ μικρᾶς προφάσεως μέγα ἀγαϑόν. 

197. Χαὶ μὴν ocior] τὸ ἑξῆς, καὶ μὴν δεύτερον τε- 
κμήριον στίβοι, ἤγουν οἱ ἐν τῇ γῇ τύποι τῶν ποδῶν. 

198. ' Ὅμοιοι τοῖς τ᾽ ἐμοῖσεν) ἐπειδὴ ἄδηλον τίσον 
ὅμοιον. ἐπήγαγε, τοῖς v ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς. 
. 201. Τ᾽ ἐνόντων 9] τὴν εἰς μῆκος τῶν ποδῶν ἐκτασέψν 
τένοντας φησίν. 

200. Kai φρενῶν καταφϑορα) ἀιγηδῶν κ καὶ λύπη 
πάρεστι, καὶ ὥςπερ ὠδίνω τὰ παρόντα. 

,. 2906. ᾿Επεὶ τί νῦν] ἐπειδὴ τί νῦν λαμβάνω ἐκ δαυμέ-- 
Vox. ; τίνος γὰρ ἤδη ἐπέτυχον ὑπὸ ϑεῶν. ὅτι εἶπες τὰ λοιπά; 
909. ᾿Εκπαγλουμένη ν] ἐκπάγλως ϑαυμάζουσαν. 

210. Τυχχάν ὦ] ἐπέτυχον. 

217. Δυςμαθϑ εἴς] ἀπιστεῖς. 

218. Κη δείου)] τῆς ἐπὶ κηδείᾳ τετμημένης. 

219. Συμμέτρου) παραπλησίου. 

293. '7000 δ᾽ ὕφασμα) οὐ πάντως ἔν τῷ νῦν χιτῶνε, 
ἀλλ εἰκὸς αὐτὸν ἔξωϑεν ἔχειν παιδικὸν σπάργανον. 

224. Eig. δὲ Prefer παρὰ τὸ, ἐν προτέροισι πόδεσσε 
κύων ἔχε. 

928...2ox ovvóc] ἢ Or, nap ἐλπίδας ὠφϑη" ἢ ὅτε φα- 
ψεὶς δάκρυα αὐτῇ ἐκίνησε. 

281. ἸΠροφαυδᾷν δ᾽ ἔστ] ὁ δὲ ἀντὶ τοῦ γάρ. 

233. Ἃ δὲ πανδίκως ἐχϑαίρεται) ἐν coi ὁρῶ μη- 
τέρὰ στεργόμενον (sie?), αὐτὴ δὲ ἀπέχϑεταί μους 

234. Kal τῆς τυϑείσης] ἀπὸ κοινοῦ τὸ, εἰς σέ μοι 
ῥέπεν στέργηθρον. 

241. Τιοὺς δ᾽ ἀπωρφανισμένου ] drei τοῦ, ἡμᾶς. 

242. Ov γὰρ ἐντελὴς ϑήραν πατρῴαν "mooggeé- 
θὲ: οὐκ ἔστι γέννα ἐντελὴς») ὥςτε τὴν πατρῴαν ϑήραν προς- 
ἄγειν τῇ καλεᾷ.: 
^ 948. Νεοσσοὺς τούς δ᾽ ἀποφϑείρας] ἐὰν ἀποκτεί- 
vnc ἡμᾶς. 
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249. EvO0oivov γέρας] εὔϑυνον, διὰ τοῦ v, τὸ δί- 
καίον σημαίνεο" εὔϑοινον δὲ, διὰ τῆς οἐ., καλὴν ἑὐωχίαν 
ἔχον γέρας. παρὰ τὸ ϑοίνη. 

290. Οὕτ᾽ αἰετοῦ y£vet 4] "Og τέ οἱ αὐτῷ φίλτατος 
οἰωνῶν. 

209. Βωμοῖς «or Ecx] ἀντὶ τοῦ, ἐπειμελήσεταιτῶν βωμῶν. 

294. Κόμεζ' ἀπὸ σμεκροῦ]) ἀντὶ τοῦ, σῶξε ἡμᾶς. 
δύνασαι yàg ἀπὸ σμικρῶς αἰτίας ἀνοικοδομῆσαι τὸν πεσόντα 
δόμον. . 

298. 7 λώσσης χάρ ἐν] μὴ δυνάμενος ἐχεμυϑ εῖν. 

260. 'E» dub L0 ἐν. ἀναδόσει φλογὸς ἐσχυρᾷς Πεισση- 
98.) καιόμενα γὰρ τὰ ξύλα πίοσαν ἀνίησε." 

263. ἀἀαξορϑεάξω ν») ἀνατεταμένως βοῶν. 

267. Τ'οἷσι ζημίαις] ἢ ἐμὲ ζημίαν μεμφόμενος (.. 
μεμφόμενον); ἢ «ἀἴγισϑον τὸν ζημειωϑέντα ποινὴν ἐπὶ τῷ φόνῳ 
τοῦ πατρός. εν | 

2608. Αὐτὸν δ᾽ ἔφασκε] αὐτὸν τὸν Ἵγαμέμνονα ἑφα- 
σκὲ τελεσιουργεῖν. 

270. Ζεελίγματα) τῶν ἐχθρῶν μειλίγματα. oí κολάσεις 
γὰρ τῶν ἀδικούντων μειλίγματά εἰσε τῶν ἀδικηϑέντων. ἢ 
μέχρι γήφως ἀτυχήσομεν, ἢ παρ᾿ αὐτὰ γηράσομεν" παρὰ TO, 
Αἶψα γὰρ ἐν κακότητο βροτοὶ καταγηράσκουσε (Od. XIX; 
360.) Τοὺς μὲν γὰρ πολίτας λιμώξειν ἐκ γῆς ἔφασκεν πρὸς 
ἀφοσίῳσιν ᾿““γαμέμνονος, ὡς μὴ ἐκδικήσᾳντας, ἡμᾶς δὲ co- 
ματικῶς φϑαρῆναν. . ἢ 

274. Kópaagc] τρίχας. , 

217. Ev σκότῳ] τὸν ἐν σκότῳ voy κινοῦντα τὴν ὀφρὺν, 
λαμπρῶς ἡμᾶς ἐπεξιέναι ἔλεγεν. 

278. Τὸ γὰρ σκοτεινὸν] ἡ νόσος. 

2729. Πεπτωκότων) ἐκ τοῦ .dyousuvovog ἱκετεύοντος 
τοὺς ϑεοὺς ἐκδικήσεως τυχεῖν. 

282. "vu «vé ἐν] λυμανϑέντα κακῷ. 

280. δωμῶν τ᾿ ἀπείργειν) ἀπὸ κοινοῦ τὸ. ἔφησεν. 

280. Συλλύ εεν] συγκλύεικ (l. συγκαταλύειν), συνοικεῖν. 

288. Τ᾿ αριχευϑέντα) καὶ ὁ Σώφρων, τὸ γῆρας ἄμμε 
μαραῖνον ταρεχεύει. 

289. Ζ'οεοῖς δὲ) κρτᾷ ἀπόφασιν ἀναγνωστέον. 
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290. Kei μὴ πέποιϑα) καὶ εἰ μὴ διὰ τὸν χρησμὸν, 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἄλλα. 

200. 4dvoiv γυναικοῖν) ἤγουκ Αἰγίσθου καὶ Κλυται- 
μνήστρας. 

299. TOt τελευτᾷ] τούτῳ τῷ τρόπῳ εἴη ἀποβῆναι. 

300. Z5 τὸ] 7, ἀντὶ τοῦ, καϑάπερ. Mesafalved] 
ἐπινεύει. 

301. vrl μὲν £40 oc] τοῦτο προςτάσσεν ἢ δίκη" 
ἀντὶ λοιδορίας γὰρ λοιδορίαν. ἀντὶ πληγῆς πληγήν. 

305. Πληγὴν τινέτω) ὃ φονεύσας. 

907. 4ivóxacrso] δεινὰ παϑών. 

308. Φ καϑεν oj pica] μακρόϑεν οὐριοδρομήσας εἰς 
τὸν σὸν r&gov' ὃ ἔστι, ἀπὸ Φωκίδος ἐλϑών. "ἄλλως. nóg- 
ῥωθέν σου ἀφοριζόμενος" σὺ μὲν yàg ἐν σκύτῳ, ἐγὼ δὲ ἐν 
τῷ φωτί" ἐναντίον μὲν γὰρ τὸ φῶς τῷ σκότῳ. τοῦτ᾽ ἔσει, 
πολὺ τὸ μεταξὺ τῶν ζώντων καὶ τεϑνεώτων᾽ ὅμως δὲ τοῖς 
προσϑοδύμοις ᾿ΑἸτρείδαες ὃ γόος Ó εὐκλεὴς, ὁμοίως χάριτες 
κέχληνται. 


910. Χάριτες) χάριτας δὲ νεκρῶν πάντες φασὶ τὸν 


᾿ γόον. 


912. Προσθοδόμοις τοῖς πρότξρον ἐσχηκόσι δόμον. 
vUv γὰρ οὐκ εἰσὶ δόμοε᾽ φροῦδα γὰρ τάδε ἤδη. “«λλως. 
προσϑόδομοε, ἱκέται. | 

. 313, Ov δαμάξ ει} τοῦε᾽ ἔστιν. οὐ συγαλίσκεραι τῷ 
σώματι ἡ ψυχικὴ δύναμις. | 

914. vaO06] ἡ γνάϑος συνήθης ὡς καὶ ὃ κρημνὸς 
παρὰ Πινδάρῳ. καὶ ἡ ἠχὼ παρὰ “Συμωνίδῃ. 

2315. Φαίνει δ᾽ ὕστερον) ἣν ἔχεν ὀργὴν ἡ ψυχὴ 
ὕστερον φανεροποιεῖ. 

. 810. ᾽Οτοτύξζεται) δεῖ δὲ ὅμως. τὸν ἀποθανόντα. -$017- 
viu. 

319. Macsvee]. ζητεῖ τὸς ἀντιτιμωφεῖσϑαι.᾿ ὅμως οὐκ 
ἠρεμεῖ ἡ ψυχή" ζητεῖ γὰρ παντελῶς τορασσομένη τὴν ἐκδίκησιν. 

921. ΚΧλῦϑυ νῦν (νὺν)} ἔξω. ᾿Εν μέρει) κακὰ διαδὸ- 
χὴν. ὡς καὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 2E 

322. 4d inase τοῖς] ἔσω. | 

. 924. 'Ix évac] ἱκέτην. μὲν ἐμὲ, φυγάδα" ὁ δὲ ᾿Ορέστην. 
πληϑυντικῶς δὲ ἑκάτερον εἶπεν, ἀντὶ ἑνεκοῦ. 
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326. Οὐκ ἀτρὶ ἀκτος] οὐκ ἀνίκητος, ἀλλὰ venir 
ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν. ἀπὸ τῶν παλαιστῶν, οἵ ἀποτριάξονται ὑπὸ 
τῶν ἀντιπάλων. 

327. Xonio») ὃ χρησμῳδῶν "Anoliov. 

931. Νεοκρᾶτα)]Ί ᾿Ορέστην τὸν νεωστὶ συγκραϑέντα 
ἡμῖν. οἱ δὲ, νδοκρᾶτα, τὴν ἐπὶ νεκρῷ σπονδήν. νεωστὶ xexga- 
μένον, λείπεο κρατῆρα. 

332. Εἰ γὰρ. ὑπ᾽ ᾽1λίῳ] ἔξω. 

3936. Κ}ελεύϑοις) ταῖς προςόδοις. "En iovgenvov] 
ζηλωτὸν, ὡς τοὺς ὑπαντῶντας ἐπιστρέφεσθαν πρὸς ϑέαν ἡμῶν. 

337. Πολύχωστον) ὑπὸ πολλῶν κεχωσμένον. 

338. “ειαποντίου) ἐν τοῖς οἰκοδομήμασι τῆς Τροίας. 

999. Σ᾿ ὐφόρητον] ἀντὶ τοῦ εὐτυχῆ " φορὰ γὰρ ἡ τύχη. 

940. Φέλος φίλοισι) ἔσῳ. πρὸς τὸ, πολύχωστον ἂν 
εἶχες τάφον. ἀπέδωκεν Ó χορός. | 

944. Χϑονίων τυρ ávvos] Πλούτωνος καὶ Περσεφόνης. 

346. Μόρεμον λάχος] τὴν ἐκ Μοιρῶν βασιλείαν κε-. 
κληρωμένῃν ἔχων. 

947. Πευνσίμβροτον) τὸ σκῆπτρον τὸ τοὺς ἀνθρώπους 
πειθοῖ μᾶλλον 7) βίᾳ διατάττον. 

848. Myó ὑπὸ Τρωΐας] γυναικικῶς οὐδὲ τούτοις 
ἀρέσκεταν, ἀλλὰ τῷ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀνῃρῆσϑαι. — 

392. Πάρος δ᾽ oi] ἀπέστρεψε τὸν λόγον εἰς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ.. 4apni ἐδ λείπεε τὸ, ὥφελον" πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν 
τὸν πατέρα. 

354. Προόσσω τινὰ πυνθάνεσθαι] ἐμέ. 

. 987. .“Ὑπερβορέου) ὑπερορίον, τῆς ἄγαν πνεούδης. 
398. είξονα φωνεῖς) ὅᾳδιον γὰρ τὸ εὔχεσϑαιε. 
3599. ᾿“.λλὰ διπλῆ ς] διπλῇ μάστεγι, ἐπλήγημεν. 

901. Τῶν μὲν ἀρωγοὶ) nudi. oí «σύμμαχοι. οὗ περὶ 
᾿Αγαμέμνονα. 

362. Χέρες οὐχ ὅσεαι) τοῦτο. ἰδίᾳ ἀναπεῳφώνηται» 
τῶν ἄγαν στυγερῶν τούτων. τοῦτο δὲ μᾶλλον ““γαμέμνονος 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ συμβέβηκεν" πρὸς ὃ ἐπάγειν ᾿ΗἨλέκτρα,, ὅτι 
ὡς θέλος ὃ λόγος οὗτος ἡψατό μου. 

907. Ὑστερόπο vov ἄταν] τὴν “Ἐριννύν ( Eoo»). 


908. Kai πανούργῳ χειρὶ) τῇ χειρὶ Ἀλυταιμνήστρας 
καὶ Αἰγίσθου. 
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3690. Τοκεῦσε)] ἵνα τὸ ὅμοιον καὶ ἴσον τῷ πατρί μου 
φυλαχϑῇ. 

3971. 'Oloivyuov] πανηγυρικὸν λαμπρόν. 

874. "Euna € ποτ ἄτα) ὅμως τὸ εἱμαρμένον περεΐπτα- 
ται πάντας, καὶ οὐκ ἂν ἐπιβουλευϑείη παρὰ τὸ μοιρίδιον. 

379. Πάροιϑεν δὲ πρώρας] τῆς ὑψεώς μου. 

977. Eyxotov στύγος] ὀργίλον μῖσος. 

978. ᾿άμφ:εϑ αλὴ ς] ὃ ποιήσων ἄμφω ἡμᾶς ἀναϑηλῆσαι. 

379. 'En! χεῖρα βάλοι] τοῖς ἐχϑροῖς. -Κάρανα) - 
τὰ τοῦ οἴκου ἀκρά. λέγει δὲ τοὺς περὶ «Αἴγισθον. 

380. Πιστὰ γένοιτο)] καὶ γένοιτο πιστὰ τῇ χώρᾳ, 
ὅτι σὺ τούτων αἴτιος. 

381. ᾿“παιτῶ] λείπει τὸ, λαβεῖν. 

382. Τετιμέναι] αἱ ᾿Ερενύες παρὰ τῶν χϑονίων θεῶν 
τετιμημέναι. 

385. Βοᾷ γὰρ λοιγὸ v] βοᾷ, διὰ βοῆς ἐφέλκεται. 

386. Παρὰ τῶν προτέρω») τοῦ yoptuvovog. "4την 
ἑτέραν] τὸ ἑξῆς) ἄτην ἑτέραν ἐπάγουσαν λοιγὸν ἐπ᾽ ary. 

988. Νερτέρων τυραννίδες) ἀντὶ τοῦ, οἱ κατὰ γῆς 
ϑεοί. 

389. '20al φϑεμὲένω ν] ἀνειδωλοποιεῖ τὰς ἀράς. 

390. ᾿“ετρειεδᾶν τὰ λοιπὰ) ὑμᾶς (1l. ἡμᾶς) τοὺς ὑπο- 
λοίπους τῶν ᾿«τρειδῶν ἀπεσπασμένους καὶ φυγαδευϑέντας τῶν 
οἴκων. 

304. Αλύουσαν]) ἀντὶ τοῦ xivovor. 

395. Kai τότε] ὅτε σε οἰκτιξόμενον ἴδω, ᾿Ορέστα. 

396. Χελαινοῦταε) ταράσσεται. Πρὸς ἔπο ς] ἀντὶ 
τοῦ, ἀκουούσῃ τὸν ὑπὸ σοῦ λόγον. 

397. ᾿Ε παλκὲς]) ἐσχυροποιόν. 

309. Πρὸς τὸ φανεῖσϑαιε) πρὸς τὸ καλά uoc ἐννοεῖν. 

A00. Ti δ᾽ ἂν] τί δεινὸν εἰπόντες κατὰ Αλυταίμνήστρας 
τύχοιμεν tfjg σῆς συμμαχίας, o) πάτερ; ἢ ἃ πεπόνθαμεν. 

402. Πάρεστι σαίνειν) τῇ μητρὶ τὸν "Myapcuvora. 
T& δ᾽ οὔτι) τὰ ἄχη. 

403. ᾿Ωμόφρ ων) ἀκολάκευτος. 

404. Θυμὸς] ó τοῦ Jyausuvovog. 

4085. ";1406s0v] περσικόν. 
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408. ᾿5πασσυτεροτριβὴ] ἀλλεπάλληλον κτύπον ποι-᾿ 
οὔντα. ᾿Ορέγματα]) τύμματα. 

409. "4v m0 cv] τῷ ἄνωθεν ἐπαγομένῳ τῇ κεφαλῇ κτύπῳ. 

420. Νοσφίσας ὀλοίμαν) ἐκ τούτου εἴρηται τὸ, 1ε- 
ϑναίην, ὅτε κεῖνον ἀποπνεύσαντα πυϑοίμην, Καλλιμάχου. 

421. ᾿Εμασχαλίσϑη ς] κατεσκεύαδε δὲ τὸ μασχαλι- 
σθῆναν αὐτὸν ἡ Κλυταιμνήστρα. ἢ καὶ οὕτως ἀτίμως αὐτὸν 
ϑάψασα, δυςτυχίαν μεγίστην κατασκευάζουσα τῷ σῷ βίῳ, 
"Ogécza* ὅ ἐστιν, ἵνα δυςτυχῆ βίον ζήσης» τοῦ ᾿Αγαμέμνονος 
μὴ δυναμένου cot συμμαχῆσαν πρὸς τιμωρίαν Κλυταιμνήστρας. 

425. Πατρωΐους) τοὺς τοῦ πατρός σου. 

428. Ἡυνχοῦ δ᾽ ἄφερκτος κατάκλειστος περὶ τὴν 
εἱρκτήν. 

A29. Zirosnósepa γέλωτος οὐδέποτε οὕτως ἑτοίμως 
ἐγέλασα, ὡς τότε ἑτοίμως ἐδάκρυσα. Ain) τὰ δάκρυα. 

"490. Χαίρουσα πολύδακρυν) πρὸς τὸ κατάκλειστος. 

431, ΖΤ᾽οιαῦτ᾽ ἀκού ων] πρὸς τὸν ᾿Ορέστην φησίν. 

433. Τ' ἐτραιενε) διατόρει. διακόμιζε. ᾿σύχῳ φρε- 
ν ὧν] ἠρεμαίᾳ τῇ ψυχῇ, ἀντὶ τοῦ, προςφέχων καὶ μὴ ἀποπλα- 
ψώμενος. 

434. Tà μὲν yàg] ταῦτα τὰ συμβάντα ' 4youtuvovt. 
αὐτὸς δὲ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ πατὴρ, ἐπιθυμεῖ xal τὰ λοιπὰ γνῶξ 
v&L' τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν τιμωρίαν. 

435. 'Ooy& μαϑ civ] ἀντὶ τοῦ, μάθε, τῷ τρόπῳ σου. 

A96. IIgénes] πρέπει δὲ σοι ἀμετακινήτῳ δυνάμεε ὁ ὁρμῶν 
κατ᾽ αὑτῶν. 

497. Ξ᾽υγγενοῦ] σὐμπραξον. 

498. Κεκλαυμ ἕν αἹ ἐλεεινά. 

439. Στάσες δὲ πάγκουνος] ἐπιβοᾷ σε ἡ, σύστασις 
ἡμῶν ἡ κοινὴ. βοηϑὸν ἐλϑεῖν. 

442. "4onc udoti] ὃ 40956 ἡμῶν τῷ τῶν ἐχϑρῶν. 

445. Τὸ μόρσιμον μένειν} πέπηγε μὲν καὶ ὡρέσται 
ὑπὸ Μοιρῶν, τὸ τὴν Αλυταιμνήστραν ἀνδροχτονήσασαν ἀναι-- 
ρεϑῆναι. τὸ κατ᾽ αὐτῆς δὲ καλῶς κυρωθϑὲν ὑπὸ τῆς δίκης, 
ἔλθοι. 0 £r, μὴ μελλήση πρὸς τιμωρίαν Κλυταιμνήσερας τὸ 
ϑεῖον. 

446. δ υὐχομένοις δ᾽ ἂν ἔλϑοι) τὸ κατ᾽ εὐχὴν ἡμῖν 
πληρωϑείη. 
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447, 'Eyyevric] συγγενής. ὃν ὑπὸ συγγενῶν ἐπάθομεν. 

A48. Καὶ παράμουσο g] ἐκτὸς τοῦ καθήκοντος. 

450. ᾿ἄφερτα) ἀφόρητα. 

456. “Ὁ δ᾽ ὕμνος] ταῦτα τὰ ᾷσματα τοῖς κατὰ γῆν (L 
γῆς) θεοῖς πρέπει, καὶ οὐ τοῖς οὐρανίοις. 

400. Οὐ τυραννικοῖς] οὐχ ὡς βασιλεῖ πρέπει, ἀλλ᾽ 
ἀδόξως. 

463. Προςϑεῖσαν Αἰγἰσϑῳ] ὥςτε φυγεῖν τὰς ἐπε- 
βουλὰς Αἰγίσϑου,. τιμωρησαμένην αὐτόν. 
| 464. Οὕτω yàg] οὕτω γὰρ ἂν σοῦ κρατήσαντες noàvze- 
λῶς ϑύσοιμεν (1l. ϑύοιμεν). ἔννομοι δὲ αἵ νόμιμοι ϑυσίαι, αἱ 
πολυτελεῖς. Εἰ δὲ μὴ, ἄτιμος ἐν πυροῖσι κνισσωτοῖς. 

469. Κειζοίατ᾽] γίγνοιντο. Ei δὲ μὴ] τῶν ἄλλων 
ψεχρῶν μεταλαμβανόντων ἐναγισμῶν, Παρ᾽ εὐδείπνοες 
χϑονὸς] ὅ ἐστι, παρὰ κατοιχομένοις, δείπνῳ τιμωμένοις. 

467. Παγκληρίας] κτήσεως. | 

468. Ex δόμων γαμηλίους] εἰ γὰρ Αἴγεσϑος ἀπο- 
λεῖται, κἀγὼ γαμηϑήσομαν. 

469. Πρεσβεύ 009] τιμήσω. 

470. ^2 γαῖα] ἐντεῦϑεν ἀμοιβαῖα τὰ πρόφωπα ᾿Ορέστου 
καὶ ᾿᾿λέκτρας" πρῶτον δὲ ᾿Ορέστου. 

472. Οἵς ἐνοσφίσϑη ςἿ οἷς ἀπέθανες. 

473. Πέδαιες δ᾽ ἀχαλκεύτοις) ἀσιϑήροις δεσμοῖς" 
λέγευ δὲ τῇ ἀδιεξοδεύτῳ ἐσϑῆτι. 

A759. Ββουλευτοῖ σεν) ἐπιβουλευτοῖς πέπλοις. 

478. Ἤτοι δίκην) ἢ τὴν δίκην συμμαχοῦσαν ἡμῖν καὶ 
αὐτῶν πέμψον, ἢ σὺ κόλασον αὑτούς. 

479. ᾿“ντίδος λαβεῖν) ἀντίλαβε. 

: 485., Οὕτω γὰρ) ἐὰν ἡμεῖς ὦμεν. 

486. Κληϑδόν ες] εὐφημίαι. διὰ φήμης σώζοιέν σε. 

487. Φελλοὶ]) ἐκεῖνοε γὰρ ἐπιπλέον σημαίνουσε τὴν ἐν 
βυϑῷ σαγήνην, οὕτω καὶ ἡμεῖς ζῶντες σὲ τὸν Θανόντα. 
φελλοὶ δέ εἰσι κοῦφα ξύλα τὰ ἀναβαστάζοντα ἐκ τῇ ϑαλάσση 
τὰ δίκτυα. 

488. Τὸν ἐκ βυϑοῦ κλωστῆ ρα] ἐν περιφράσεε τὸν 
κλωστὸν λίνον. 

489. " 4xove] ἀντὶ τοῦ. πείσθητε. 
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| 490. Τόνδε τιμήσας λόγον] ἀντὶ «τοῦ. ἐπακούσας 
ἡμῶν. 

491. Kal μὴν ᾿ἀμόμφητον) λείπει 5j, εἰς. 

492. "4vowuoxcvov] πολυϑρυλλήτου. 

403. Tà δ᾽ ἀλλα) ὦ 'Ogéara, τὰ κατὰ τὴν σφαγὴν 
τοῦ «ἰγίσϑου- | od 

495. "E£o δρόμου) ἔξω τοῦ᾽ προκειμένου. 

497. ᾿“νήκεστον) ἀνίατον πάϑος. 

498, Οὐ φρονοῦντι) τῷ ὑπ᾽ αὑτῆς θανόντι, καὶ μὴ 
φοονοῦντο τὰ αὐτῆς. 

4990. ΣΦ ἰκάσαι τά δε] οὐ διστάζω ὅτε οὐκ ἐπέμφϑη. 
ἀντὶ τοῦ, ὑπερβαίνεὶ τὰ ἁμαρτήματα τὴν ἀπὸ τῶν δώρων 
πειθὼ, καὶ παρηγορίαν. 

303. Θέλοντε δὲ ὃ, 02, ἀντὶ τοῦ. γάρ. 

904. Πάρε γράφεται παρῆς. 

2906. Ζύςϑεος yvva] ἀσεβής. 

$909. Καρανοῦτα!ι)Ι κεφαλαιοῦται.  210yogc] ἀντὶ τοῦ, 
τὰ ἐφεξῆς τοῦ ὀνείρου. 

510. 'E» σπαργάνοισε παιδὸς] ὡς παῖδα αὐτὸν éx- 
τεῖναι ἔν τοῖς σπαργάνοις. ἀπὸ κοινοῦ. τὸ ἔδοξας. 

511. Χρή ζοντα) πρὸς τὸν δράκοντα εἶπε τὸ χρήζοντα: 
Neoyevég] ἀντὶ τοῦ , νέον. 

513. “Ὑπὸ στυγὸ ς] τοῦ μισητοῦ 50lov. 

514. "ov ἐν γάλακτι) ἀντὶ γάλακτος αἷμα. 

510. ᾿Ανδρὸς dy avos] ὄψανον, ὄψις, φαντασία. τὸ 

. δὲ ὅτο ἀπὸ ὄψεως παρήγαγε τὸ ὄψανον, » τὸ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς 
* fvauéuvorog φάνταῦμα. —— 

917. v5A90»] ἀνέλαμψαν. Βατυφλωϑέντες oí 
σβεσϑέντες ἤδη λαμπτῆρες. νὺξ γὰρ ἣν. 

919. Κη δείους χο ἃ ςἾ τὰς πρὸς εὐμένειαν ᾿“γαμέμνονος. 

920. "4κος] ϑεραπευτικὸν ἴαμα, ϑεράπευμα τμητυκὸν 
τῶν κακῶν οἰηϑεῖσα ποιεῖν. λείπει δὲ τὰ ποιεῖν. 

523. Συγκόλλως &y 6v] συνημμένως τῇ ἀληϑείᾳ. 

924. TOv αὐτὸν χῶρον] τὴν γαστέρα τῆς ἈΑλυται- 
μνήστρας. 

9290. et τοί νυν, ὃς ἔϑρεψεν) ὥςπερ 0v αἵματος 

ἔθρεψε τὸν δράκοντα. δεῖ αὐτὸν θρέψαι τῷ ἰδίὰν γάλακτι. ὅ 
ἐστι, δι᾽ αἵματος τὴν ἐμὴν ἐπυϑυμίαν πληρῶσαι. 
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' 530. ᾿Σ κδρακοντωϑ' εὶς] ἀγριωθεὶς κατ᾽ αὐτῆς. 

539. “πλοῦς ὃ μῦϑος) σύντομος. Τ7ηνδὲε) τὴν 
᾿Ηλέκτραν. 

537. ἔάνδρα τἰμεον] τὸν ᾿“γαμέμνονα. 

539. 7 καὶ “οξίας] ἥ. ἀντὶ τοῦ, καϑό. τὸ ἑξῆς, 
ἐφήμισε τὸ πρίν. 

541. Παντελῆ])] τελείαν. Σἀγη») πανοπλίαν. 75, τε- 
λείαν περιβολὴν ἔχων ξένου. ^ 

544. Φωνὴν ἥσομεν Παρνη σσίδα) qovexqv. οἶμαι 
δὲ Φωκικὴν λέγειν. 

ὅ47. Ζαιμον ᾷᾧ] τετάρακται. 

548. Ἡενοῦμεν οὕτω ς] κἂν uj δεξιωϑῶμεν, μενοῦμεν 
πρὸ τῶν ϑυρῶν ἐπὶ τοσοῦτον. ὥςτε εἰκάζειν τινὰ ὅτε ἡτομώ- 
Ouuev, καὶ ταιαῦτα λέγειν. 

552. Βηλὸν] τὸν οὐδόν.. 

995. Σάφ᾽ ἴσϑι) τὸ ἑξῆς, σάφ᾽ ἔσϑει, πρὶν αὐτόν. 

997. Ποδώκει] τῷ ταχεῖ ξίφει. ὡς ἐπὶ ἐμψύχου δὲ 
εἶπεν. 

9908. Οὐχ ὑπεσπανεσμένη] ovx ἀποτυγχάνουσα. 

990. “ἄπρατον αἷμα] ὡς εἰ ἔφη, τοῦ τρίτου κρατῆρος, 
μετὰ "dyousuvovog τῶν δύο τούτων τὸ αἷμα. 

500. Σὺ δ᾽ οὖν) ὦ ᾿Ηλέκερα. 

961. ᾿“ρτίκολλ α] σύμφωνα καὶ ὑγιῶς συναρμοῤόμενα 
ταῖς νεωστὶ συνθήκαις ἡμῶν. 

563. Τ'ὰ καίρεα) τὰ χρήσιμα. 

964. Tovro] τῷ “Πυλάδη. 

969. ᾿Ορϑύ σαντίέ uot] συμπράξαντί μοι. 

96060. Πολλὰ μὲν] Πολλὰ τίκτεε ὃ ἀὴρ ἐκ τῆς ἡλιακῆς 
ἀκτῖνος πτηνὰ καὶ épmera. εἰσὶ γὰρ ὄφεις ἐξ ἀέρος πίπτοντες. 
Αξειμάτων ἄχη) κατὰ περίφρασιν, δείματα. 

507. ᾿4.γκάλαε) αἱ κοιλότητες." 

568. 4vralo»] ἔναντι. : 

969. Πλάϑουσι) γεννῶσι καὶ αὔξουσι. Mevolguto 
αἱ μεταξὺ γῆς καὶ οὐρανοῦ λαμπάδες. τοῦτ᾽ ἔστεν, ὁ ὑπὸ ἡλίου 
φωτιζόμενος ἀήρ. 

570. Πεδάμαροι) οἶμαι πέδουροι" ἵν᾿ ἢ τὸ σημαενόμε- 
ψον, μετέωροι. "«λλως. αἱ ἀκτῖνες τοῦ ἡλίου αἱ καϑημερεναί. 

972. «1 ἰγίδων) καταιγίδων.  Doaocoa: ἐννόησον. 
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579. 4 1X ὑπέρτολμον) ὃ, ἀλλὰ, ἀντὶ τοῦ, δέ. Tig 
Acyot] τίς λέγοι φο σεν] ἀντὶ τοῦ ἐννοήσειεν. Ι 

979. Παντόλμου ς] ἀπὸ κοινοῦ τὸ. τίς λέγοι. 

977. “Ομαυλίας] ὁμοκοιτίας. 

078. Θηλυκπκρατὴ ς] ὃ γυναικῶν κρατῶν. λέγεν δὲ ταῦ- 
τα, ὅτε ἡ Κλυταιμνήστρα κατωφερείας ἕνεκα τῷ iyio0n 
ἐγαμήϑη. ᾿Απέρωτο ς] στυγνὸς καὶ ὑπερήφονος. 

.ὅ80. Ἴστω)] γινωσκέτω δὲ ὁ παιδευθεὶς οὐχ. ὑποπτέροες 
φροντίσιν. ἵν ἢ τὸ, ὅς, ὑποτακτικὸν ἀντὶ τοῦ. ὃ. προτάκτι- 
κοῦ. "ἄλλως. οὐχ ὑπόπτερος, ὃ μὴ κοῦφος, ἀλλ᾽ ἀληθῶς 
μαϑεῖν ϑέλων. 

981. “4 παεδο λύμας) ἡ τῷ παιδὶ “Μελεάγρῳ λυμηνα- 
μένη. οὕτω τὸ ἑξῆς, ἥντινα μήσατο πρόνοιαν τάλαινα Θεστιὰς 
7 παιδολύμας καὶ πυρδαής. 

| 583. ᾿Σ' πεὶ] ἀφ᾽ οὗ ξύμμετρον τῷ παιδὶ δαλόν. ἐξότε 
πεσὼν ἀπὸ τῆς μητρὸς ἐβόησε᾽ τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξότε γεγέννηται. 

584. Σύμμετρον) τὸν συμμετρηϑέντα αὐτῷ εἰς τὸ διὰ 
βίου μοιρόκραντον ἥμαρ,, ὅ ἐστιν, εἰς τὸ ἤμαρ τῆς ζωῆς τὸ 
ὑπὸ οιρῶν δεσποζόμενον. 

589. ᾿“λλὰ δὴ] ἀπὸ κοινοῦ τὸ, ἴστω. ὅςτερ. 

$87. Χῤυσεοδμήτοεσεν ὅρμοιεἦ à ὅτε ὅρμον ὑπὸ Mi- 
νωός φησιν εἰληφέναν Σκύλλαν. ov δε᾽ ἔρωτα. 

588. Νῖσον] τὸ ἑξῆς, ἀπώλεσεν à κυνόφρων Νῖσον 
πνέοντα ὕπνῳ. ᾿Α προβούλω ς] ἀπρονοήτως, οὐ προσκεψα- 
μένη τὸ ἀποβησόμενον. dg πρόδοτις γὰρ τοῦ πατρὸς ἐτιμω-. 
ρήϑη ὑπὸ “Ηίνωος. 

989. Ilvéov] ἀντὶ vob, ἀσϑμαίνοντα. Κιχάν εἰ] τὸν 
Νῖσον. μὴ τὴν Σκύλλαν. "Eopu5c]o ϑάνατος. 

5θ0. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπεμνήσαμ εν] λείπεε, μνήσομεν KAv- 
ταιμνήστρα. 

591. ᾽“καίρως δὲ] ὁ δὲ, ἀντὶ τοῦ, γάρ. 7 αμή- 
λευμα) τοῦ «ἰγίσϑου. 

502. Μηήτιεδας] λείπει. εἰργάσατο. 

594. 'En' ἀνδρὶ δηΐοις ἐπικότῳ σέβας] ἐπ᾽ ἀνδρὶ 
φοβερῶ καὶ σεβαστῷ καὶ παρὰ τοῖς πολεμίοις. 

505. ᾿4ϑέρμαντον] ἀϑράσυντον. διὰ τὸ ϑράσος 
γὰρ ᾧἄδονταν αἱ “ήμνεαι. 

5060. τολμον αἐχμὰν] λείπει 7, κατά. 
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507. Πρευβεύεται μεῖξον ὀνομάζεται. τὸ Μήμνε- 
ov] λείπει, ἔργον. τς 

598. 46γῳ] ἐν διηγήματι. Κατάπτυστον) μισητόν. 
Εἴκασε] εἰκονίσειέ τις. 

ὅ99. Τ'ὸ δεενὰν) τὸ κατὰ ζλυταιμνήσερας. 

. 600. Θεοστυγήτω 9 ἄχει] 0, δὲ, ἀντὶ τοῦ, γάρ.. 

601. Οἴχετὰαι γένος] τὸ τῶν “ημνιάδων. 

. 603. Οὐκ ἐνδίκως ayélpw] συνάξας κατηγορῶ. νύσ- 
σὲ γὰρ μὲ τὸ Üixevov ταῦτα λέγειν.. 

604. To δ᾽ ἄγχι] τὸ δὲ δίφος τῆς δίκης, τὸ ἔχον πε-- 
κρίαν, ἀντικρὺ διὰ πνευμόνων ὁρμᾷ. 

606. Τὸ μὴ ϑέμες] τὸ γὰρ μὴ δίκαιον ov δεῖ ἀμελεῖ- 
σϑαι οὐδὲ παρασιωπᾶσϑαι,. ἀλλ ἐκδικήσεως τυχγχάνεεν. 

607. T0 πᾶν Δεὸς] λείπεε ὃ, γάρ. Τὸ γὰρ πᾶν τοῦ 
xlióà σέβας παρεξέβησαν ἀϑεμίστως οἱ περὶ τὸν “ἄγισϑον. 
Παρεκβάντες}. «vel τοῦ, παρεξέβησαν. καὶ ἔστε: μετοχὴ 
eui .(ἁήματας:" . ὡς τὸ, καρπῷ βοιϑομένη (Il. ὙΗΙ, 307.). 

. 608. Ζίχας͵ δ᾽. ἐρείδετα 4] ῥίζα δικαιοσύνης κατα- 
βάλλεται. | 

6010. Τέκνον δ᾽ ἐπειςφέρεν δώμασι] ἀντὶ vob, 
ποίγήν.. ἐπειςφέρεν δὲ τοῖς οἴκοις τέκνον παλωαεῶν αἱμάτων" ^O 
ἐστι, τίκτει ὃ φόνος ἄλλον φόνον. 

£11. Τίν εἰ] ἀπαιτεῖ. 

613. "Evóov] ἐν δόμοις. 

614. 'Exnégopgo] ἐκπερᾶσαί τινα καλῶ. τὸ ἐκπέραμα 
λέγειν τὸν διάκονον τὸν εἰςεόντα καὶ ἐξιόντα πρὸς τὰς ἀποκρίσεις. 

619. Νυκτὸς ἄῤᾳα) περίφϑασις, ἡ νύξ. 

620. ᾿Σμπόρους] δδοιπόρους.. 

621. ᾿Αγκυφαν ἐν δόμοισι ἐν τοῖς πανδόκοις δόμοις 
τῶν δενοδόκων καιρὸς τὴν ἄγκυραν προφορμίσαι τοὺς ὅδοιπό--: 
Qoug. ἀντὶ τοῦ, Χακαλῦσαι. 

622. Τελεσφό 00ς] ἀρχηγός" διοικητής. 

6023. Σ ὐπρεπέστερον) βέλτιον ἄνδρα ἐξελϑεῖν. 

024. Ev λεγϑεῖσεν)] ἐν ταῖς πρὸς γυναῖκας ὁμιλίαις. 
Qux ἐπαργέμονυ-ς] σκοτεινοὺς, ἀπὸ τῶν περὶ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς λευκωμάτων. πλεονάζει 9 OU. 

020. Ζικαίων v' ὀμμάτων παρουσία) ἀντὶ τοῦ, 
καὶ δίκαιοι ἄνθρωποι. 
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631. δουλειώτερον)] βουλευτικώτερον. ὅ ἐστιν, εἰ οὐ 
διὰ ξενίαν ἥκετε. ἀλλὰ δι᾽ ἄλλο τι. 

633. Ζαυλεεὺ ς] “αυλὶς ἢ καὶ Αὐλίς. 

634. “ὐτόφορτον) ἐπὶ ἰδίᾳ πραγματείᾳ. 

639. ᾿“πεξύγη»] τῆς 0000, τῆς ὅδδοιπορίας. ἀπέλυσα, 
ἐπὶ τῷ ξενισϑῆναι παρ᾽ ὑμῖν. ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἀπολνομένων 
τοῦ ζυγοῦ ἵππων καὶ ἐπὶ φάτνην ὁρμώντων. 

697. ᾿Σξιστορήσα ς) ἐρωτήσας καὶ μαϑῶν. 

638. Πεύϑομαι) ἤκουσα γὰρ ἐν τῷ μον πρὸς αὐτὸν 
διαλόγῳ, ὅτι Στρόφιος προς αγορεύεται- 

639. 44406] δι᾽ ἄλλην χρείαν. 

640. Πρὸς τοὺς τεκόντας) τὸ ἑξῆς, ἀγνὼς πρὸς 
ἀγνῶτα εἶπεν, ἐπείπερ. ὦ ξένε. τὰ δὲ ἄλλα δεὰ μέσου. 

641. Ἡηδαμῶς) μηδαμῶς λάϑη ue ἡ βουλὴ τῶν φίλων. 
λέγεε δὲ τῶν περὶ Αγισϑον. 

642. ΣΦ ἴτ᾽ οὖν κομίζξεεν) εἰς τοὺς οἴκους. 

644. Πόρϑμευ σον] διακόνησον. 

647. Ei δὲ τυγχάνω] πιϑανώς:" ἕνα δοκῇ ὅλως ἀγνοεῖν. 

651. "$2 δυςπάλαεστε) ὦ δυρκαταγώνιστε. 

θῦ2. ᾿Επωπᾷ ie] ἐφορᾷς πολλὰ τὰ ἡμέτερα ἀτυφήματα.᾽ 
Κάἀκπο δῶν) καὶ τὰ πόῤῥωθεν καλῶς κείμενα τῶν φίλων. ὅ 
ἐστε, τὰ ἐπὶ ξένης ἀγαθὰ ἐνδιαυιτήματα τοῦ ᾿Ορέστου τοῖς 
τόξοις εὐστόχως κινουμένη. .. 

654. ᾿“ποψιλοῖς με] ἀπογυμνοῖς με. 

639. Kal νῦν ᾿Ορέστη ς) ἀντὶ τοῦ. πρότερον. τὸ "e 
νῦν δηλοῖ καὶ τὸ παρεληλυϑός. 

656. "δ ξω xopuit wv] τὸ ἑξῆς οὕτως τοῦ γοήματορ᾽ καὶ 
πρότερον ἔξω κομίζων ὀλεθρίου πηλοῦ πόδα ἦν γὰρ εὐβού- 
Aeg ἔχων ᾿Ορέστης. ποῖος ᾿Ορέστης; ἢ τοῖς οἴκοις ἑατρικὴ 
ἐλπὶς τῆς ἀγαθῆς εὐφροσύνης. νῦν δὲ ἀπώλετο, Πηλοῦ 
πόδα] παραιμίᾳ, ἐξω πηλοῦ πόδα. 

6007. Βακχείας καλῆς] n εὐφροσύνη τῶν , βασιλείων 
οἴχεται. - 

658. Παροῦσαν ἐγγράφει) τάξον αὐτὴν ἀφανισϑεῖ-: 
σαν ἀρᾷ. ὡς πρὸς τὸ ἐλπὶς δ᾽ ἀπέδωκεν. , 

602. ᾽Ε στον εὐμενέστερον) ἢ τὸ ἀγαϑὰ ἀγγεῖλαι. 
τοῦτο γὰρ φιλέας αἴτεον τοῖς ξένοις γίνεται. 

6604. Αἀρανῶσα!ι) κεφαλαιεώσαε,, εἰπεῖν. 


- 
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660. ᾿“ξίως oc0sv] τῶν aoc ἀξίων τιμῶν. 

668. 21λ:ϑεν ἂν] εἰ καὶ μὴ σὺ ἤγγειλας. 

009. Ἡμερεύοντα ςἿ δε᾿ ἡμέρας καμόντας. ; 

074. 4 ivé] συμβουλεύω σοι ταῦτα πράσσειν, ὡς δώ-- 
σοντε δίκην, ἥν τε παρὰ τὸ δέον ποιήσης- 

679. Πότε δὴ στομάτων] πότε ἐπευξόμεθα; 

681. "2 xóvvio] οὐ προςφιλὴς καὶ τιμία ἡμῖν χϑαΐν. 
Καὶ πότνε᾽ ἀκτὴϊ ἡ ἀκτὴ τοῦ τάφου. 

685. Νῦν γὰρ ἀκμάζει νῦν καιρὸν ἔχει ἡ δολία πειθὼ 
συναγωνίσασϑαν τῷ ᾿Ορέστη καὶ συνάρασϑαι πρὸς τὴν ὅδόν. 

687. ᾿ΣφοδεῦσαιἾ ἀπὸ κοινοῦ 10 , νῦν ἀκμάζει. 

689. ᾿“νὴρ ὃ ξένος] ξένον τὸν ᾿Ορέστην καλεῖ, ἵνα 
δόξωσεν ἀγνοεῖν τὸ σκαιώρημα. Τ᾽ εὐύχεον κακὸν) ἀντὶ τοῦ» 
πεποιηκέναι πένϑος τῷ οἴκῳ διὰ τῆς ἀγγελίαρ. 

692. “ύπη δ᾽ ἄμισϑος) κακόμισθος. δάκρυα γὰρ 
προξενεῖ. Γείλισσαν δὲ φησι τὴν ᾿Ορέστου τροφὸν, Πίνδα-- 
ρος δὲ (Pyth. XI. 26) ᾿““ρσινόην, Στησίχορος δὲ “αοδάμειαν. 

603. “ἴγεσϑον ἥ κρατοῦσα) 9 τοὺς ξένους κρατοῦσα 
καὶ ὑποδεξαμένη. Αϊγεσθϑον καλεῖν ἐκέλευσε. 

695. Tov νεὰγγελτουν) τὴν νεωστὶ ἀγγελϑεῖσαν. 

699. Παγκάκως ἔχεις] ἀντὶ τοῦ, ὁ οἶκος κακῶς διά.- 
κδιταν ὑπὸ τῆς φήμης ἧς ἤγγειλαν οἱ ξένθε. 

700. Topo] σαφῶς. 

701. Δ δὴ] «vri τοῦ, ὄντως. 

703. “ὥς .u04] ὡς ἀντὶ τοῦ. λίαν. Συγκεκραμένα) 
7 κρεουργία τῶν Θυέστου παίδων, καὶ ὃ τοῦ youtuvovog 
ϑάνατος. . 

706. Ζ'οὐόνδε πῆμ ᾽ οἷον ἐπὶ τῇ τοῦ ᾿Ορέστου ἀγγε-- 
Ale νῦν. | 

707. Ῥλημόνω καρτερεκῶς ὑπέφερον. | 

708. TZ; ἐμῆς ψυχῆς τρ4βηὴ9 τὸν συντρίψαντά μου 
ταῖς ἐπιμελείαις τὴν ψυχήν. 

710. Xal νυκτιπλάγκτων) οὐ μόνον δι᾽ ἡμέρας, 
ἀλλὰ καὶ διὰ νυκτῶν. ᾿Ανωφέλητα ἐμοὶ τῇ τλάσῃ καὶ πολλὰ 
ψαὶ μοχϑηρά. ᾿Ορϑίων κελευσμάτω"ν) κελεύουσε΄ γὰρ τῷ 
καλεῖν (f. κλαίειν) οἱ παῖδες. 

718. Τρέφειν ἀνάγκη) ἀνάγκη “τρέφειν ἐπιμελείᾳ 
ψυχῆς. πῶς γὰρ οὔ; 
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714. Ov yap τὸ φωνεῖ} αλλ ἀνάγκην διὰ διακρύων 
ἐπέφερεν. . 
716. Νέα δὲ νηδὺς}] ἡ γὰρ νέα νηδὺς τῶν τέκνων 


, éaverj ἀρκεῖν καὶ βοηϑεῖν βούλεται. ὃ ἔστιν, ἀνύξιν βούλεται 


τὰς ἐπιϑυμίας. E 

718. Ψευσϑεῖσα παιδὸ ς] ἀπὸ κοινοῦ. ἐξέθρεψα. 

720. Χειρωναξίας]) τὰς διὰ χειρῶν ἐργασίας. 

721. ᾿Εξεδεξάμην πατρὶ] ἀντὶ τοῦ, ἔϑρεψα, ἀπέσωσα. 

729. ᾿Ε σταλμένον) ἠσκημένον. παρεσκευασμένον. 

720. “εσπότου orvyse] τῷ μισουμένῳ ὑπ᾿ ᾿“4γα- 
μέμνονος. | 

732. Ev ἀγγέλῳ γὰρ] χαίρεις. 

799. 4AX ἡ] ἀλλ᾽ ὄντως. 

734. Τροπαίαν) μετατροπήν. 

736. Οὔπω κακός ye μάντιος] τινὲς στίξουσιν εἰς τὸ 
οὔπω. ἵν᾿ ἦ, οὔπω ἐλπὶς οἴχεται δόμων. ταῦτα δὲ καὶ ὃ τυ-- 
gov μάντις γνοίη. ᾿Δλλως. οὕπω κακός ye n. Ἵοῦτο ἀκρι- 
βοῦς μάντεως εἰπεῖν, 

737. Τῶν λελεγμένων δίχα] παρὰ τὰ εἰρημένα uos 
περὶ τοῦ ᾿Ορέστου. 

742. ᾿ΠΠαραιτουμένῃ] παρὰ σοῦ αἰτουμένῃ. πλεονάζει 
ἢ) παρά. 

748. 40e τύχας] δός μοι εὐτυχίαν εὐτυχῆσαι βεβαίως. 

745. Ζιαδίκασαι) δικαίως, κατὰ τὸ δίκαιον. 

. 748. ἾΩ Ζεῦ 026] τὸν ᾿Ορέστην. “Μέγαν ἄρα ς] ἐπά- 
gae γὰρ τὸν Optotgv, δυνήση καὶ τριπλασίονα ποινὴν εἰς-- 
πράξασϑαι τὸν ᾿Ορέστην ποιῆσαι. 

749. 4ióvp a καὶ τρεπλᾷ] διπλάσια καὶ τριπλάσια. 

791. 4»09g06] τοῦ ᾿4γαμέμνονος. Πῶλον] τὸν ᾿᾽Ορέ- 
στην. Ζυγέντα] ἐνέμεινε τῇ μεταφορᾷ. φήσας γὰρ ἐν ἄρ- 
ματι πημάτων, τῷ (l. τὸ) δρόμῳ ἐπήγαγε. ͵ 

793. Μέτρον) τέλος αὐτῷ προςτιϑεὶξς τῶν κακῶν. 
ῬῬυϑμὸν δάπεδον] ἀντὶ τοῦ, εὔτακτον δάπεδον καὶ μὴ 
τραχεῖαν πορείαν. ] 

754. Τοῦτ᾽ ἰδεῖν] ἀντὶ τοῦ, ἴδοι. τὸ δὲ ἑξῆς. ἴδοι δέ 
τις σωζόμενον αὐτῷ τὸν δυϑμὸν τοῦ δρόμου" μηδὲ ὑπερδρα- 
pov ἐν τῷ δαπέδῳ διαῤῥήξη τὸν χαλινόν. "Ζλλως. λείπει τὸ, 
ὅπως. ὁ δὲ νοῦς, ὅπως ἂν τοῦτο ἴδοο σωζόμενον τὸκ ῥυϑμὸν 
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ὁμαλὸν καὶ εὔτακτον, κατὰ τὸν δρόμον τῶν ἀνυομένων πη- 
μάτων. 

757. Ν ομίζετε] ἡνιοχεῖτε καὶ διοικεῖτε, 

701. Γὲρ ων ῳ ὀνος] ᾿“Ζγαμέμνονος ὃ παλαιὸς φόνος μ᾽, 
συγχωρήσῃ φόνον τῷ ᾿Ορέστῃ τεχϑῆναι» διὰ τὸν φόνον «ἰγίσϑου. 

702. Καλῶς κτάμεν 09) διὰ τοῦτο τὸ καλῶς ἀναερε-- 
ϑησύμενον. λέγει δὲ τὸ αἷμα τοῦ diyicOov. ἾΩ μέγα ναΐ- 
ov στόμιον] ὦ ἔδη. 

763. ᾿“νεδεῖν] ἀναβλέψαι. 

70ῦ. Δνοφερὰς καλύπτρας] τ τοῦ σκότους. 

707. ᾿Επιφορώτατος) ὡς ἐπὶ ἀνέμου εἶπεν, ἀντὶ τοῦ 
ὃ λογικώτατος. 

769. Φανεῖ) τὰ δὲ κρυπτὰ νῦν φανερώσει. " AMág. 
φανεῖ χρηΐξων κρυπτὰ) ϑέλων πολλὰ κρυπτὰ εὑρήσει- 

770. "4oxonov] ἀπροφύλακτον. ἀδιάσκοπός ἔστιν ὁ 
λόγος καὶ ἀδιάγνωστος, τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ “Ἑρμῆς νύκτα γὰρ καὶ 
σκύτον πρὸ τοῦ προςώπου φέρει. 
|. 773. Kai τότε δὴ] ὅταν ἀπαλλαγῶμεν. Πλοῦτον) 
τὸν πλοῦτον τῶν δωμάτων ἐλεύϑερον τῇ πόλει μεϑήσομεν. 

714. “υτήρεον] ἐλεύϑερον γὰρ νῦν ὑπὸ τυράννων ἀπο- 
κέχλεισται. 

77. OcAvv] γεννητικόν. Οὐριεοστάταν)] οὐρίως 
σταϑέντα. | 

776. .Ομοῦ κρεκτὸν] ὁμοῦ μεϑήσομεν τὸν κρεκτὸν 
γοήτων νόμον, ὅ ἐστὶ, καὶ τῶν ἀγαθῶν τῇ πόλει μεταδώσο- 
μεν» καὶ τὸν ᾿4γαμέβνονα ἀκινδύνως ϑρηνήσομεν. Τ᾽ οήτων] 
τὸν τῶν γοήτων, Ot ὡς (1. οἵως) ᾧἄδουσι περιϊόντες τὴν πόλιν. 

778. τ'ὰ δ᾽ εὖ, ἐμὸν, ἐμὸν κέρδος] τὰ καλῶς ἀπο- 
βαίνυντα, τὸ ἐμὸν κέρδος ἐστίν" τῶν δὲ περὶ ᾿Ορέστην καὶ 
᾿Μλέκτραν ἀπαλλαγὴ ἄτης. 

781. Σὺ δὲ ϑαρσῶν) ὦ ᾿Ορέστα, σὺ δὲ ϑαῤῥῶν ἐμοὶ 
τέκνον ϑροούσῃ πρός σὲ πατρὸς αὐδὰν, ὅ᾽ ἔστιν, ὡς ἄν εἰ 
πατὴρ συμβουλεύσῃ , ὅταν ἥκῃ καιρὸς 9 ἔργῳ ἐπιβαλοῦ, ἐπι- 

καλεσάμενος τὸ εἴδωλον τοῦ πάτρός. πρόςεχε δὲ κἀμοὶ συμ- 
βουλευούσῃ σου οἷα πατήρ. 

. 782. Μέρος ἔργων] ὃ καιρὸς τοῦ ἔργου. λείπει, ἐπι-. 
βαλοῦ. ᾿Επαὕῦσας πατρὸς ἔργῳ] «vei τοῦ, ἐπικαλεσάμε- 
φος τὸ εἴδωλον τοῦ πατρός. . 
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784. Eni pongo» à τῇ »] κατεργασάμενος τὴν πολλῶν 
μέμψεων ἀξίαν ἄτην. 0 ἐστι, τὸν Αἴγεσϑον καὶ Κλυταιμνήσερων. 
8ύ. II t0 σέω ς] «vii τοῦ. πορϑητοῦ. 5 ἐπεὶ ἀπέστραμ- 
μένος ἐκαρατόμη σὲ Μέδουσαν, ἀποστραφεὶς , φησὶν, ὡς ἐκεῖ- 
vog' μή πως θεώμενος αἰδεσϑῆὴς τὴν prega. 

789. "EvOoO ev] ἐν τῇ ψυχῆ. “Ἄλλως. τὴν ἔνδον ἐπὶ τῆς 
οἰκίας φονίαν ἄτην καταβαλών. à ἐστι τὴν Ἀλυταιμνήστραν. ᾿ 

791. Τὸν a ἴτ 00] τὸν “41γισϑον.. 

795. Μόραν δ᾽ Oo ἐστου] ὑπούλως ταῦτά * φησι. 

700. dió» o] τῷ τοῦ ᾿“4γαμέμνονος. 

797. Φλκαίναντι καὶ δεδηγμένφ] ὡς ἐπὶ μαχαίρας» 
οὐ παρακαλυφϑέντι , ἀλλ᾽ ἀειμνήστῳ. ἔν γὰρ τοῖς ὃ ρήνοις 
ἀμύσσουσιεν αὑτῶν τὰ στήϑη. 

800. Θνήσκοντες μάτην) οὐκ ἀληϑῶς ἀπαϑανόντεφ. 

804. Οὐδὲν ἀγγέλων σϑένος] οὐ τοσοῦτον ἰσχύξε 
εἰπεῖν ἄγγελος ὡς αὐτόπτης. 

808. Suporopévg »] τὴν συνετήν μου φρένα. 

-809. Ζεῦ, Zeb, τί λ ἐγὼ] ταῦτά i φησιν ἃ χόρος, εἰς- 
ἑλϑόντος τοῦ ἰγίσϑου. 

812. "/co»] τὸ ἀληϑές. 

814. Πειραὶ i xonavor| πειραὶ» αἱ ἀκμαὶ τῶν ξιφῶν. 
"ἄλλως. κοπάνων, τῶν συγκοπῶν᾽ παρὰ τὸ πείρειν. κοπάνων 
δὲ, τῶν κοπτικῶών ξιφῶν. 

817. "H πῦρ καὶ φῶ] πῦρ δαΐδων. 

824. "Ea, ἔα) φωνῆς ἀκούουσιν ἀναιρουμένου τοῦ Zi- 
γίσϑου. 

839. I'uvasxelag πύλας] τὰς τῆς Αλυταιμνήστρας. | 

833. Kai μάλ᾽ ἡβῶντος] ἀνδρὸς δεῖ εἰς τὸ χαλάσαι 
τὰς πύλας. ᾿ 

834. ion ἐπ ραγμὲν φ) τῷ σφαγέντι. 

840. Tove τεϑνηκότος λόγῳ] ἀντὶ τοῦ, ὁ τῷ λόγῳ 
τεϑνηκὼς Ορέστης ἀπέχτεινε τὸν ξῶντα “4γχισϑον. 

847. Αἰχίσϑου βία] ἀντὶ τοῦ, ὦ ΑἌἴγισϑε. 

852. Οὔλοισον ἐξήμελξα] τὰ οὖλον οὐδετέρως. 

854. Ποῦ δαὶ và] μετεσκεύασται ὃ ἐξάγγελος εἰς Ilv- 

λάδην, ἵνα μὴ διλέγωσιν (1. δ' λέγωσιν). 
855. δὐορκώματα)] τὰ ὁρκωμύσια ἃ ἐξυνωμόσαμεν. 
(l. ξυνωμ.) 
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' 856. ἽΖπαντας ἐχϑροὺς] πλέον λέγε πάντας ἀνθρώ- 
πους ἔχειν (add. 7) τοὺς ϑεοὺς ἐχϑρούς. 
᾿ς 898. που, πρὸς αὐτὸν] πρὸς αὐτὸν τὸν 4ἴγισϑον. 
πιϑανῶς δὲ, lvà μὴ ἐν φανερῷ ἡ ἀναίρεσις γένηται. 

862. 7 ηράναι) ἀπὸ τοῦ γήρημι- 

δύδ8. “ορυξένους] οὐκ ἔστιν ἀποῤῥῖψαι, τὸ δορυξένοις 
ἐνδοῦναι πρὸς ἀνατροφήν. 

871. “ἰσχύνομαί σου] τὸν “Τγισϑόν φησε. 

872. '4A1X eig ὅμοίω οἿ ὅτε Κασανδραν ἐπέγημεν. 

873. "Eco καϑη μένη] ἑτέρῳ συγκοιμωμένη: ἄνδρα ἐν 
πολέμοις πονοῦντα μὴ ϑέλε κρίνειν γυνὴ οὖσα. 

878. ᾿Σγκότους κύνας] τὰς Eguvog. 

880. Πρὸς τύμβον μάτην] ὅτε μέλλω τελευτᾶν. παρ-- 
οἐμίαν εἶναν τοῦτό qaos, πρὸς τύμβον xÀotew καὶ πρὸς ἄν- 
9pa νήπιον (Blomf. gl. ἤγουν π. α. v. corrigit). - 

885. Στένωμεν ovv] εὐγνωμόνως ἐλεοῦσε τοὺς περὲ 
«ἴγισϑον. 

* 886. ᾽Σ πήκριεσε) ἐπ᾿ ἄκρον ἢλϑε. 

892. Ζιπλοῦς λέων] οἱ περὶ ᾿Ορέστην καὶ Πυλάδην. 

893. Δ) λακε] ἤλασε δὲ εἰς τὸ τέλος τοῦ δρόμου" O 
ἔστιν, ἤνυσε τὸν ἀγῶνα. ἀφίκετο, φησὶν, εἰς τὸ τέλος τοῦ 
ἀγῶνος. 

894. Ὁ Πυϑογχρήστας] ὃ ὑπὸ Πυϑοῦς χρησϑεὶς 
᾿Οφέστης. 

'- 897, Τ'ρεβὰς) οὡς φυγόντων τὰς συντριβὰς τῶν οὔκων. 

809. Ζυςοίμου τύχας] δυςπορεύτου τύχης. τὸ δὲ ἑξῆς, 
τὰς ἀναφυγὰς τῶν κακὼν τὰς ἀπὸ τῆς δυςοίμου τύχης. 

"7900. "Euols] τῷ «“ἰγίσϑῳ ἔμολεν ἢ ποινὴ τῷ ἀποκτεί. 
ψαντι 0020 τὸν ᾿“γαμέμνονα. 

903. Ζιὸς κούρα] ἡ δὲ 2hóg ϑυγάτηρ ἡ δίκη πάρε- 
drip ^ ἔν τῇ πρὸς Αἴγισθον μάχῃ. καὶ ἐφήψατο τοῦ ξίφους, 
δικαίως γὰρ. ᾿Ορέστης ἠμύνατο. 

9060. ᾿Ολέϑριον πνέου σα] zà xd ἔμολεν ὀλέθριον 
πνέουπα. 

' 907. Τ᾽ ἀπερ] ἀντὶ τοῦ,. καϑάπερ. 

909. Ζολέαν) τὴν Κλυταιμνήστραν, τὴν δολίως βλάπτου- 
σαν καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον τὸν οἶχον, ἐποίχεται ἡ δίκη. 
ἐπεξῆλθε τὴν δίκην βλαπτομένην ἐκ πολλοῦ ᾿Ορέστης. 
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911. Χρὰατεῖται) συμβάλλεται οὖν τὸ "θεῖον τοῖς μὴ 
ὑπουργοῦσι τοῖς κακοῖς. 

913. Οὐρανοῦχον ἀρχὰν] τοὺς ϑεοὺς, ἢ. τὸν: “1ἰα. 

915. Ψάλειον οἴκων])] χαλενόν. 

918. Παντελὴς ὁ χρόνος] ὃ πάντα τελῶν χρόνος, τὰ 
πρόϑυρα τῶν οἴκων ἀλλάξει ἀπὸ κατηφείας εἰς λαμπρύτητα. 
P ply erac] ἀλλαγήσεται. οὐχ ὁμοίως ἔσται τοῖς πρώην ἐν 
τῷ οἴκῳ ἐμῶν. 

921. 'Elot)50:0»] τὸ ἐλαῦνον τοὺς ἀσεβεῖς. 7] τὲ ἀπε-- 
λαϑῆναν ὀφεῖλον. ἐλατήριον δὲ τὸ καϑαρτεκὸν φάρμακον. 

.992. Σὐπροςώπῳ κοίτῳ])] 5 δὲ τύχη νῦν ἐν εὐόπτῳ 
κοίτῃ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν ἀγαϑῆ καταστάσεις πρὸς τὸ ἰδεῖν τὰ 
νῦν γεγονότα, καὶ ἑτέρων λεγόντων ἀκοῦσαι. λείπει τὸ, . ἐστί, 

924. Ἡετοικοδόμων]ὔ οἱ νῦν τοὺς δόμους οἰκοῦντες 
πεσοῦνται εἰς τὸ ἔμπαλιν τῆς πρώτης τύχης. τοῦτο δὲ ἀπὸ 
τῶν κύβων μετήγαγε. 

020. Ἴδεσϑε χώρας] ἀνοίγεται 7j σκηνὴ καὶ ἐπὲ 
ἐγκυκλήματος ὁρᾶται τὰ σώματα" ἃ λέγεν διπλῆν τυραννίδα. 

931. Ξυνώμοσαν)͵ὔ ϑάνατον τῷ πατρί. 

934. TOÓ μηχάνη μα] τὸν πέπλον. 

936. 'Exveivav. αὐτὸν] πρὸς τὸν χορόν. 

940. Παρῇ μοι] ἡ μοι ἀντωνυμία τὴν οἰκειότητα δηλοῖ. 
"Ev δίκη] ἐν τῇ κρίσει τῶν 'Eguvor. 

942, “ἰγίσϑου γὰρ οὐ λέγω] «Αϊγίσϑου γὰρ οὐ λέγω 
μόρον. μητρὸς δὲ, ἥτις ἐπ᾽ ἀνδρὶ τοῦτο μήσατο στύγος. 

945. ρος] τὸ βάρος φίλον πρώην. 

948. Σήπειεν ϑίγουσ᾽ ἂν] ὑπερβολή" ὅτι καὶ τὸν μὴ 
δηχϑέντα, ἀλλὰ μόνον ἁψάμενον σήπει. 

950. AKáv τύχω] ἀντὶ τοῦ, ἐπιτύχω εὐϑίκτως κακολο- 
γήσας.- 

951. "“4γρευμα) δίκτυον. 

952. Δρύτης κατασκήνωμα) παραπέτασμα ὄρους 
(1. cópov , correxit Stl.). 

953. Ποδιστῆρας] τοὺς πλέον τῶν ποδῶν καϑήκοντας. 

958. ᾿“παεόλημα)] ἀπάτημα. 

963. ἰμνοντι] τῷ τοιαῦτα πράξαντι χρόνῳ πάϑος 
ἀνϑεῖ. 

. 966. Φόνου δὲ κηκὶς] τοῦ αἵματος. 
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967. Πολλὰς βαφὰς] og πολυτελοῦς ὄντος τοῦ iua- 
τίου καὶ ἠφανισμένου τῷ αἵματι. 

973. “ιὰ πάντα] 5 διὰ πρὸς τὸ ἀμείψεται. "41τει- 
μος ἀτιμώρητος. | 

976. "Ozn» τελεῖ] εἰς τί ἀποβαίνει τὰ κατ᾽ ἐμέ. 

979. Δύςαρκτο!ε)]Ί δυςχερῶς ἀρχόμενοι καὶ πειϑόμενου. 

983. Πατροκτόνον) τὴν μητέρα. 

984. Πλεειστηρίξζομαιε) καυχῶμαι. 
. 98$. Ζοξίαν χρήσαντα) καὶ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς τόλ-- 
μης φημὶ τὸν ᾿ΑἸπόλλωνα χρῆσαί μοι. 

988. Προςίξεται) τοσαύτη γάρ ἐστιν, ὡς μηδὲ τοξό-- 
τὴν ἐφικέσϑαι τοῦ μήκους. 

992. Πυρός τε φέγγος] τὸ ἐν ἸΠαρνασσῷ. 

1014. Ka^olosg] ἐγκαίροες συντυχίαις. 

1017. Τονίας] γονίας ἄνεμος, ὅταν ἐξ εὐδίας κωνηϑῇ 
χαλεπὸν πνεῦμα. 


€ A Rn EN, 
quod v. 742 sqq. legitur, 


Emperius hoc potissimum modo constituendum 


existimat. 


Str. rs 1 


viv παραιτουμένῃ μοι, πάτερ E 
Zw ϑεὼν ᾿ϑλυμπίων, ᾿ 
δὸς τύχας ταῦτ᾽ ἔχειν χυρίως, 
τὰ σώφροσιν μαιομένοισιν ἦν. 
διὰ δίχας πᾶν ἔπος 
ἔλαχον" ὦ Ζεῦ, σύ νιν φυλάσσοις. 

St. 5. 
πρὸ δὲ δήχϑρῶν τὸν ἔσωϑεν 
μελάϑρων Ζεῦ ϑές᾽ ἐπεί νιν μέγαν ἄραρ, 
δίδυμα xol τριπλᾶ 
παλίμποινα ϑέλων ἀμείψει. 


| Ant. c. 


ἔσχε δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον, εὗνιν ξυγένε᾽ ἐν ἅρματε, 
πημάτων ἐν δρόμῳ , προςτιϑεὶς 
μέτρον" τίν᾽ ἂν σωζομένου ῥυϑμὸν 
τοῦδ᾽, ἴδοιμ᾽ ἔμπεδον 
ἀνόμενον βημάτων δρεγμα; 
Stro. 7. 

οἵ T ἔσωθεν δόμων 

" πᾳπλουτογαϑῇ μυχὸν νομίέξετε, 
κλύετε σύμφρονες ϑεοί.. 
ἄγετε" τῶν πάλαι πεπραγμένων 
αἷμα λύσασϑε προσφάτοις δίχαις" 
γέρων φόνος μηκέτ᾽ ἐν δόμοις τέκοι: 


168 


Mesodus. 
α. τὸ δὲ χαλῶς xtipevov ὦ μέγα ναίων 
à. στόμιον, εὖ δὸς, ἄνα, δὴν δόμον ἀνδρὸς 
f. «ww ἐλευϑερίας 
β. λαμπρὸν ἰδεῖν φιλίως 
npa διαὶ δνοφερᾶς καλύπτρας. ' 
Ant. 
ξυλλάβοι δ᾽ ἐνδίκως 
παῖς ὁ Μαίας, ἐπεὶ φορώτατος ει 
πρᾶξιν οὐρίαν ϑέλων" 
σχόλιος ἄσχοπον δ᾽ ἔπος “λέγων 
γύχτερον πρδυμματων σκότον φέρει, 
μεϑ' ἡμέραν οὐδὲν ἐμφανέστερος. 
Str. ὃ. “1 
xGi τύτ᾽. ἤδη διπλοῦν 
δωμάτων λυτήριον 
ϑῆλυν οὐριοστάταν 
ϑυμόκρεκτον “7γοητῶν νόμον μεϑήσομεν, 
πόλει τάδ᾽ εὖ, σύν T ἐμὸν ᾿ 
χέρδος αὔξεται τόδ᾽, ἄτα δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. 
Ant. β. - ᾿ 
σὺ δὲ ϑαρσῶν, ὅταν xn 
μέρος. ἔργων ἐπαῦσας πατρὸς αὐδὰν 
ϑροούσᾳ τέχνον 
πέραιν᾽ οὐκ ἐπίμομφον ἄταν. 
Ant. ὃ. 
Περσέως τ᾽ ἐν φρεσὶν 
σαῖσι καρδίαν σχέϑων 
; τοῖς T ὑπὸ χϑονὸς φίλοις 
τοῖς ἄνωϑέν τὲ πράσσων δίκαν; χάριν τε σὰς 
τροφᾶς λυγρᾶς, ἔνδοϑεν 
φοινίαν πάλαν τίϑευ πρὸς τὸν αἴτιον μόρου. 
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CORRIGENDA ET ADDENDA. 


6 in notis 1. 23 pro territae leg. territa. 

4ά -- - 1. 2 - παντακρής leg. πανταρκής. 

17 — — L1 -- quin leg. num. 
21— — LL 5-— appellare leg. inchoare. 
3l in textu v. 195 post στροβούμεϑ᾽ interpungendum. 
— in notis l. 5 pro τι μὴν leg. τιμὴν. 

2-- -- L4 — redigit leg. redegit. 
43 — — 1. 18 — nimis leg. nimiis. 
45 — — 1 14 — pro postremi leg. postremos. . 
46 — -— ante duplicem add. Electra. 
52 in textu l. 2 pro twa leg. τινὰ. 
54 in notis l. 21 pro supplici leg. supplicio. 

65 in textu l. 5 pro ἁμᾶν leg. ἀμᾶν. 

70 in notis l. 19 pro óc leg. o τ΄. 

72 — — 1 15 — cum — eum. 
— — — 1.21 — ϑυσιὰά leg. ϑυσία. 
77 in textu 1. 8 post τὠνείρατε pon. punctum. 

8 — — v. 625 infelici menda Post φεῖσε omissa vox πᾶσα, 
79 — — v. 528 pro dugitdoft, leg. ἀμφυταρβεῖ. 
80 — --- v. 643 post κακοῖς pro puncto pon.; minor distinctio. 
83 in notis l. 7 pro prona leg. prono. 
90 — — 1.33 — τὰ leg. τὸ et pro παϑεῖσϑαι leg. πατεῖσϑαι, 
91 in textu ante v. 610. add. obeius. E 


109 — -— v. 109 pro ξυγέντ᾽ leg. Cvytvr^. 

117 in notis 1, 40 Xaic, leg. literis diductis. 
130 — — 1. 27 ante ἀτᾶν add. καϑαρμοῖσεν. 
131 — — 1. ὅ pro Μίτοικοε leg. Μέτοικοι. 


— 137 — — 1.28 pro ὑπορχεῦταν leg. ὑπορχεῖσϑαι. 
— 167]. 2 pro εἰς λέγον φρέἐσιν] leg. ví; λέγοι 9otci». 
— — 1.7 — ὑπερήφονος leg. ὑπερήφανος. 


——————À 


In epodo v, 67 $Qq. tria cantu se excipientium commata di- 


stinguere licet. 


1. 
Ἐμοὲ δ᾽ ἀγάγκαν ἀμφίπολον 
ϑεοὶ προςήνεγκαν" ἐκ γὰρ οἴκων 
πατρῴων δουλίαν ἐςᾶγον αἦσαν. 
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2. 
Δίκαια xoi μὴ δίκαια 
πρέποντ᾽ ἀρχᾶς βίων 
βίᾳ φερομένων αἰνέσαι, πιπρὸν φρενῶν 
στύγος κρατούσῃ. 


Δακρύω δ᾽ ὑφ᾽ εἱμάτων 

ματαίοισι δεσποτᾶν «τύχαις, 

κρυφαίοις ztévOtow παχνουμένη. 
Simili modo in epodo Agam. v. 462 sqq. cantu se excepisse cho- 
reutas consentaneum est. — Quae ad v. 71 conjecimus, indicta 
malimus. 


V. 348 librorum lectio Τρωΐας fortasse retinenda; — — Quod v. 
410 Κροτητὸν ἀμὸν, οὗ, πανάϑλιον κάρα conjeci, et quod v. 630 He- 
sychium Homeri versum respexisse dixi, ea vera non esse intel- 
lexi. — V. 453 quod in scholiastae Ven. verbis ἐποτιϑέμενα emen- 
davi, facilius et ad scholiastae verba aptius est évr.9éueva. — — V. 
570 Hermanni conjectura πεδάοραν commendatur scholiastae explica- 
tione πέδουροι, — V. 833 xai μάλ᾽ ἡβῶντος δὲ δεῖν, minus recte dixà 
correctionem ye veram videri. Hoc enim loco xoi non ad particu» 
lam δὲ pertinet, sed cum μάλα jungendum. — V. 920 pro verbis 
μύσος στᾶν ἐλάσῃ Scribi potest πᾶν ἐλάσῃ μύσος. — 
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